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 De gemeenten van het Land van Namur
 Les communes de la Maison du Tourisme du Pays de Namur
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Aux portes de l’Ardenne, au seuil du Condroz, calfeutrée entre le Bocq et le Samson, les cours d’eau qui la délimitent, l’entité communale d’Assesse (qui comprend les villages d’Assesse, Courrière, Crupet, Florée, Maillen, Sart-Bernard et Sorinne-la-Longue) dévoile peu à peu ses trésors architecturaux et naturels. Terre vallonnée aux prairies et cultures abondantes, tapissée de mille nuances vertes, ocres et or, elle laisse aussi transpirer, dans la variété des pierres du pays, un riche passé architectural et artisanal. Parsemée de bâtisses anciennes et typiques, cette contrée rurale est, par la diversité de ses sites, paysages, châteaux, églises et monuments, l’escale idéale des promeneurs avides de balades originales et bienfaisantes. La gastronomie, l’accueil et l’authenticité font du Pays entre Bocq et Samson, une étape incontournable au cœur de cette région touristique.
 Vlakbij de Ardennen en op de drempel van de Condroz ligt Assesse, geprangd tussen de Bocq en de Samson, de waterlopen die de fusiegemeente afbakenen. Deze fusiegemeente bestaat uit de dorpen Assesse, Courrière, Crupet, Florée, Maillen, Sart-Bernard en Sorinne-la-Longue. Gaandeweg ontdekt u er de natuurlijke en architecturale schatten. Het is een heuvelachtige streek met een overvloed aan weiden en akkers, een landschap als een tapijt met 1001 tinten groen, goud en oker. Daartussen soezen oude stenen die getuigen van een rijk ambachtelijk en architecturaal verleden. Vanwege haar diversiteit is deze landelijke streek, die bezaaid is met kastelen, kerken en monumenten, een ideale plek voor wandelaars die een originele en verfrissende uitstap willen ondernemen. De gastronomie, de ontvangst en de authenticiteit maken van het land tussen Bocq en Samson een niet te missen etappe in deze toeristische streek.
 Au cœur de la vallée de la Meuse, la ville des oursons offre de multiples facettes. Sa collégiale et ses fontaines témoignent de son passé millénaire. Les villages alentours, la réserve naturelle de Sclaigneaux, la vallée du Samson, les bois et collines appellent aux balades et randonnées, à pied, vélo ou cheval. Andenne est aussi la ville de la céramique et le musée qui y est dédié rappelle cet élément important du patrimoine de la région. Enfin, de nombreuses manifestations folkloriques émaillent le calendrier andennais. En été ou en hiver, il y a toujours quelque chose à faire à Andenne ! Code ibeaken: http://ibeaken.mobi/ibeakens/anden001/view
 De «berenstad», gelegen in het hart van de Maasvallei, heeft verschillende aspecten. De collegiale kerk en de fonteinen getuigen van een duizendjarig verleden. De omringende dorpen, het natuurreservaat van Sclaigneaux, de vallei van de Samson, de bossen en heuvels nodigen uit tot wandelingen, fietstochten en ritjes te paard. Andenne is ook de stad van de keramiek. Het museum dat hieraan is gewijd, besteedt aandacht aan dit belangrijke element uit het erfgoed van de regio. Tot slot staan er talloze folkloristische manifestaties op de kalender van Andenne. Zomer of winter: er is altijd iets te beleven in Andenne!iBeaken-code: http://ibeaken.mobi/ibeakens/anden001/view
 Andenne AssesseAndenne Assesse
 Office du Tourisme
 de la Ville d’Andenne
 Place des Tilleuls, 48
 5300 Andenne
 Tel. : +32(0)85 84 96 40
 www.andennetourisme.be
 Office du Tourisme
 d’Assesse
 Rue Haute, 7 - 5332 Crupet
 Tel. : +32(0)83 66 85 78
 [email protected]
 www.assessetourisme.be
 www.facebook.com/OfficeduTourismeAndenne
 www.facebook.com/assessetourisme
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Blottie dans sa cuvette, entourée de collines qui abritent sa douce quiétude, Fosses-la-Ville, fondée par Saint Feuillen au VIIe S. puis devenue Bonne Ville de la Principauté de Liège, est située à mi-chemin entre Charleroi et Namur.Cité des Chinels, connus mondialement, et haut lieu des marches militaires de l’Entre-Sambre et Meuse avec sa célèbre Procession septennale, Fosses-la-Ville conserve d’éloquents témoins de son passé, qui survit non seulement dans les pierres, mais aussi dans son très riche folklore. L’entité, essentiellement agricole, offre des paysages et sites naturels d’intérêt où il est agréable de se détendre et de se promener.
 Genesteld in zijn stroomgebied, omringd door heuvels die de stilte vrijwaren, ligt Fosses-la-Ville, in de zevende eeuw gesticht door Sint-Feuillen en later uitgegroeid tot ‘Bonne Ville’ van het Prinsbisdom Luik, halverwege tussen Charleroi en Namen.Fosses is de stad van de wereldwijd bekende «Chinels» (tweebultige, poesjenelachtige carnavalfiguren) en van de militaire marsen in het gebied tussen Samber en Maas. Het meest befaamd is de zevenjaarlijkse processie. Fosses-la-Ville behield veel van haar verleden, dat niet alleen in de stenen zichtbaar is, maar ook in de zeer rijke folklore. De fusiegemeente, die voornamelijk op landbouw gericht is, beschikt over waardevolle landschappen en natuurgebieden. Het is een fijne omgeving om te ontspannen en te wandelen.
 Planté dans la grande plaine hesbignonne, Fernelmont est riche en châteaux et châteaux-fermes. La spécificité de son patrimoine est surtout liée à ses remarquables fermes (45 au total). En témoignent les prestigieux châteaux de Fernelmont (donjon-porche du XIIIe S.) et de Franc-Warêt (XVIIIe S.)Témoignage de l’époque gallo-romaine, les Tumuli de Seron (Forville) vont bientôt faire l’objet d’importants travaux de revalorisation. Commune verdoyante et boisée, Fernelmont offre de toutes nouvelles promenades aux randonneurs et aux cyclistes.
 Ne quittez pas l’entité sans avoir goûté à ses produits du terroir: glace à la ferme, escargots Petits-Gris, miel des Avettes…
 De gemeente Fernelmont is gelegen in de grote Haspengouwse vlakte. Ze bezit heel wat kastelen en kasteelboerderijen. Het erfgoed bestaat vooral uit opmerkelijke hoeves (45 in totaal). Indrukwekkend zijn de kastelen van Fernelmont (donjonpoort uit de 13e eeuw) en Franc-Warêt (18e eeuw).De Tumuli van Seron (Forville), die getuigen van de Gallo-Romeinse periode, worden binnenkort grondig gerestaureerd. De groene en beboste gemeente Fernelmont stelt een aantal splinternieuwe wandelingen en fietsroutes voor.Vergeet zeker niet te proeven van de streekproducten: hoeve-ijs, segrijnslakken («Petits-Gris»), honing van de Avettes…
 Administration Communale
 de Fernelmont
 Rue Goffin, 2 - 5380 Noville-les-Bois
 Tel. : +32(0)81 83 02 50
 Fax : +32(0)81 83 02 70
 [email protected]
 www.fernelmont.be
 Fernelmont Fosses-la-Ville Fernelmont Fosses-la-Ville
 Syndicat d’Initiative
 de Fosses-la-Ville
 Place du Marché, 12
 5070 Fosses-la-Ville
 Tel. : +32(0)71 71 46 24
 Fax : +32(0)71 71 47 74
 [email protected]
 www.fosses-la-ville.be
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A 20 kilomètres de Namur et de Charleroi, à deux pas des vallées de la Meuse et de la Molignée, sertie dans un écrin de verdure aux charmes multiples, la commune de Mettet regorge de nombreux atouts touristiques : l’Abbaye Saint-Gérard de Brogne, le Circuit « Jules Tacheny », les Fonts baptismaux de Furnaux, l’église romane de Biesme, la chapelle Saint-Roch de Biesme, le Château de Thozée, la Fontaine de Maison Saint-Gérard, le RAVel…Venez découvrir les trésors cachés, les paysages champêtres, les richesses patrimoniales et historiques de ce magnifique cadre de l’Entre-Sambre-et-Meuse.
 De gemeente Mettet ligt op 20 kilometer van Namen en Charleroi, op een boogscheut van de valleien van de Maas en de Molignée, geklemd in een groen schrijn met talloze charmes. Een greep uit haar vele toeristische troeven: de Abdij Saint-Gérard de Brogne, het Circuit «Jules Tacheny», de Doopvonten van Furnaux, de romaanse kerk van Biesme, de kapel Saint-Roch de Biesme, het Kasteel van Thozée, de Fontaine de Maison Saint-Gérard, de RAVel…Maak kennis met de verborgen schatten, de open landschappen, de historische en erfgoedrijkdommen van dit schitterende gebied tussen Samber en Maas.
 La Bruyère est une entité située en Hesbaye namuroise. Elle est née le 1er janvier 1977 de la fusion des 7 villages à savoir: Bovesse, Émines, Meux, Rhisnes, Saint-Denis, Villers-lez-Heest et Warisoulx. Le plateau qui l’accueille était traversé par une voie antique devenue diverticule romain la reliant au site du Grognon (Namur) et au carrefour routier de Baudecet. La qualité de son sol et ses flancs gorgés d’eau ont permis aux populations qui s’y sont installées de créer des pâturages et des champs, développant ainsi sa vocation agricole, toujours vivante de nos jours. Dès le XIIIe S. dans l’obligation de nourrir une population urbaine toujours de plus en plus importante, de nombreuses fermes s’y sont implantées et développées. Après la terreur des XVIe et XVIIe S., les propriétaires et seigneurs y construisent auprès de leurs fermes des châteaux, véritables résidences d’été permettant ainsi à leur famille d’échapper à l’air fétide et à l’état de déprédation des villes. De cette époque, malgré les vicissitudes du temps et des concessions faites au modernisme, il nous reste un patrimoine architectural remarquable que sont ces fermes hesbignonnes typiques et ces châteaux, au passé parfois remarquable, qui ponctuent le territoire. La Bruyère offre aux amateurs d’authenticité qui s’y arrêtent, une idée de ce que fut notre campagne d’antan.
 De fusiegemeente La Bruyère ligt in het Naamse Haspengouw. Ze ontstond op 1 januari 1977 door de samensmelting van 7 dorpen, namelijk : Bovesse, Émines, Meux, Rhisnes, Saint-Denis, Villers-lez-Heest en Warisoulx. Het plateau waarop deze gemeente ligt, werd doorkruist door een oude weg die een Romeinse schuilhoek was geworden en die de verbinding vormde met de site van Grognon (Namen) en het kruispunt van Baudecet. Dankzij de
 kwaliteit van de bodem en de waterrijke zijkanten konden de bewoners die zich er vestigden weilanden en velden aanleggen. Zo ontwikkelden ze een landbouw die ook nu nog actief is. Vanaf de 13e eeuw werden hier veel boerderijen gevestigd om de steeds groeiende stedelijke bevolking te voeden. Na de terreur van de 16e en de 17e eeuw bouwden de eigenaars en heren bij hun boerderijen kastelen, echte zomerverblijven die hen en hun familie de mogelijkheid boden te ontsnappen aan de verpeste lucht en de verloederde staat van de steden. Uit deze periode is, ondanks de wisselvalligheden van de tijd en de toegevingen aan het modernisme, een opmerkelijk architecturaal erfgoed bewaard gebleven : de typisch Haspengouwse boerderijen en kastelen, met een soms opmerkelijk verleden, die het grondgebied zo kenmerkend maken. Liefhebbers van authenticiteit krijgen hier een idee van hoe ons platteland er vroeger uitzag.
 La Bruyère Mettet La Bruyère Mettet © P.
 Raiso
 n
 Syndicat d’Initiative de La Bruyère
 en Hesbaye Namuroise asbl
 Rue du Village 2
 5081 Meux
 Tel. : +32(0)81 56 67 34
 [email protected]
 www.silabruyere.be
 Administration Communale de Mettet
 Monsieur Arnaud MAQUILLE
 Echevin du Tourisme
 C/O Abbaye Saint-Gérard de Brogne- Tradition et découverte ASBL
 Carine ANDRE • Place de Brogne, 3 • 5640 SAINT-GERARD
 Tel. : +32(0)71 79 70 70 • [email protected] • www.mettet.be
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Namur Profondeville Namur Profondeville© J.
 Dan
 zin
 Le Grand Profondeville aux mille facettes est un joyau de Meuse à découvrir lentement, méticuleusement, amoureusement. Des pommiers fleuris du plateau de Bois-de-Villers à la vallée de la Meuse majestueuse, de l’arboretum de Profondeville aux deltaplanes de Rivière, des maisons de pierre d’Arbre aux joyaux anciens du centre de Lesve. La découverte de l’entité de Profondeville peut être aussi bien l’objet d’une excursion que de vacances prolongées. Envie de détente en famille? De nombreuses aires de jeux sont à votre disposition. Envie de sport? Des randonnées pédestres et VTT, location de vélo, équitation, golf, mini-golf, tennis, pétanque, activités nautiques vous sont proposés.
 De fusiegemeente Profondeville is een juweel aan de Maas met veel facetten dat u langzaam, zorgvuldig, geprikkeld door nieuwsgierigheid, moet ontdekken. Van de bloeiende appelbomen op het plateau van Bois-de-Villers tot de grotten van Lustin, van het arboretum van Profondeville tot de deltavliegers in Rivière, van de huizen in natuursteen in Arbre tot de oude juweeltjes in het centrum van Lesve. Het scala van ontdekkingen is hemelsbreed en naast de klassieke daguitstap leent deze plaats zich ook voor een meerdaags verblijf. Wilt u ontspannen met het gezin? U kunt terecht in verschillende speeltuinen. Zin in sport? U kunt gaan wandelen, mountainbiken, een fiets huren, paardrijden, golfen, minigolfen, tennissen of petanque spelen. Ook watersportliefhebbers vinden hier hun gading.
 Capitale de la Wallonie...Porte de l’Ardenne belge, perle née des amours de la Sambre et de la Meuse, Namur offre une ambiance rare et spectaculaire avec son confluent en pleine ville surplombé d’un éperon rocheux particulièrement impressionnant…A chaque saison son charme, la cité en son âme reste toujours chaleureuse et accueillante, son cœur historique harmonieux dévoile ses belles demeures du lumineux XVIIIe S., que l’on s’y promène sous la neige ou le soleil. L’atmosphère apaisante des rues et ruelles, même les jours de grande affluence, traduit le goût des habitants pour l’art de bien vivre! Quelques langues coquines colportent la légende qui veut que l’escargot soit la figure emblématique des Namurois à cause de leur prétendue lenteur. Or, il ne s’agit là que du temps qu’ils se donnent pour profiter agréablement de la vie!Du temps qu’ils prennent aussi pour vous accueillir agréablement, car Namur est une ville de choix très appréciée pour le shopping et l’artisanat raffiné : bienvenue chez nous!
 Hoofdstad van Wallonïe...Namen, de poort naar de Ardennen, is een parel die ontstond rond de samenvloeiing van Samber en Maas. Vanwege de ligging aan het water en tegelijk aan de voet van een indrukwekkende rots heerst er in de stad een zeldzame en spectaculaire sfeer…
 Hier heeft elk seizoen zijn charmes. De stad is altijd even gastvrij en de fraaie 18e-eeuwse woningen in het harmonieuze historische centrum tonen zich even mooi onder de zon als in de sneeuw. De aangename sfeer in de straten en steegjes, zelfs
 op drukke dagen, weerspiegelt de zin voor levenskunst van de inwoners! Enkele kwatongen houden de legende in leven dat de wijngaardslak het embleem is van de stad, omdat de inwoners traag zouden zijn. Dat is zo, maar dat geldt alleen voor de vrije tijd, wanneer men op een aangename manier wil genieten van het leven!
 Overigens neemt men in Namen ook ruim de tijd om u te ontvangen. De stad staat bekend vanwege haar shopping-mogelijkheden en verfijnd ambachtswerk.
 Welkom bij ons !
 Office du Tourisme de Namur
 Centre Info Place de la Station
 5000 Namur
 Tel. : +32(0)81 24 64 49
 www.namurtourisme.be • [email protected]
 Service groupes/Dienst groepen:
 Tel. : +32(0)81 24 64 44
 www.facebook.com/otnamur
 twitter.com/NamurTourisme
 Instagram/Visit_Namur
 Administration communale de Profondeville
 Service Tourisme/Office du Tourisme
 Chaussée de Dinant, 2 • 5170 Profondeville
 Tel. : +32(0)81 42 02 37 • Fax: +32(0)81 41 41 67
 [email protected] • www.profondeville.be
 WE et fériés en saison/WE en feestdagen in het seizoen :
 Tel. : +32(0)81 41 18 89
 Fermé vendredi après-midi hors juillet-août
 Gesloten vrijdag namiddag behalve juli-augustus
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En 2016, cyclistes et cyclotouristes vivez la
 Wallonie à bicyclette... grâce à une foule d’itinéraires
 de qualité, d’hébergements et infrastructures labellisés et d’événements spécialement conçus pour les amateurs de vélo et VTT.En famille, en couple, entre amis, partez pour une balade touristique à vélo, et profitez pleinement d’un moment de détente au grand air dans un cadre naturel remarquable.
 PARCOUREZ DES ITINÉRAIRES BALISÉS ET ADAPTÉS AU RYTHME DE CHACUNDécouvrez des circuits thématiques comme «La route du vin au Pays de Namur».
 Baladez-vous sur d’anciennes voies de chemins de fer réaménagées, au travers de nos campagnes, forêts ou parcs naturels, le long de nos rivières et châteaux, dans nos plus beaux villages ou en plein cœur de nos villes.
 SAVOUREZ PLEINEMENT LE TOURISME À DEUX ROUES EN WALLONIEPour les plus sportifs, les montées et descentes dans les bois, sur des sentiers plus escarpés ou dans des bike parks attendent les amateurs de VTT et de mountain bike aux quatre coins de la Wallonie. Laissez-vous séduire par des itinéraires de plus longues distances, par étape, en séjournant dans un hébergement labellisé «Bienvenue Vélo» (voir p.18) La garantie d’un accueil de qualité pour les amateurs de bicyclette.
 LA WALLONIE, TERRE D’ÉVÉNEMENTS AUTOUR DU VÉLO Eddy Merckx, Pino Cerami, Claudy Criquielion, Philippe Gilbert, Maxime Monfort... quelques noms de sportifs suffisent pour évoquer la réputation internationale de notre cyclisme. Nombreuses sont les épreuves cyclistes belges reconnues dans le monde entier, dont plusieurs grandes classiques comme Liège-Bastogne-Liège, la Flèche Wallonne ou le Grand Prix de Wallonie. Sans oublier les événements d’envergure qui ont traversé par le passé nos belles régions, tels que le Giro d’Italia, la Vuelta d’España et le Tour de France qui continue à venir régulièrement saluer les milliers de spectateurs belges qui se pressent le long du parcours.
 Tout au long de cette année thématique, de nombreux événements et manifestations seront épinglés sur les pages d’un calendrier consultable sur le site internet www.lawallonieavelo.be ou sur le site web du Pays de Namur. www.paysdenamur.be
 Une carte vélo éditée par notre Maison du Tourisme sera également prochainement disponible dans nos centres d’informations et téléchargeable sur www.paysdenamur.be.
 La Fédération du Tourisme de la Province de Namur édite une pochette reprenant 32 cartes des plus belles balades en province de Namur. www.paysdesvallees.be
 Nous vous souhaitons une année riche en découvertes !
 In 2016 ‘beleven’ fietsers en fietstoeristen Wallonië
 met de fiets... dankzij een massa kwaliteitsvolle routes,
 logeeradressen en infrastructuren met een label, en evenementen die speciaal worden opgezet voor fiets- en MTB-liefhebbers.Trek er op uit voor een toeristische fietstocht met uw gezin, als koppel of met vrienden en geniet volop van een ontspannend moment in openlucht in een bijzondere natuuromgeving.
 VOLG BEWEGWIJZERDE ROUTES DIE AANGEPAST ZIJN AAN IEDERS TEMPOOntdek thematische circuits zoals «De wijnroute in het Pays de Namur».Fiets langs voormalige en aangepaste spoorlijnen door het platteland, door bossen en natuurparken, langs rivieren en kastelen, door onze mooiste dorpen of het centrum van onze steden.
 GENIET VOLOP VAN HET TOERISME OP TWEE WIELEN IN WALLONIËVoor de meer sportieve bezoekers wachten beklimmingen en afdalingen in de bossen, langs steile paden of in bikeparks, overal in Wallonië, op mountainbikers. Laat u verleiden door onze langeafstandsroutes en eindig uw dagelijkse etappes met een overnachting in een logies met het label ‘Bienvenue Vélo’. (zie p.18). Het is een kwaliteitsgarantie voor fietsliefhebbers.
 WALLONIË, LAND VAN EVENEMENTEN ROND DE FIETS. Eddy Merckx, Pino Cerami, Claudy Criquielion, Philippe Gilbert, Maxime Monfort... enkele namen van bekende wielrenners volstaan om de internationale faam van het Belgische wielrennen te evoqueren. Heel wat Belgische wielerwedstrijden zijn wereldwijd bekend, waaronder klassiekers zoals Luik-Bastenaken-Luik, de Waalse Pijl of de Grand Prix van Wallonië. En dan zijn er ook nog de buitenlandse klassieke ‘rondes’ die door onze mooie streken zijn getrokken, zoals de Giro d’Italia, de Vuelta a España en de Tour de France die regelmatig duizenden Belgische toeschouwers laat genieten van het spektakel langs het parcours.
 Gedurende het hele themajaar 2016 zullen talloze evenementen een plaats vinden op de kalender die men kan raadplegen op de website www.lawallonieavelo.be of op de website van het Pays de Namur. www.paysdenamur.be
 Kortelings zal ook een fietskaart verschijnen die wordt uitgegeven door ons Maison du Tourisme. Ze zal beschikbaar zijn in onze informatiecentra en men zal ze kunnen downloaden op www.paysdenamur.be.
 De Toeristische Federatie van de Provincie Namur geeft van haar kant een mapje uit met de 32 mooiste tochten in de provincie Namur. www.paysdesvallees.be
 Wij wensen u een jaar toe met heel veel leuke ontdekkingen!
 La Wallonie à Vélo Wallonië met de fiets
 En 2016, vivez la Wallonie à vélo ! Heerlijk fietsen in Wallonië in 2016 !
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OPTEZ POUR DES ENDROITS OU IL FAIT BON S’ARRETER EN VELO !
 Gîtes, chambres d’hôtes, hôtels, campings, auberges de jeunesse, restaurants, bistrots de terroir, attractions touristiques, musées, organismes touristiques… labellisés «Bienvenue Vélo».
 N’hésitez pas à pousser leur porte, un accueil chaleureux vous y attend !
 Ces établissements ont apposé un autocollant avec le logo à l’entrée et sont tous situés à maximum 5 km du RAVeL ou d’un réseau cyclable. QUELQUES EXEMPLES DE SERVICES :• Mise à disposition : ➙ .d’un local couvert et sécurisé ➙ .d’une trousse de 1er soin ➙ . .d’un équipement pour le nettoyage de votre
 vélo ➙ .d’eau potable pour remplir vos bidons ➙ . .des cartes vélo de la région et de l’information
 touristique➙ . d’un menu sain et équilibré dans les lieux de
 restauration
 KIES VOOR PLAATSEN WAAR HET GOED IS OM TE STOPPEN MET DE FIETS !
 Gîtes, B&B/gastenkamers, hotels, campings, jeugdherbergen, restaurants, ‘bistrots de terroir’, toeristische attracties, musea, toeristische organisaties… met het label «Fiets Welkom».
 Aarzel niet er binnen te gaan, er wacht u een hartelijk onthaal!
 Deze etablissementen hebben een zelfklever met het logo aan hun ingang en bevinden zich allemaal op maximaal 5 km van een RAVeL of een fietsnetwerk.
 ENKELE VOORBEELDEN VAN DIENSTEN:• Het ter beschikking stellen van: ➙ .Een overdekt en beveiligd lokaal ➙ .Een tas voor eerste hulp➙ Voorzieningen om de fiets te reinigen ➙ .Drinkbaar water voor uw flessen ➙ . .Fietskaarten van de streek en toeristische
 informatie ➙ . .Een gezond en evenwichtig menu in het
 restaurant of de eetzaal.Commissariat général au Tourisme
 Direction des produits touristiques - Cellule «vélo» / Directie van de toeristische producten – Cel ‘fiets’Avenue Gouverneur Bovesse, 74 - 5100 Jambes • [email protected] • Tel. +32 (0)81/32.57.25
 Retrouvez aussi nos labellisés Bienvenue Vélo sur www.paysdenamur.beVind alle etablissementen met het label ‘Bienvenue Vélo’ op www.paysdenamur.be
 Bienvenue Vélo / Fiets Welkom Location Vélos / Fietsverhuur➙ .Pro Velo asbl - Namur point vélo de la gare de Namur Place de la Station 1 - 5000 Namur Tel. +32(0)81 81 38 48 [email protected] - www.provelo.org Location (de 2 heures à plusieurs jours) de vélos
 classiques, électriques et enfants Ouvert 7j/7 de mai à septembre ! Réparations de vélos Cartes et guides cyclables Véloboutique Verhuur (van 2 uur tot meerdere dagen) van klassieke,
 elektrische en kinderfietsen 7 d/week open van mei tot september.
 Reparatie van fietsen Fietskaarten en -gidsen Fietswinkel
 . . . .Lundi – mercredi – vendredi : de 11h à 19h . . . .Mardi – jeudi : de 7h à 19h . . . .Samedi – dimanche (haute saison) : de 9h30 à 18h
 Maandag – woensdag – vrijdag: van 11 tot 19 u Dinsdag – donderdag: van 7 tot 19 u Zaterdag – zondag (hoogseizoen): van 9.30 tot 18 u.
 ➙ .Saitta Location de VTT / Verhuur van mountainbikes Avenue de la Plante, 3 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 03 14 - www.saitta.be
 ➙ .Altitude Zéro Location vélo-VTT /Verhuur van fietsen en mountainbikes Chaussée de Marche, 891 - 5100 Wierde (Namur) Tel. / Fax : +32(0) 81 73 76 43 Tel. : +32(0)495 50 06 07 - www.altitudezero.be
 ➙ .Bike Infinity Chaussée de Marche, 464 5101 Erpent (Namur) Tel. :+32(0)81 31 21 81
 ➙ .New giga bike Location VTT/ Verhuur van fietsen en mountainbikes Réparation de vélos / Reparatie van fietsen Chaussée de Charleroi, 364 - 5070 Le Roux (Fosses-La-Ville) Tel. : + 32 (0)71 40 21 20 – 0471 71 77 04 www.newgigabike.com
 ➙ Office du Tourisme Profondeville Chaussée de Namur, 2 Tel. : +32(0)81 41 18 89 ou/of +32(0)81 42 02 37 . Location de vélo style VTC au départ de l’Espace info. . . . . . . . .2 €/heure - 5 € la demi-journée (4h)
 8 € la journée (8h). Location de e-Bike: 4 €/heure 10 € la demi- journée (4h) - 16 € la journée (8h).
 . . . .Juillet/août, ouvert tous les jours. En semaine de 8h à 12h30 et de 13h à 18h30, les samedis, dimanches et jours fériés de 9h à 18h30. Hors saison: uniquement les jours ouvrables de 8h à 12h30 et de 13h à 16h. Fermé les vendredis à partir de 12h30.
 . . . .Verhuur van hybridefietsen vanaf de inforuimte. 2 €/uur - 5 € per halve dag (4u) - 8 € per dag (8u)
 . . . .Juli/augustus tot en met het eerste weekend van september, alle dagen geopend. Tijdens de week van 8u tot 12.30u en van 13u tot 18.30u, op zaterdag, zondag en feestdagen van 9u tot 18.30u. Buiten het seizoen: uitsluitend op weekdagen van 8u tot 12.30u en van 13u tot 16.30u. Op vrijdag gesloten vanaf 12.30u.
 ➙ .AJP Events Rue de la Charlerie, 24 5170 Profondeville (Bois-de-Villers) Tel. : +32(0)475 62 01 12 www.ajpevents.be
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Circuits audio guidés, vidéos, balises ibeaken, itinéraires de promenades, traces GPS, zones WIFI… à votre service.
 Trajecten met audiogidsen, video’s, iBeakens, wandelpaden, GPS routes, WIFI-zones… tot uw dienst.
 ➙ . .Audioguides/Audiogidsen Découvrez le Pays de Namur à pied à votre rythme, son
 passé, son présent, au travers de lieux et d’anecdotes.
 Ontdek de streek rond Namen te voet op uw eigen tempo. Maak kennis met het verleden en het heden aan de hand van plaatsen en anekdotes.
 Téléchargez votre audioguide pour Andenne via www.soundcloud.com/andennetourisme ou Namur via http://www.namurtourisme.be/audio_guide_zevisit.php
 Download uw audiogids voor Andenne via www.soundcloud.com/andennetourisme of Namen via http://www.namurtourisme.be/audio_guide_zevisit.php
 ➙ . .Le Pays de Namur en vidéos De streek rond Namen in video’s Namur, City Quiz, La Sambre en fête, La Meuse en fête,
 Andenne TV… http://www.youtube.com/user/namurtourisme http://www.dailymotion.com/andennetv
 ➙ . . IBalisesPlusieurs centres d’intérêt du patrimoine sont équipés de balises IBeaken. En scannant le QR Code ou la balise NFC à l’aide de votre Smartphone ou tablette, vous aurez accès à des informations précises sur ces sites remarquables. Andenne, Namur, …
 Verschillende interessante erfgoedcentra beschikken over iBeakens. Door de QR-code of de NFC-tag in te scannen met uw smartphone of tablet, krijgt u toegang tot nauwkeurige informatie over deze opmerkelijke sites. Andenne, Namen, …
 ➙ . .Réalité augmentée / Augmented reality Grâce à l’application Layar «www.layar.com» vous
 accédez en direct en scannant l’endroit que vous visitez à des descriptions des différents lieux ou monuments (Andenne, Namur) que vous voyez via votre smartphone ou tablette.
 Dankzij de app Layar «www.layar.com» kunt u de plaats die u bezoekt rechtstreeks scannen. U krijgt dan beschrijvingen van de verschillende plaatsen of monumenten (Andenne, Namen) die u ziet via uw smartphone of tablet.
 De nombreuses balades créées par les Offices du Tourisme et Syndicats d’Initiative du Pays de Namur peuvent être visionnées sous plusieurs formats (3D, topographiques, sur carte…), imprimées et/ou importées.
 Talloze wandelingen uitgestippeld door de toeristische diensten van Pays de Namur kunnen worden bekeken in meerdere formaten (3D, topografisch, op kaart…), gedrukt en/of geïmporteerd.
 ➙ . Sitytour Geolives Application à télécharger-Plus de 80 circuits pour tout type
 d’utilisateur- marche, VTT, vélo, équitation, attelage, auto, dans les 8 communes de la Maison du Tourisme du Pays de Namur. Vous profiterez d’un signalement des points d’intérêt qui se trouvent sur votre parcours en utilisant l’application. www.paysdenamur.be/fr/e-tourisme-et-promenades
 Toepassing om te downloaden - Meer van 80 routes voor eender welke gebruiker - wandeling, mountainbike, fiets, paard, koets, auto in de 8 gemeenten van het Huis voor Toerisme van het Land van Namen. De bezienswaardigheden die zich op uw route bevinden, worden met deze applicatie aangeduid.
 www.paysdenamur.be/nl/e-toerisme-en-wandelingen
 ➙ . www.tourismegps.be Une initiative des cinq Provinces wallonnes. Plus de 240
 circuits GPS multimédia à votre disposition : à pied, à vélo, à cheval, en moto ou en voiture.
 Een initiatief van de vijf Waalse provincies. Meer dan 240 multimedia-GPS-trajecten tot uw beschikking: te voet, per fiets, te paard, per moto of per auto.
 ➙ . www.circuitsdebelgique.be Itinéraires et guides touristiques numériques. Auteurs
 institutionnels et privés de balades et circuits thématiques. Retrouvez nos itinéraires avec «Maison du Tourisme
 du Pays de Namur» - «Office du Tourisme de la Ville d’Andenne» - «Office du Tourisme de Namur» - «Office du Tourisme de Profondeville Entité » en recherche.
 Digitale paden en toeristische gidsen. Institutionele en privé-auteur van wandelingen en thematrajecten.
 Ontdek onze paden met «Maison du Tourisme du Pays de Namur» - «Office du Tourisme de la Ville d’Andenne» - «Office du Tourisme de Namur» - «Office du Tourisme de Profondeville Entité» in het zoekvak.
 ➙ . Plus Beaux Villages de Wallonie Découvrez les Plus Beaux Villages de Wallonie grâce à une
 application mobile ! Ontdek de ‘Mooiste Dorpen van Wallonië’ met een mobiele
 applicatie! Les Plus Beaux Villages de Wallonie peuvent désormais se
 visiter grâce à une application gratuite, sur smartphone et tablette.
 L’application gratuite « Beaux Villages » permet des découvertes interactives des villages avec des parcours et des contenus multimédias.
 Voortaan kan men « Les Plus Beaux Villages de Wallonie » bezoeken met een gratis app voor smartphone en tablet.
 De gratis app ‘Beaux Villages’ is beschikbaar in het Nederlands en laat een interactieve ontdekking toe van de dorpen met multimedia parcours en inhoud.
 ➙ . Zones WIFIAndenne : Place des Tilleuls, Office du Tourisme, Musée de la Céramique, Bibliothèque communale, Centre sportif Andenne Arena. Place des Tilleuls, Toeristische dienst, Keramiekmuseum, Gemeentelijke bibliotheek, Sportcentrum Andenne Arena.
 Namur : Centre info place de la Station Toeristische dienst place de la Station
 .➙ .Rejoignez-nous PaysdeNamur
 Découvrez le pays de Namur grâce aux nouvelles technologies et accédez à l’information immédiatement.Ontdek de streek rond Namen dankzij de nieuwe technologieën en krijg onmiddellijk toegang tot alle nuttige informatie.
 Itinéraires de promenades à télécharger sur votre smartphone, gps, tablette...Wandelroutes te downloaden op uw smartphone, gps, tablet...
 E-Tourisme E-Toerisme©
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Maison du Tourisme du Pays de Namur«Vallées d’Art et de Traditions»
 NAMUR
 Andenne
 Fernelmont
 La Bruyère
 AssessePronfondeville
 Fosses-la-Ville
 Mettet
 35 balades en boucle dans la région namuroise
 EN MARCHEAU PAYS DE NAMUR
 © W
 BT -
 Brun
 o D. A
 limon
 te
 NAMURAndenne
 FernelmontLa Bruyère
 AssessePronfondeville
 Fosses-la-Ville
 Mettet
 35 lusvormige wandelingen in de streek van Namen
 OP STAPIN HET LAND VAN NAMEN
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 Maison du Tourisme du Pays de Namur«Valleien van Kunst en Tradities»
 ◗ . En Marche au Pays de Namur Op stap in het Land van Namur Classeur comprenant 35 fiches promenades. Map met 35 wandelroutes.
 . . . . 14 €
 ◗ . .A vélo au Pays de Namur Met de fiets door het land van Namen
 «A Vélo au Pays de Namur» ➙ . .dix boucles de cyclotourisme parcourant le territoire du
 Pays de Namur dans une pochette. Disponible en français et néerlandais
 «Met de fiets door het land van Namen» ➙ . .een bundeltje met 10 fietslussen door de streek rond
 Namen. Beschikbaar in het Frans en het Nederlands
 5 €
 ◗ . .RAVeL www.ravel.wallonie.be
 Réseau autonome de voies lentes ➙ . .Ces voies balisées réservées aux piétons et aux cyclistes
 sillonnent le Pays de Namur du nord au sud et d’est en ouest.
 Autonoom netwerk van trage wegen ➙ . .Deze bewegwijzerde paden die voorbehouden zijn voor
 wandelaars en fietsers, doorkruisen de streek rond Namen van noord naar zuid en van oost naar west.
 ◗ . .Trois sentiers de grande randonnée GR traversent le Pays de Namur Drie grote routepaden (GR) doorkruisen het Land van Namur
 ➙ . .Le GR125 «Tour de l’Entre Sambre et Meuse» (269 km) concerne Fosses-la-Ville, Mettet, Namur et Profondeville.
 ➙ . .Le GR126 tronçon «Bruxelles-Semois» (225 km) parcourt Namur et Profondeville.
 ➙ . .Le GR575 «Tour du Condroz Namurois» (130 km) visite Andenne, Assesse et Namur.
 ➙ . .GR125 «Tour de l’Entre Sambre et Meuse» (269 km) loopt door Fosses-la-Ville, Mettet, Namen en Profondeville.
 ➙ . .GR126, gedeelte «Brussel-Semois» (225 km), loopt door Namen en Profondeville.
 ➙ . .GR575 «Tour du Condroz Namurois» (130 km) loopt door Andenne, Assesse en Namen.
 www.grsentiers.org
 Disponibles dans les centres d’information, ou sur commande :Beschikbaar in de informatiecentra, of op bestelling :+32(0)81 24 64 38 - [email protected] - www.paysdenamur.be
 Brochures, promenades et cartes de promenades Brochures, wandelingen en stafkaarten
 ◗ . ANDENNE Plus de 200 km de promenades
 balisées : ➙ . .10 balades pédestres
 de 3 à 15 km, ➙ . .3 balades VTT de 9 à 23 km, ➙ . .4 balades équestres
 de 11 à 21 km. Ces promenades sont disponibles en version papier sur fond de cartes IGN. Elles sont également téléchargeables via www.andennetourisme.be/promenades/
 Meer dan 200 km bewegwijzerde wandelingen : ➙ . .10 wandelingen van 3 tot 15 km, ➙ .3 mountainbikeroutes van 9 tot 23 km, ➙ .4 ruiterroutes van 11 tot 21 km. Deze tochten zijn beschikbaar in papieren versie op een achtergrond van NGI-kaarten. Men kan ze ook downloaden via www.andennetourisme.be/promenades/
 2 €
 ◗ . ASSESSE 240 kilomètres d’itinéraires balisés
 (pédestres, pour VTT et attelages légers). Cartes IGN de promenade de l’entité d’Assesse :
 . ➙ . .Une carte reprenant 13 promenades pédestres balisées (7,50 €)
 . ➙ . .Une carte reprenant 3 circuits VTT et 3 itinéraires pour attelages légers et cavaliers, tous balisés. En vente à l’Office du Tourisme d’Assesse. Ces promenades sont téléchargeables sur GPS, tablette ou smartphone via les sites Internet www.tourismegps.be et www.sitytour.com.
 240 kilometers bewegwijzerde routes (te voet, per mountainbike en met paard en koets).
 Wandelkaarten van de fusiegemeente Assesse : ➙ .Een kaart met 13 bewegwijzerde wandelingen (7,50 €) ➙ . .Een kaart met 3 mountainbikeroutes en 3 rroutes voor
 lichte paardenspannen en ruiters, volledig bewegwijzerd. Te koop bij de VVV - Tel. : +32(83)668 578 Je kan deze wandelingen downloaden naar je GPS, smartphone of tablet via de websites www.tourismegps.be en www.sitytour com
 ◗ . FERNELMONT Carte Ign / Stafkaart .Sentiers découvertes balisés
 au départ du centre sportif de Fernelmont à Noville-les-Bois.
 ➙ . .Circuits VTT ou pédestres (circuit 12 km et circuit 35 km). Deux circuits vélo du réseau de la Hesbaye namuroise passent par Fernelmont (circuit 4 : 23 km départ place de Noville-les-Bois et circuit 5 : 21 km départ place de Noville-les-Bois ou Château de Franc-Warêt). Très belles promenades balisées qui vous feront découvrir les fermes et châteaux de Fernelmont tout en traversant des paysages typiques de la région. Téléchargeables sur GPS, tablette ou smartphone via le site Internet www.tourismegps.be
 Goed aangegeven ontdekkingswandelpaden met vertrek aan het sportcentrum van Fernelmont in Noville-les-Bois.
 ➙ . .Route voor mountainbike of wandeling (route 12 km en 35 km). Twee fietsroutes van het Naamse Haspengouw-netwerk lopen via Fernelmont (route 4 : 23 km vertrek place de Noville-les-Bois en route 5 : 21 km vertrek place de Noville-les-Bois of Kasteel van Franc-Warêt). Zeer mooie, bewegwijzerde wandelingen. Terwijl u de typische landschappen van de streek doorloopt, maakt u kennis met de hoeven en kastelen van Fernelmont. Te downloaden op gps, smartphone of tablet via de website www.tourismegps.be
 7 €
 ◗ . .FOSSES-LA-VILLE . Cinq circuits balisés sillonnent l’entité au départ du centre de
 Fosses et du lac de Bambois : ➙ . .circuits des Bossus, de Saint Feuillen, des Moulins et de
 Belle Eau. Parcours mémoriel 14-18. Cartes disponibles gratuitement au Syndicat d’Initiative ou à imprimer sur www.fosses-la-ville.be/spip.php?rubrique1.
 Vijf bewegwijzerde routes doorkruisen het volledige gebied vanuit het centrum van Fosses en het meer van Bambois :
 ➙ . . route van les Bossus, St. Feuillen, les Moulins en Belle Eau. Geheugen route 14-18. Gratis verkrijgbaar bij de Dienst voor Toerisme of af te drukken via www.fosses-la-ville.be/spip.php?rubrique1.
 1,50 €
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◗ .LA BRUYERE Balades familiales pour décourvrir La Bruyère
 10 promenades familiales sur l’entité de La Bruyère. Wandelingen in La Bruyère
 10 gezinstochten in de gemeente La Bruyère.
 7 €
 ◗ . METTET
 Mettet Godasses Asbl
 Cette Asbl a édité quelques descriptifs de promenades sur les villages de Bossière, Biesme, Ermeton-sur-Biert, Devant-les-Bois, Maison Saint Gérard, Mettet, Biesmerée, Saint-Gérard et Furnaux. Vous pouvez acquérir ceux-ci:
 Deze vzw heeft een aantal beschrijvingen opgesteld van wandelingen in de dorpen Bossière, Biesme, Ermeton-sur-Biert, Devant-les-Bois, Maison Saint Gérard, Mettet, Biesmerée, Saint-Gérard en Furnaux. Ze zijn te verkrijgen:
 ➙ . . . .Au service de la culture de la commune de Mettet Bij de dienst Cultuur van de gemeente Mettet
 Place Joseph Meunier, 1 - 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 72 00 75➙ . . . A la bibliothèque communale de Mettet
 In de gemeentelijke bibliotheek van Mettet➙ . . . .Au bureau de la culture et du tourisme de l’abbaye de
 Saint-Gérard In het bureau voor cultuur en toerisme van de abdij van Saint-Gérard
 ➙ . . . Au hall des sports de Mettet / In de sporthal van Mettet➙ . . . A la piscine de Biesme / In het zwembad van Biesme➙ . . . Au monastère d’Ermeton-sur-Biert
 In het klooster van Ermeton-sur-Biert➙ . . . .Ou encore, en contactant les responsables
 de l’asbl Mettet Godasses Of bij de verantwoordelijken van de vzw Mettet Godasses
 www.mettetgodasses.be et sur/and op www.paysdenamur.be
 1 €
 ◗ .NAMURCarte Ign / Stafkaart Comprenant près de 200 km de
 promenades balisées (4 circuits de randonnée et 10 circuits de balades pédestres), les 2 circuits RAVeL passant par Namur, ainsi que 160 km de circuits VTT.
 Bevat bijna 200 km bewegwijzerde wandelingen (4 lange af stands-wandelpaden en 10 kortere wandelingen), de 2 RAVeL-routes die langs Namen lopen en ten slotte 160 km mountainbikeroutes.
 7 €
 ◗ .PROFONDEVILLEPays de Profondeville Notre entité vous fera découvrir
 à travers ses 19 promenades, de superbes vues sur la vallée, des chemins à travers bois et des coins insoupçonnables dans certains petits villages et trois des plus beaux points de vue de la région : points de vue de la Sibérie, des sept Meuses et de la Couleuvrine.
 Aan de hand van 19 wandelingen toont onze fusiegemeente u schitterende uitzichten op de vallei, bospaden en onvermoed leuke plekjes in sommige dorpjes, en drie van de mooiste uitkijkpunten van de streek: «la Sibérie», «les sept Meuses» en «la Couleuvrine».
 6 €
 ◗ . . .Sentier géologique et pédologique de Profondeville
 Geologisch en bodemkundig traject van Profondeville
 Tel. : +32(0)81 42 02 36 www.profondeville.be Un itinéraire de 11,3 km pour un dénivelé de 565m, 18
 points d’arrêt, un parcours exceptionnel pour comprendre la géomorphologie, la géologie et la pédologie.
 Chaque arrêt est repris dans un livret avec les explications sur un phénomène visible à cet endroit (Ex. : un paysage, une
 roche, un sol, …). Une carte, un balisage et des descriptions vous guideront d’un point à l’autre, ce tracé « sportif » peut aisément être morcelé et effectué en deux ou trois randonnées.
 Een traject van 11,3 km met een hoogteverschil van 565 m, 18 haltes, een uitzonderlijke route die inzicht verschaft in de geomorfologie, de geologie en de bodem.
 Elke halte wordt beschreven in een boekje met uitleg over wat er op die plaats te zien is (bijv. een landschap, een rots, een bepaald soort bodem, …). Met behulp van een kaart, wegwijzers en beschrijvingen ga je van het ene punt naar het andere. Je kan dit ‘sportieve’ traject makkelijk opdelen in twee of drie trektochten.
 Il est possible d’acheter le document (13€) ou de l’obtenir en prêt contre remise d’une caution (15€) tous les jours et toute l’année au « Central Bar » en face de l’église de Profondeville, les jours ouvrables au service tourisme pendant les heures d’ouverture.
 Je kan het document kopen (€ 13) of ontlenen na betaling van een borg (€ 15) elke dag van het jaar in de ‘Central Bar’ rechtover de kerk van Profondeville en tijdens werkdagen op de dienst voor toerisme tijdens de openingsuren.
 NEW ◗ . . .La route du vin au Pays de Namur, où
 le vin est une tradition ! De wijnroute van het Pays de Namur, waar wijn
 een traditie is!
 A vélo, parcourez des chemins inattendus à la découverte des vins du Pays de Namur.
 Cette route touristique de 159 km serpente à travers le Pays de Namur pas moins de 12 vignobles.
 Du petit producteur au professionnel, partez à la rencontre de ces passionnés, qui travaillent et mettent en valeur notre terroir.
 Le vin au Pays de Namur, c’est bien sûr les traditionnels vin rouge, vin blanc mais aussi les bulles, les vins de fruits, le vin de noix…
 Circuit disponible gratuitement sur www.sitytour.com «Route du vin au Pays de Namur» et sur www.route.nl ou sur www.paysdenamur.be
 Verken per fiets onvermoede wegen voor een ontdekking van de wijnen in het Pays de Namur.
 Deze toeristische route kronkelt 159 km door het Pays de Namur en passeert niet minder dan 12 wijngaarden.
 Ontmoet gepassioneerde mensen, van kleine producenten tot professionals, die onze streek opwaarderen met hun producten.
 Wijn in het Pays de Namur, dat is uiteraard de traditionele rode en witte wijn, maar ook mousserende wijn, fruitwijn, notenwijn…
 Circuit gratis beschikbaar op www.sitytour.com - ‘Route du vin au Pays de Namur’ en www.route.nl
 ◗ .900 km en vélo en province de Namur
 900 km met de fiets in de provincie Namur
 Dans le cadre de l’année thématique « Vélo », la Fédération Touristique de la Province de Namur réalise un ensemble de cartes cyclotouristiques. Elles sont au nombre de 32, insérées dans une très pratique pochette en plastique, qui peut se fixer à votre guidon. Les cartes comprennent les circuits, les RAVeLs et les itinéraires longues distances de la province de Namur.
 In het kader van het themajaar dat gewijd is aan de fiets, realiseert de Toeristische Federatie van de Provincie Namur een set fietskaarten. Het zijn er 32 en ze steken in een praktisch plastic mapje dat u kunt vastmaken aan uw stuur. De kaarten bevatten de circuits, de RAVeLs en de langeafstandsroutes van de provincie Namur.
 Prix 7€ à commander sur www.paysdenamur.be
 Prijs € 7 Te bestellen op www.paysdenamur.be
 Scan me
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Pêche/Visserij Lieux de pêche - Visplaatsen
 ◗ .ANDENNE ➙ . . Sur le Samson à Thon
 Op de Samson in Thon Tel. : +32(0)81 21 40 65 / +32(0)494 76 75 18 ➙ . Les Pêcheurs Réunis +32(0)497 67 83 60
 www.andenne.be/domaine/club-sportif ➙ . Etangs communaux
 Gemeentevijvers Tel. : +32(0)85 84 96 40
 ◗ .FERNELMONT ➙ Etang de pêche du Jonckoy
 Visvijver van Jonckoy Rue de Noville-les-Bois, 6 - 5380 Tillier
 Tel. : +32(0)81 51 31 05
 ◗ .FOSSES-LA-VILLE ➙ .Club de pêche du Lac de Bambois Vissersclub van het Lac de Bambois Rue de Stierlinsart, 47 Tel. : +32(0)477 86 94 42 [email protected] ➙ Étang des Forges Vijver van les Forges Rue des Forges, 25 Tel. : +32(0)71 71 41 13 www.lesetangsdesforges.be
 ◗ .LA BRUYÈRE ➙ .Pêcherie «La Sirène» Visserij «La Sirène» Rue de Bawtia, 24 - 5081 Meux Tel. : +32(0)81 56 73 48 Truites/vissen op forel Déversements réguliers/Regelmatige hernieuwing 5 € par jour et par ligne. Ouvert toute l’année. 5 € per dag en per lijn. Het hele jaar geopen.
 ◗ .METTET ➙ .Etang du Vieux Moulin Vijver van het «Vieux Moulin» Rue de Biesme, 45 - 5640 Oret Tel. : +32(0)71 72 70 58 ➙ .Etangs du Moulin Botte Vijver van Het «Moulin Botte» Rue du Moulin Botte, 11A - 5640 Biesme Tel. : 32(0) 71 72 57 50 [email protected]
 ◗ .NAMUR ➙ .Pêche en Sambre et Meuse Vissen in Samber en Maas ➙ .Maison Wallonne de la Pêche asbl Rue Lucien Namêche, 10 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 41 15 70 ➙ .Etang de Naninne Vijver van Naninne Rue des Gerboises - 5100 Namur (Naninne) Tel. : +32(0)496 69 05 30 Truites/vissen op forel Déversements réguliers/Regelmatige hernieuwing 40 € par an/per jaar, 10 € la journée/per dag
 ◗ .PROFONDEVILLE ➙ .Pêche le long de la Meuse Vissen langs de Maas
 Piscines et zones de baignadeZwembaden en zwemvijvers◗ .ANDENNE ➙ .Piscine/zwembad Andenne Arena Square Melin, 14 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 95 20 - www.andenne.be
 ◗ .METTET
 ➙ .Piscine/zwembad « La Tourette » Rue de la Vigne, 1 - 5640 Biesme Tel. : +32(0)71 72 72 92 - +32(0)477 42 00 11 www.mettetsports.be - [email protected]
 ◗ .NAMUR
 ➙ .Piscine/zwembad de/van Salzinnes Place Rijckmans, 18 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 24 64 91➙ .Piscine/zwembad Louis Namèche Route de Gembloux, 256 - 5002 Saint-Servais Tel. : +32(0)81 24 64 93➙ .Piscine/zwembad de/van Jambes Rue d’Enhaive, 148 - 5100 Jambes Tel. : +32(0)81 24 64 94
 ◗ .FOSSES-LA-VILLE
 ➙ .«Les Jardins du lac de Bambois» Zone de baignade/Zwemvijver Lac de Bambois-Plage de sable/Zandstrand page 66➙ «Le Pachy» Piscine olympique à partir de juillet/
 Olympisch zwembad vanaf juli page 125
 Aventure/Avontuur➙ .PaintBall Andenne Club - Chaussée de Ciney, 365 5300 Coutisse (Andenne) - Tel. : +32(0)81 58 23 98➙ .Château de Chérimont Chemin de Chérimont, 372 - 5300 Sclayn (Andenne) Tel. : +32(0)85 84 92 92 - Fax : +32(0)85 84 92 98 www.cherimont.be Events & Incentive, Clayshooting center,
 outdoor sport - paintball
 ➙ .RandoQuad 5330 Assesse Tel. : +32(0)472 66 66 27 www.quaddecouverte.be • [email protected] Organisation de promenades guidées (uniquement en
 français) avec quads de location (100 % automatiques) toute l’année en semaine et week-end dans une magnifique région vallonnée pour particuliers et entreprises, uniquement sur réservation. Accessibles à toutes et tous avec le permis B (voiture).
 Het hele jaar door, in de week en tijdens het weekend, organiseren wij in onze prachtige, heuvelachtige streek geleide tochten (uitsluitend in het Frans) met onze huurquads (100 % automatisch). Hiervan kunnen zowel particulieren als bedrijven genieten. Enkel mogelijk na reservatie. Toegankelijk voor iedereen die in het bezit is van een rijbewijs B (personenwagen).
 ➙ .Ultragame Vitrival Paint ball Lasergame Rue de Walcourt, 116 - 5070 Vitrival (Fosses-la-Ville) Tel. : +32(0)477 42 07 46 - www.ultragame.be [email protected] Sur réservation 7j/7 Na reservatie, open 7d/7➙ . .Model Club Andennais Rue Chaudin - 5300 Bonneville (Andenne) Tel. : +32(0)473 86 14 98 Dim./Zon - de/van 13h à/tot 18h➙ . .U.L.M. Loisir Club Mosan A.S.B.L. - Aéroclub Maillen Rue Neuve Ferme, 36 - 5330 Maillen (Assesse) Tel. : +32(0)473 79 57 33 www.ulmmaillen.be [email protected] Ulmodrome ouvert toute l’année sauf si conditions météo-
 rologiques défavorables. Possibilité de vols découvertes et d’initiation sur demande. Restaurant (fermé lundi et mardi sauf pour groupe et réservation).
 Ulmodroom (vliegveld bestemd voor ultralichte vliegtuigjes), het hele jaar door geopend, tenzij de weersomstandigheden ongunstig zijn. Het clubhouse, met eetgelegenheid, is elke dag open van 11u tot 23u, behalve op maandag en dinsdag. Mogelijkheid tot ontdekkings- en initiatievluchten op verzoe. Restaurant (Gesloten op maandag en dinsdag behalve voor groepen op aanvraag).
 ➙ . .Paramoteur Rue de Matignée - 5310 La Bruyère Tel. : +32(0)475 49 56 16 www.flyingteam.net - [email protected] Flying Team-saut en parachute/ Flying Team parachutesprong
 Un permis est nécessaire pour la pratique de la pêche. Ce permis, valable un an, peut être acheté dans tous les bureaux de poste de la Région Wallonne.Een visvergunning is vereist voor het hengelen. Deze vergunningen, die een jaar geldig zijn, zijn te koop in alle postkantoren in het Waalse Gewest.
 ➙ .Info : www.wallonie.be
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➙ . .Paraclub Namur Tel. : +32(0)81 56 89 20 - +32(0)475 94 79 31 www.paraclubnamur.com - [email protected]➙ . Aérodrome de Namur/Vliegveld van Namen Belgian Flight School - Rue Capitaine Aviateur Jacquet, 44 5020 Suarlée (Namur) Tel. : +32(0)81 55 93 55 - www.belgianflightschool.be [email protected] Baptême de l’air, cours de pilotage et saut en parachute / Luchtdopen, vlieglessen en parachutesprong.➙ .Zone Evasion Salle d’escalade /Klimzaal Rue de la Station, 1A - 5080 Rhisnes (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 56 98 73 - www.zoneevasion.be [email protected] 5€/pers. - Dimanche/Zondag 14 à/tot 20h/u.
 ➙ .Roc Evasion Salle d’escalade/Klimzaal - Rue d’Enhaive, 142 (derrière la piscine /achter het zwembad) 5100 Jambes (Namur) Tel.: +32 (0)81 31 15 35 www.roc-evasion.be - [email protected]➙ .BeBloc Salle d’escalade/Klimzaal Rue de Géronsart, 148 – 5100 Jambes (Namur) Raphaël Kergen Tél :+32(0)476 36 26 76 www.bebloc.be - [email protected]➙ .Club alpin belge Marche-les-Dames (Namur) Via ferrata, escalade… Via ferrata, klimmen… Tel.: +32(0)81 22 40 84 - www.clubalpin.be
 .
 Golf➙ .Golf Club de/van Andenne Ferme du Moulin, 52 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 34 04 - www.golfclubandenne.be
 ➙ .Golf de Rougemont Chemin du Beau Vallon, 45 - 5170 Profondeville Tel. : +32(0)81 41 14 18 - www.golfderougemont.be
 [email protected] .
 Pétanque/Petanque➙ .«Passetanque» Rue du Fays 27 - 5336 Courrière (Assesse) Tel. : +32(0)83 65 61 80 ou/of +32(0)498 51 10 58 - [email protected] 9 pistes de pétanque à côté de l’église/
 9 petanquebanen naast de kerk
 ➙ .«Crupetanque» Aire du jeu de balle/Plein voor kaatsspel, Rue Haute - 5332 Crupet (Assesse) [email protected] - Tel. : +32(0)475 87 62 95
 .
 Equitation/Paardrijden➙ .Les écuries d’Ivoy De stallen van Ivoy Rue d’Ivoy, 1 - 5330 Maillen (Assesse) Tel. : +32(0)81 41 41 61 www.les-ecuries-d-ivoy.com - [email protected] Promenades en attelage de chevaux et poneys. Sur réservation. Possibilité de cours d’attelage et d’équitation en journée. Mariages, visites pédagogiques. Centre FEPEMOVA (Fédération Personnes Moins Valides équitation et Attelage adaptés). Prise en charge de chevaux en pension.Tochtjes met koets, met paarden en pony’s. Na reservatie. Mogelijkheid tot initiatie in mennen en paardrijden. Huwelijken, educatieve bezoeken. Centrum FEPEMOVA (Federatie van mindervaliden, aangepast paardrijden en mennen). Paardenpensioen.
 ➙ .La Ferme d’Aïcha ASBL Centre d’animations équestres Animatiecentrum met paarden Rue Maurice Jaumain, 20 - 5330 Assesse Tel. : +32(0)477 48 76 39 - [email protected] Dès 3 ans : cours d’initiation à l’équitation, psychomotricité
 sur poney, balades à dos de poney, fêtes d’anniversaire, stages durant les vacances scolaires, activités scolaires et extrascolaires.
 Vanaf 3 jaar : initiatiecursus paardrijden, psychomotoriek op pony, tochtjes op de pony, verjaardagsfeestjes, kampen tijdens de schoolvakanties, schoolse en buitenschoolse activiteiten.
 ➙ .Poney Club du Grand Corral Rue Saint Lambert, 16 - 5380 Forville (Fernelmont) Tel. : +32(0)473 64 21 79 www.grandcorral.be - [email protected] Grand Corral : une vingtaine de très beaux poneys
 shetlands et welshs Au manège: initiation dès 4 ans, équitation dès 6 ans, possibilités de promenades, par les chemins de campagne, en individuel ou en groupe (4 enfants maximum). Encadrement qualifié et personnalisé.
 Grand Corral : een twintigtal van de mooiste shetland- en welshpony’s. In de manege: initiatie vanaf 4 jaar, paardrijden vanaf 6 jaar, mogelijkheden tot wandelingen langs landwegen, individueel of in groep (maximaal 4 kinderen). Geschoolde en persoonlijke begeleiding.
 ➙ .Poney Club Chez Aurore Ponyclub bij Aurore Trans & Horse, Rue Lefèvre, no1 - 5380 Hingeon(Fernelmont) Tel. : +32(0)477 36 18 85 [email protected] Le centre équestre - poney club vous accueille dans un cadre
 calme et familial. Enseignement de qualité (dès 4 ans). Deze ponyclub ontvangt u in een kalm en familiaal kader.
 Kwaliteitsopleiding (vanaf 4 jaar). .
 Tennis
 ➙ .Terrain de tennis/Tennisveld Andenne Arena Rue Dr Melin, 14 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 95 20 Terrain extérieur gratuit.
 2 terrains intérieurs 3€/30min + jeton d’éclairage 1€/30min (réservation possible)
 Gratis terrein in openlucht. 2 overdekte terreinen € 3/30 min + penning voor de verlichting € 1/30 min (reserveren mogelijk)➙ .Terrain de tennis/Tennisveld Assesse Rue Morimont, 1 - 5330 Sart-Bernard (Assesse) Tel. : Tennis-club Sartois : +32(0)81 40 04 41 Rue des Fermes, 20A - 5330 Assesse Tel. : +32(0)83 65 65 95 (magasin / winkel Sun 7)
 ➙ .Terrain de Tennis/Tennisveld Cortil-Wodon & Franc-Waret - Fernelmont Tel. : +32(0)496 915 345 - www.tcfrancwaret.be [email protected]
 ➙ .Tennis club/Tennisclub de La Bruyère Rue du Village, 72A - 5081 Meux Tel. : +32(0)81 56 62 33 - wwwtclb.be [email protected]
 ➙ .Tennis club/Tennisclub Rhisnois Rue des Chômeurs - 5080 Rhisnes (La Bruyère) Tel. : +32(0)474 94 08 85
 ➙ .Terrain de Tennis/Tennisveld Mettet Centre Communal des Sports de Mettet Gemeentelijk Sportcentrum van Mettet Rue Saint-Donat, 15 - 5640 Mettet Tel. : 32 (0)71 72 72 92 - [email protected] www.mettetsports.be
 ➙ .Tennis Profondeville - Rivière - Lustin Tel. : +32(0)81 42 02 37 Info : www.profondeville.be Profondeville : derrière l’église/achter de kerk Rivière : derrière la station Total, chaussée de Dinant
 achter bezinestation Total Lustin : à côté du terrain de football, en contrebas de la
 salle « Notre Maison » rue Saint-Léger Naast het voetbalterrein, beneden aan de zaal ‘Notre Maison’ in de Rue Saint-Léger
 Accès libre et gratuit / gratis and open toegan .
 Parcours vita Vitaparcours➙ .Parcours vita/Vitaparcours Fernelmont (Franc-Warêt) Le parcours Vita de Fernelmont démarre devant le château
 de Franc-Waret (aubette du bus). Parcours sportif dans la nature d’environ 3,5 km. Départ à l’aire de pique-nique (aménagée pour barbecues).
 Het Vitaparcours van Fernelmont begint voor het kasteel van Franc-Waret (bushokje). Sportief parcours in de natuur van ongeveer 1,5 km. Vertrek aan de picknickplaats (ingericht voor barbecues).
 ➙ .Parcours vita/Vitaparcours Profondeville Bois de la petite Hulle accessible via la rue de la Hulle
 (en face du Troc), suivre cimetière et football. Ouvert toute l’année - gratuit.
 Renseignements sur www.profondeville.be > Loisirs > Quelques propositions d’activités
 Bos van la petite Hulle bereikbar via de straat « de la Hulle » (tegenover « Troc »), Volg de begraafplaats en het voetbalveld.Het hele jaar geopend - gratis.
 Inlichtingen : www.profondeville.be > Loisirs >Quelques propositions d’activités
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N otre Maison du Tourisme, tout comme l’ensemble de la province de Namur, célèbre le centenaire de la Première Guerre mondiale. Celle-ci a bouleversé durablement
 l’histoire de notre pays. La violence de l’invasion et la dureté de l’occupation ont marqué notre mémoire collective. Les commémorations s’organisent un peu partout en Belgique. Des plans d’actions ont été déterminés par les autorités fédérales (www.be14-18.be), mais aussi par les régions et les communautés (www.commemorer14-18.be) et la province de Namur (www.province.namur.be/14-18). La Maison du Tourisme du Pays de Namur n’est pas en reste. De 2014 à 2018, notre région sera donc rythmée par de nombreux évènements commémoratifs, des expositions, conférences, spectacles, journées scolaires, circuits touristiques...
 4 Plusieurs communes du Pays de Namur proposent des produits sur le tourisme de mémoire :
 Andenne : Un livre «Villes martyres» Visé, Aarschot, Andenne, Tamines, Dinant, Leuven, Dendermonde. Belgique-Août-septembre 1914. Cent ans après les faits, les historiens des sept « villes martyres » belges réunissent leurs forces pour livrer non seulement le récit historique des événements qui scellèrent le destin commun de ces localités wallonnes et flamandes, mais aussi pour montrer comment les souvenirs de ces événements terribles ont été transmis au cours de ces 100 dernières années. Prix de vente: 25 €.Assesse : Un circuit «Lieux de mémoire dans l’entité d’Assesse» identifiant les monuments et points historiques commémoratifs de la commune d’Assesse et permettant de les (re)découvrir sur place en suivant un itinéraire préétabli. Gratuit.Fosses-la-Ville : «Le parcours mémoriel : un moyen de revivre les combats pour mieux les comprendre» (disponible au SI de Fosses ou e-shop www.paysdenamur.be)La Bruyère : Un ouvrage souvenir sur les soldats et civils morts pour la patrie paraitra au cours du premier trimestre 2016. Un autre ouvrage concernant la Déportation paraîtra dans le courant de l’année. Prix de vente : 15€ (Syndicat d’Initiative de La Bruyère)Profondeville : plus d’informations sur www.profondeville.be/doc.accordeon/14-18-100-ans
 O ns Huis van Toerisme herdenkt, net als de hele provincie Namen, de honderdste verjaardag van de Eerste Wereldoorlog. Deze heeft de geschiedenis van ons land
 ingrijpend veranderd. Het geweld van de invasie en de hardheid van de bezetting staan in ons collectieve geheugen gegrift. Zowat overal in België worden herdenkingen gehouden. Er werden actieplannen vastgelegd door de federale overheden (www.be14-18.be), maar ook door de gewesten en de gemeenschappen (www.commemorer14-18.be) and provincie van Namen (www.province.namur.be/14-18). Het Huis van Toerisme van Namen laat zich niet onbetuigd. Van 2014 tot 2018 vindt u in onze streek talloze herdenkingen, tentoonstellingen, conferenties, spektakels, schooluitstappen, toeristische routes...4 Verschillende gemeenten uit het Pays de Namur
 bieden producten aan rond herinneringstoerisme :Andenne : Het boek ‘Villes martyres’, Visé, Aarschot, Andenne, Tamines, Dinant, Leuven, Dendermonde. België – augustus-september 1914. Honderd jaar na de feiten hebben historici van de 7 Belgische ‘martelaarssteden’ de handen in elkaar geslagen om het historisch verhaal te brengen van de evenementen die leidden tot het rampzalige lot van deze Waalse en Vlaamse gemeenten. Daarnaast tonen zij ook aan hoe de herinneringen aan deze verschrikkelijke evenementen doorgegeven werden in de afgelopen honderd jaar. Verkoopprijs: 25 euro.Assesse : Het circuit ‘Lieux de mémoire dans l’entité d’Assesse’ (Herinneringsplaatsen in de gemeente Assesse) dat de bezoeker meeneemt langs monumenten en historische punten in de gemeente. Gratis.Fosses-la-Ville : ‘Le parcours mémoriel : un moyen de revivre les combats pour mieux les comprendre’ (Een manier om de gevechten te herbeleven om ze beter te begrijpen). Beschikbaar bij de toeristische dienst (SI) van Fosses of via de e-shop www.paysdenamur.beLa Bruyère : Een werk gewijd aan soldaten en burgers die stierven voor het vaderland zal verschijnen in het eerste trimester van 2016. Een ander boek over de ‘deportatie’ zal later op het jaar verschijnen. Verkoopprijs: 15 euro (Syndicat d’Initiative van La Bruyère)Profondeville : meer informatie op www.profondeville.be/doc.accordeon/14-18-100-ans
 Commémorations 14-18 - Herdenking 14 -18
 Les villages labellisés par l’asbl « Les Plus beaux Villages de Wallonie » en Pays de Namur De dorpen voorzien van een kwaliteitslabel Vzw « De Mooiste Dorpen van Wallonïe » in het Land van Namur
 Asbl «Les Plus Beaux Villages de Wallonie»Rue Haute, 7 • 5332 Crupet (Assesse) • Tel./Fax: +32 (0)83 65 72 40 www.beauxvillages.be
 Crupet (Assesse)Office du Tourisme d’AssesseRue Haute, 7 - 5332 Crupet Tél. : +32(0)83 66 85 78 www.assessetourisme.be [email protected]écouvrez, au cœur de ce village typique du Condroz, la grotte artificielle dédiée à saint Antoine de Padoue qui attire, depuis le début du 20e S., des centaines de visiteurs par an et qui retrace, par les statues exposées, la vie du saint qui aurait le pouvoir de retrouver les objets perdus. Le point de vue sur le donjon de Carondelet entouré de douves séduira les amateurs d’histoire et d’architecture.
 In het hart van dit typische dorp uit de Condroz ontdekt u een kunstmatige grot, opgedragen aan Sint-Antonius van Padua. Al sinds het begin van de 20e eeuw trekt ze elk jaar vele duizenden bezoekers aan. Met verschillende beelden wordt het leven geïllustreerd van de heilige, die de gave zou hebben gehad om verloren voorwerpen terug te vinden. Liefhebbers van geschiedenis en architectuur zullen genieten van het zicht op de donjon van Carondelet, omringd door een slotgracht.
 Thon-Samson (Andenne)Office du Tourisme de la Ville d’AndennePlace des Tilleuls, 48 - 5300 AndenneTel. : +32(0)85 84 96 40 Fax : +32(0)85 84 96 31 www.andennetourisme.be [email protected] Le village de Thon-Samson, perché en partie sur les hauteurs, est campé dans un décor de prés et de taillis de la vallée du Samson. Le village est parcouru d’éléments du patrimoine, modestes ou prestigieux, qui par leurs valeurs architecturales, touristiques ou affectives, lui confèrent un supplément d’âme. Le coeur du hameau, en pierre calcaire, a totalement conservé son charme d’antan. Au gré des rues sinueuses qui le parcourent, ce village de près de 800 âmes, dévoile en effet un patrimoine architectural intact et parfaitement complété par les richesses naturelles du Samson.
 Het dorpje Thon-Samson, dat gedeeltelijk op een hoogte gelegen is, bevindt zich in een decor van weilanden en kreupelhout van de vallei van de Samson. Het dorp is bezaaid met erfgoedelementen, het ene al wat bescheidener dan het andere. Door hun architecturale, toeristische of affectieve waarde geven ze het dorp een bijkomende ziel. Het centrum van het gehucht, in kalksteen, heeft zijn charme van destijds helemaal bewaard. Langs de kronkelende straten die het dorpje van bijna 800 inwoners doorkruisen, ontdekken we een ongeschonden architecturaal erfgoed dat perfect wordt aangevuld door de natuurlijke rijkdommen van de Samson.
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 Châteaux-Citadelle Kastelen-Citadel◗ .Château féodal de Fernelmont Feodale burcht van Fernelmont Rue des Combattants 5380 Noville-les-Bois (Fernelmont) A. Delsemme, guide / gids : Tel. : +32(0)81 81 25 39 www.chateaudefernelmont.be
 [email protected] [email protected]
 Classé au Patrimoine exceptionnel de Wallonie, son donjon-porche est un exemple remarquable de tour d’habitation de la fin du 13e S. A partir du XVIe se développe un quadrilatère en brique embelli au XVIIe d’une galerie d’inspiration toscane. Le château entouré d’eau, les dépendances du 17e ainsi que les bois avoisinants forment un ensemble de toute beauté.
 Dit gebouw is opgenomen in de lijst van uitzonderlijk Waals erfgoed. Zijn versterkte portiek is een merkwaardig voorbeeld van een woontoren uit het einde van de 13e eeuw. Vanaf de 16e eeuw ontwikkelde zich een vierhoekig stenen gebouw, dat in de loop van de 17e eeuw met een Toscaans geïnspireerde galerij werd opgesmukt. Het kasteel dat omringd is door water en de bijgebouwen uit de 17e eeuw vormen een mooi geheel met de bossen in de omgeving.
 . . . .Visites guidées de début juin à fin octobre, le dimanche de 14h à 17h30. Possibilités de visite de groupe sur rendez-vous.
 . . . .Geleide bezoeken van begin juni tot eind october, op zondag van 14u tot 17.30u. Groepsbezoeken mogelijk na afspraak.
 ◗ .Château de Franc-Warêt Burcht van Franc-Warêt Rue du Village, 50 5380 Franc-Warêt (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 83 34 04 www.franc-waret.com [email protected]
 Le château de Franc-Warêt fut construit initialement selon un principe de défense au début du 17e S. Ensuite, au milieu du 18e S., il fut remodelé à l’imitation des charmantes demeures Louis XV que l’on voit encore dans les villes et villages de France.Le château recèle une remarquable collection de mobilier français et hollandais, ainsi que des tapisseries de Bruxelles du XVIIe S., sans oublier les nombreuses peintures flamandes et hollandaises des 17e et 19e S.
 Het kasteel van Franc-Warêt werd aanvankelijk gebouwd met defensieve doeleinden in het begin van de 17e eeuw. Nadien, halverwege de 18e eeuw, werd het aangepast aan de charmante «Louis Quinze»-stijl die men in Franse steden en dorpen nog vaak aantreft.Het interieur herbergt een opmerkelijke verzameling Franse en Hollandse meubelen, Brusselse wandtapijten uit de 17e eeuw en talrijke schilderijen van Vlaamse en Hollandse meesters uit de 17e en 19e eeuw.
 . . . Visites pour groupes sur rendez-vous : tous les jours du 01/03 au 15/12 Groepsbezoeken na afspraak : dagelijks van 01/03 tot 15/12
 ◗ .Château de Thozée Kasteel van Thozée Rue de Thozée, 12 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 72 72 62 www.fondsrops.org • [email protected]
 Le peintre et graveur Félicien Rops (1833-1898) était très attaché au château de Thozée aujourd’hui classé comme monument historique. La petite fille de l’artiste, Elisabeth Rops, a légué ce lieu de mémoire au Fonds Félicien Rops afin de le faire restaurer et d’y créer des résidences pour écrivains et artistes.
 De schilder en graveerder Félicien Rops (1833-1898) was erg gehecht aan het kasteel van Thozée, dat vandaag de dag beschermd is als historisch monument. De kleindochter van de kunstenaar, Elisabeth Rops, heeft deze gedenkplaats nagelaten aan het Fonds Félicien Rops. Het kasteel wordt momenteel gerestaureerd en ingericht tot verblijven voor schrijvers en kunstenaars.
 ◗ .Citadelle de Namur - Terra Nova Citadel - Terra Nova Route Merveilleuse, 64 5000 Namur Tel. : +32(0)81 65 45 00 www.citadelle.namur.be • [email protected]écouverte de la citadelle : train touristique, visite guidée des souterrains, …
 ➙ . . . . LE CENTRE DU VISITEUR TERRA NOVA Situé dans l’ancienne caserne de Terra Nova, le Centre
 du Visiteur retrace l’histoire d’un site exceptionnel qui a connu les plus grands conflits européens, en lien avec l’histoire de la ville qu’il domine.
 Servis par une mise en scène dynamique et pédagogique, 2000 ans d’histoire urbaine et militaire européenne sont ainsi présentés au travers de l’histoire de Namur et de sa citadelle, offrant une réflexion sur les sociétés d’hier, d’aujourd’hui et de demain.
 Le Centre du Visiteur constitue une étape indispensable avant de partir à l’assaut du site fortifié et à la découverte de la ville.
 En 2017, une nouvelle mise en scène des grands souterrains complètera cette offre touristique. 500 mètres de galerie à parcourir dans le dédale des siècles et des galeries creusées sous les fortifications
 Kennismaking met de Citadel : toeristentreintje, rondleiding in de onderaardse gangen, …
 ➙ . . . . .HET BEZOEKERSCENTRUM TERRA NOVA In de oude kazerne van Terra Nova geeft het
 Bezoekerscentrum de geschiedenis weer van een uitzonderlijke site die de grootste Europese conflicten heeft meegemaakt en legt het de link met de geschiedenis van de stad die ze domineert.
 Aan de hand van een dynamische en pedagogische uitbeelding worden zo 2000 jaar stedelijke en militaire geschiedenis van Europa voorgesteld aan de hand van de geschiedenis van Namen en zijn citadel. Zo krijgen we een beeld van de samenlevingen van gisteren, vandaag en morgen.
 Het Bezoekerscentrum vormt een onontbeerlijke stap alvorens de versterkte site te bestormen en de stad te gaan ontdekken.
 In 2017 zal een nieuwe uitvoering van de grote onderaardse gangen dit toeristische aanbod voltooien. 500 meter te doorkruisen galerijen in de doolhof van eeuwen en de galerijen die onder de verstevigingen zijn gegraven.
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La grotte abrite des scènes de la vie de saint Antoine, reconstituées à l’aide de statues en plâtre et en fonte. Celle du diable, très impressionnante, est la plus connue. Le site est toujours un lieu de dévotion mais est aussi un endroit curieux et insolite qui ravit les simples visiteurs.
 De kunstmatige grot die gewijd is aan Sint-Antonius van Padua bevindt zich tussen de kerk van Crupet en de voormalige pastorie (die vandaag het Office du Tourisme van Assesse herbergt). Ze werd gebouwd tussen 1900 en 1903. De toenmalige pastoor, abbé Gérard, had een bijzondere verering voor deze heilige en vroeg de inwoners om een indrukwekkende site te bouwen die aan hem zou gewijd worden. Elke zondag, drie jaar lang, werkten de Crupétois aan de monumentale grot.De grot herbergt scènes uit het leven van Antonius, gemaakt met beelden van plaaster en gietijzer. De zeer indrukwekkende afbeelding van de duivel is ongetwijfeld de meest bekende. De site is nog altijd een plaats van devotie maar ook een ongewone en vreemde plek waar veel gewone bezoekers op af komen.
 ◗ . .Les Chemins de Saint-Jacques en Pays de Namur
 De weg naar Compostela in de streek rond Namen
 Association Belge des Amis de Saint Jacques de Compostelle asbl
 Rue du Villez, 59 – 5060 Velaine s/Sambre www.st-jacques.be - [email protected]
 Andenne et Namur se trouvent sur l’axe Cologne-Givet. L’Office du Tourisme d’Andenne propose un dépliant «A la découverte de Saint-Jacques de Compostelle à Andenne». L’Office du Tourisme de Namur vous invite «Sur les Traces de Saint-Jacques de Compostelle», parcours découverte dans le centre de Namur. Bon pèlerinage!
 Andenne en Namen liggen op de as Keulen-Givet. De toeristische dienst van Andenne geeft een folder uit: «A la découverte de Saint-Jacques de Compostelle à Andenne». De toeristische dienst van Namen nodigt u uit «in de sporen van Santiago de Compostela», een ontdekkingsparcours dat u kunt volgen in het centrum van de stad. Geniet van de pelgrimstocht!
 ◗ .Collégiale Sainte-Begge Collegiale kerk Sint-Begga Place du Chapitre 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 96 40 - www.andennetourisme.be La collégiale Sainte-Begge, un imposant édifice de style néo-classique construit en pierre calcaire de Meuse, se trouve au centre d’une belle place au calme apaisant, un peu à l’écart de l’agitation de la ville. On admirera la grande façade précédée d’un parvis et les belles maisons patriciennes alentour dont certaines ont appartenu aux chanoinesses qui ont occupé les lieux du Moyen Age jusqu’à la révolution française.Sainte Begge (les Andennais prononcent sainte Bèche…) est la fondatrice vers 692 du premier monastère et donc de la ville. Elle était l’arrière-grand-mère de Pépin le Bref et la sœur de sainte Gertrude de Nivelles.Dans les annexes de la collégiale se trouvent le trésor et un musée où sont exposés la chasse de sainte Begge, des ornements, sculptures, manuscrits, pièces d’orfèvrerie et porcelaines religieuses d’Andenne. Tous les quarts d’heure, un beau carillon sonne joliment. La collégiale est classée patrimoine exceptionnel de Wallonie.
 De indrukwekkende, neoclassicistische collegiale kerk Sint-Begga werd gebouwd in kalksteen van het Maasland en staat in alle rust op een mooi plein ver van de stedelijke drukte. Bewonder de fraaie voorgevel van op het voorplein omringd met burgerhuizen waarvan een aantal bewoond werden door de kanunnikessen die hier de dienst uitmaakten van de middeleeuwen tot de Franse Revolutie.Sint-Begga (in de volkstaal «sainte-Bèche») stichttehier rond 692 het eerste klooster van de stad. Ze was de overgrootmoeder van Pepijn de Korte en de zuster van Gertrudis van Nijvel.In de bijgebouwen bevinden zich de kerkschat en een museum met het schrijn van Begga, ornamenten, beeldhouwwerk, manuscripten, zilverwerk en kerkelijk porselein van Andenne. Elk kwartier weerklinkt de beiaard. De collegiale kerk is opgenomen in het Bijzonder Erfgoed van Wallonië.
 Patrimoine religieux Religieus Erfgoed◗ . . Fort d’Emines Fort van Emines Rue du Fort d’Emines 5003 Saint-Marc (Namur)
 Tél : +32 (0)470 252 865 [email protected]
 Un des points stratégiques de l’ancienne position fortifiée de Namur, édifiée à la fin du 19e siècle selon les directives du général Brialmont.
 Een van de strategische punten van de oude versterkte gordel van Namur, die werd aangelegd op het einde van de 19e eeuw volgens richtlijnen van generaal Brialmont.
 Une église, c’est un lieu où des personnes se réunissent pour fêter, se souvenir, célébrer, dire adieu..mais aussi un espace pour trouver la paix, méditer, un point d’ancrage et de reconnaissance dans le paysage, un trésor patrimonial.La Fondation « Open Churches » vise à créer un réseau d’églises ouvertes menant des actions communes pour rendre leur atmosphère chaleureuse et accueillante. Vous les identifierez par le logo www.eglisesouvertes.eu
 La carte des églises ouvertes et accueillantes ainsi que les Circuits Églises Ouvertes « Détours et pèlerinage en Namurois » sont disponibles sur simple demande dans votre Maison du Tourisme ou via [email protected] année, des églises de différentes communes vous ouvrent leurs portes lors des « Journées Eglises ouvertes » ! Cette 9e édition se déroulera les 6 et 7 juin 2016 avec comme thème « Sons et silences ». Retrouvez la liste des édifices religieux ouverts sur www.journeeseglisesouvertes.be
 Een kerk is een plaats waar mensen samenkomen om iets te vieren, te herdenken, afscheid te nemen… maar ook een plaats om te mediteren, om tot zichzelf te komen. Ze is verder ook een herkenningspunt in het landschap en een erfgoedschat.De Stichting ‘Open Churches’ wil een netwerk van open kerken creëren, die gemeenschappelijke acties ondernemen om hun sfeer warm en gastvrij te maken. U kunt ze herkennen aan het logo www.eglisesouvertes.eu
 De kaart van de ‘open kerken’ en het open-kerken-circuit ‘Détours et pèlerinage en Namurois’ zijn beschikbaar op aanvraag bij het Maison du Tourisme of via [email protected] jaar openen de kerken van verschillende gemeenten hun deuren tijdens de ‘Open Kerkendagen’! De 9e editie zal plaatsvinden op 6 en 7 juni 2016 met als thema ‘geluiden en stiltes’. De lijst van de kerken die deelnemen aan deze actie vindt u op www.journeeseglisesouvertes.be (website ook in het NL.).
 Patrimoine religieux Religieus Erfgoed
 ◗ . .Grotte Saint-Antoine de Padoue Crupet (Assesse)
 Grot van Sint-Antonius van Padua Crupet (Assesse)
 Plus d’informations à l’Office du Tourisme. Meer informatie bij het Toeristische Dienst. Tel. : +32(0)83 668 578
 La grotte artificielle dédiée à saint Antoine de Padoue s’élève entre l’église de Crupet et l’ancien presbytère (occupé aujourd’hui par l’Office du Tourisme d’Assesse). Elle fut bâtie entre 1900 et 1903. Le curé de l’époque, l’abbé Gérard, avait une dévotion particulière pour ce saint et demanda aux habitants du village de construire un imposant édifice qui lui serait dédié. Tous les dimanches durant 3 ans, les Crupétois se consacrèrent donc à ce travail colossal.
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◗ .Eglises classées de l’entité d’Assesse Beschermde kerken van de fusiegemeente
 Assesse
 ➙ . .Eglise Saint-Martin de Crupet, tour du 13e S. Kerk Saint-Martin de Crupet, toren uit de 13e eeuw.➙ . .Eglise Saint-Martin d’Ivoy, style roman, nef du 11e S. Kerk Saint-Martin d’Ivoy, romaanse stijl, schip uit de 11e eeuw.➙ . .Eglise Sainte-Geneviève de Florée, tour du 11e S. Kerk Sainte-Geneviève de Florée, toren uit de 11e eeuw.➙ . .Chapelle Saint-Gilles de Mianoye, 18e S. Kapel Saint-Gilles de Mianoye, 18e eeuw.➙ . .Eglise Saint-Quentin de Petit-Courrière, 18e S. Kerk Saint-Quentin de Petit-Courrière, 18e eeuw.
 . . . .Visites guidées sur demande à l’Office du Tourisme Tel. : +32(0)83 66 85 78
 Geleide bezoeken op aanvraag bij de Toeristische Dienst Tel. : +32(0)83 66 85 78
 ◗ .Tumuli de Seron-Forville (Fernelmont) Tumuli van Seron Rue des Tumuli 5380 Forville Tombes (IIe S.) de hauts gradés devenus propriétaires fonciers, les Tumuli font actuellement l’objet d’un programme de restauration et de remise en valeur. Le résultat de leur fouille
 est exposé au Musée Archéologique de Namur, rue du Pont 21 - 5000 Namur.
 De Tumuli, graven (2e eeuw) van Romeinse militairen die boeren geworden zijn, worden binnenkort gerestaureerd. De voorwerpen die tijdens de opgravingen worden gevonden, zullen tentoongesteld worden in het Musée Archéologique (Archeologisch Museum) van Namen, Rue du Pont 21 - 5000 Namen.
 ◗ .La collégiale Saint-Feuillen De collegiale kerk Saint-Feuillen Place du Chapitre 5070 Fosses-la-Ville Infos : Syndicat d’Initiative / Toeristische Dienst Tel. : +32(0)71 71 46 24Magnifique bâtisse dotée d’une tour et d’une crypte hors-choeur de style roman située à l’emplacement d’un monastère celtique irlandais, la Collégiale Saint-Feuillen vous ouvre ses portes et vous fait découvrir son riche passé…
 Prachtig gebouw met een toren en een grafkelder buiten het koor, gelegen op de plaats van een vroeger iers-Keltisch klooster. De collegiale kerk Saint-Feuillen opent haar deuren voor u en laat u kennismaken met haar rijke verleden...
 ◗ .Le Calvaire d’Andenne De lijdensweg van Andenne Rue du Calvaire, 16 5300 Andenne Infos : +32(0)85 84 96 40 www.andennetourisme.be
 Situé en plein cœur d’Andenne, le site peut être parcouru de part en part grâce à un sentier en lacet bordé de six potales et d’une chapelle en son sommet. Ces potales (17eS.) et cette chapelle (18eS.) auraient été construites suite à une des nombreuses épidémies encore fréquentes à l’époque. Du sommet, vous pouvez admirer un vaste panorama sur la ville et ses vieux quartiers et sur la vallée de la Meuse.
 Deze site in het hartje van Andenne is langs weerszijden te bereiken via een kronkelend pad dat loopt langs zes nissen met heiligenbeelden en een kapel op de top. Deze nissen (17e eeuw) en deze kapel (18e eeuw) zouden gebouwd zijn na een van de vele epidemieën die in die tijd nog vaak voorkwamen. Vanaf de top hebt u een schitterend uitzicht op de oude wijken van de stad en op de Maasvallei.
 ◗ .Autres bâtiments classés d’Andenne Andere monumenten van Andenne: Office du Tourisme Toeristische Dienst Tel. : +32(0)85 84 96 40
 ◗ .Eglise Saint-Firmin - Bonneville (Andenne) Kerk Saint-Firmin - Bonneville (Andenne) Rue du Centre, 123 5300 Bonneville Infos : +32(0)85 84 96 40 www.andennetourisme.be L’une des cinq églises romanes de la commune d’Andenne.Entourée d’un cimetière, cette belle église romane en pierres du pays date du 11e S., du moins la tour et la partie avant de la nef.Elle a été agrandie au 15e S. de deux travées et d’un chœur à trois pans. A l’extérieur, c’est la tour massive qui retient l’attention. Cette tour avait à l’origine une fonction défensive. On le remarque en observant les petites ouvertures dans les murs d’où l’on pouvait tirer divers projectiles sur les assaillants. A l’intérieur, quelques pièces remarquables attirent le regard du visiteur : une Piéta gothique du 16e, une statue de saint Firmin en bois polychrome (17e), un panneau de l’ancienne chaire à prêcher intégré dans l’autel actuel (18e), les dalles funéraires de Jean de Namur (décédé en 1569) et de F. de Ronvau (décédé en 1603). En 1963, J. William a réalisé les fonts baptismaux. L’église et le cimetière ont été classés en 1976.
 Een van de vijf romaanse kerken van Andenne. Deze mooie romaanse kerk uit lokale steen is omgeven door een kerkhof. Zeker de toren en het stuk voor het schip dateren uit de 11e eeuw.In de 15e eeuw werd het kerkje vergroot met twee traveeën en een driezijdig koor. Het meest opvallende element aan de buitenzijde van de kerk is de massieve toren. Oorspronkelijk had deze toren een defensieve functie. Vandaag de dag kan je nog steeds de kleine openingen in de muur zien van waar men de vijand met verschillende projectielen kon beschieten. Binnenin bezit de kerk enkele opmerkelijke werken die men zeker van dichtbij moet bekijken: onder meer een gotische Piëta uit de 16e eeuw; een 18e eeuws paneel, afkomstig van de oude preekstoel, werd geïntegreerd in het huidige altaar; de grafstenen van Jean de Namur (overleden in 1569) en van F. de Ronvau (overleden in 1603). De doopvont werd in 1963 vervaardigd door J. William. In 1976 werd het kerkhof geklasseerd als beschermd monument.
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◗ .Le site de Sainte-Brigide De heuvel van de heilige Brigitta Rue Sainte-Brigide, 43 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 46 24Depuis des temps immémoriaux, une colline dominant la localité est dédiée à sainte Brigide, abbesse de Kildare, patronne de l’Irlande dont le culte fut importé par les missionnaires irlandais.
 Sinds mensenheugenis is de heuvel die naast de gemeente oprijst, gewijd aan de heilige Brigitta, abdis van Kildare en patrones van Ierland; haar cultus werd ingevoerd door de Ierse missionarissen.
 La chapelle Sainte-Brigide De kapel van de heilige Brigitta
 La chapelle a été classée en 1951 en raison de l’intérêt archéologique et historique qu’elle présente. C’est dans cette chapelle que, le premier dimanche de mai, se célèbre la fête
 religieuse et folklorique du «Pèlerinage aux baguettes» en l’honneur de la sainte protectrice du bétail.
 De kapel werd in 1951 opgenomen op de lijst van beschermde monumenten vanwege haar historisch en archeologisch belang. In deze kapel viert men op de eerste zondag van mei de religieuze en folkloristische «Pèlerinage aux baguettes», ter ere van de beschermheilige van het vee.
 L’oratoire Irlandais Het Ierse oratorium
 Au temps de saint Feuillen, les moines irlandais construisaient en dehors de l’enceinte de leur monastère, dans des endroits calmes et retirés, de petits sanctuaires abritant des reliques de saints que l’on venait y vénérer (reproduction des oratoires).
 Ten tijde van St-Feuillen bouwden de Ierse monniken buiten de kloostermuren, op rustige en afgelegen plaatsen, kleine heiligdommen waarin relieken van heiligen werden bewaard. De bevolking kwam die ter plaatse vereren (reproductie van de oratoria).
 ◗ . .Eglises classées de l’entité de La Bruyère
 Beschermde kerken van de fusiegemeente La Bruyère:
 ➙ . .Eglise St-Denis, 11e S.➙ . . .Eglise St-Georges de Villers-lez-Heest,
 18e S. de style Anglo-normand.
 ➙ . .Kerk St-Denis, 11e eeuw.➙ . . .Eglise St-Georges Villers-lez-Heest, 18e eeuw,
 in Anglo-Normandische stijl.
 ◗ . .Eglise St-Pierre Place de Brogne, 1-5640 Saint-Gérard (Mettet)
 ◗ . .Abbaye Saint-Gérard de Brogne Abdij Saint-Gérard de Brogne Place de Brogne, 3 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 79 70 70 www.brogne.eu - [email protected] 919, un jeune noble, Gérard de Brogne, fonde une abbaye bénédictine dans la région de l’Entre-Sambre-et-Meuse aux grandes forêts giboyeuses. Sous l’impulsion de moines bâtisseurs, comme Robert, en 1196, l’abbaye s’embellit et agrandit ses possessions. En 1743, l’abbé Godefroy de Berlo de Franc-Douaire entreprend la construction de l’abbaye telle que nous la connaissons aujourd’hui, tout en conservant des éléments architecturaux des bâtiments précédents dont une très belle crypte du 13e S. La Révolution Française détruira la grande église abbatiale, siège de nombreux pèlerinages. Même lourdement amputée, l’abbaye reste majestueuse et émouvante.Depuis début 2007, la commune de Mettet, propriétaire des lieux a repris la gestion et perpétue les différentes activités développées.
 Son cadre monastique et son environnement verdoyant en font un lieu favorable à un ressourcement physique et spirituel.
 In 919 sticht een jonge edelman, Gérard de Brogne, een benedictijnerabdij in de streek tussen Samber en Maas met zijn grote bossen rijk aan wild. Onder impuls van monniken-bouwers, zoals Robert, wordt de abdij in 1196 verfraaid en breidt ze haar bezittingen uit. In 1743 begint abt Godefroy de Berlo de Franc-Douaire met de bouw van de abdij zoals we ze nu kennen. Hierbij behoudt hij architectuurelementen van de bestaande gebouwen, waaronder een heel mooie crypte uit de 13e eeuw. Tijdens de Franse Revolutie wordt de grote abdijkerk, het doel van vele pelgrimstochten, vernield. Zelfs zwaar gehavend blijft de abdij majestueus en ontroerend.
 Sinds begin 2007 heeft de gemeente Mettet, eigenaar van de locaties, het beheer overgenomen en de verschillende activiteiten die er worden gehouden voor de toekomst verzekerd.
 Door het monastieke kader en de groene omgeving is dit een ideale plek voor fysieke en spirituele herbronning.
 Visites sur réservation, durée 1 h. Option : repas à l’abbaye. Plusieurs salles de
 superficie et capacité différentes sont idéales pour l’organisation de séminaires, colloques, banquets, réunions d’affaires... (Grand Salon, Direction, Musique, Réunion, Capitulaire, Pèlerins, Galerie et Crypte). Parking assuré.
 Groupes (Min. 20) : 3,50€
 Bezoeken na reservatie, duur 1u. Optie : maaltijd in de abdij. De diverse zalen, van
 verschillende grootte en met een andere capaciteit, zijn ideaal voor seminars, colloquia, banketten, zakelijke vergaderingen... (Grand Salon, Direction, Musique, Réunion, Capitulaire, Pèlerins, Galerij en Crypte). Parking verzekerd.
 Groupen (Min. 20) : 3,50€
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◗ . .Cloître Notre-Dame Monastère des Bénédictines d’Ermeton
 Klooster Notre-Dame Benedictijnerklooster van Ermeton
 Rue du Monastère, 1 5644 Ermeton-sur-Biert (Mettet) Tel. : +32(0)71 72 00 48 www.ermeton.be • [email protected] communauté, installée à Ermeton-sur-Biert depuis 1936 a été fondée à Bruxelles en 1917 par le Père Eugène Vandeur, moine de l’abbaye de Maredsous. Depuis ses origines jusqu’à aujourd’hui, elle reste fidèle à l’inspiration qui l’a suscitée: vivre et partager, en tant que femmes, les richesses de la spiritualité chrétienne.Le Monastère est ouvert à tous. Les hôtes peuvent participer à l’Eucharistie et à la Liturgie des Heures, célébrées entièrement en français. La chapelle et un oratoire privé sont accessibles toute la journée. Les chambres (17 chambres individuelles et 9 chambres pour couples) comprennent des sanitaires. Il y a un ascenseur. Une bibliothèque est à la disposition des hôtes, ainsi qu’une librairie. Le parc est accessible aux personnes en séjour. Différentes salles de réunion permettent aux hôtes de se retrouver pour un échange personnel ou en groupe. La cuisine est simple et variée. Après les repas, chacun est invité à
 participer aux services (vaisselles et préparation des tables). La communauté organise également chaque année un ensemble de sessions d’informations chrétiennes et de spiritualité. Des produits faits main sont également en vente sur place.
 De gemeenschap, die sinds 1936 in Ermeton-sur-Biert is gevestigd, werd in Brussel in 1917 gesticht door Vader Eugène Vandeur, monnik van de abdij van Maredsous. Van bij de oprichting tot nu is de gemeenschap trouw gebleven aan de oorspronkelijke gedachte: als vrouwen de rijkdommen van de christelijke spiritualiteit beleven en delen. Het klooster staat open voor iedereen. De gasten kunnen deelnemen aan de eucharistie en aan de «Liturgie des Heures», die volledig in het Frans worden gevierd. De kapel en een privé-oratorium zijn de hele dag toegankelijk. De kamers (17 eenpersoonskamers en 9 tweepersoonskamers) zijn uitgerust met sanitair. Er is een lift. Een bibliotheek en een boekhandel staan ter beschikking van de gasten. Het park is toegankelijk voor verblijvende gasten. In de verschillende vergaderzalen kunnen de gasten samenkomen voor een persoonlijk gesprek of een groepsgesprek. De keuken is eenvoudig en gevarieerd. Na de maaltijden wordt iedereen uitgenodigd om mee te helpen met de vaat en het klaarzetten van de tafels. De gemeenschap organiseert ook elk jaar een aantal informatiesessies over christendom en spiritualiteit. Handgemaakte producten worden ter plaatse verkocht.
 ◗ . .Église St-Loup Kerk St-Loup Rue du Collège - 5000 NamurDe style baroque, anciennement appelée église Saint-Ignace, elle fut construite de 1621 à 1645 par les Jésuites avec des matériaux préparés par les tailleurs de pierres namurois.
 Deze barokke kerk, die oorspronkelijk Kerk Saint-Ignace heette, werd door de Jezuïeten gebouwd tussen 1621 en 1645 met materialen die geleverd werden door Naamse steenhouwers.
 ◗ . .Cathédrale Saint-Aubain Kathedraal Saint-Aubain Place Saint-Aubain - 5000 Namur
 Elle est devenue cathédrale en 1559 à la suite de la création de l’Evêché de Namur par Philippe II. Détruite en 1740 par l’importante crue de la Sambre, elle est reconstruite sous sa forme actuelle de 1751 à 1767 par l’architecte italien Gaetano Pizzoni.
 De kerk werd in 1559 kathedraal nadat Filips II van Namen een bisdom maakte. In 1740 werd ze zwaar beschadigd door een overstroming van de Samber. Van 1751 tot 1767 werd ze herbouwd door de Italiaanse architect Gaetano Pizzoni.
 Fermée le lundi Ouverte du mardi au samedi de 8h30 à 17h. Dimanche et jours fériés de 9h30 à 19h30.
 Gesloten op maandag Open van dinsdag tot zaterdag van 8.30u tot 17u. Zondag en feestdagen van 9.30u tot 19.30u.
 ◗ . .Église St-Jean Kerk St-Jean Place du Marché aux Légumes - 5000 Namur
 Connue depuis le 13e S., l’église dans son ensemble actuel date en grande partie du 16e S. Au cœur des vieux quartiers, l’église Saint-Jean le Baptiste est sans doute la plus populaire de Namur. C’est d’ailleurs en ses murs qu’est célébrée chaque année la traditionnelle messe en wallon du lundi des Fêtes de Wallonie.De kerk van Saint-Jean le Baptiste (Sint-Jan de Doper), die al gekend is sinds de 13e eeuw, dateert in haar huidige staat grotendeels uit de 16e eeuw. Ze is gelegen in het hart van de oude wijken en is ongetwijfeld de meest populaire van Namen. In deze kerk wordt trouwens elk jaar de traditionele mis in het Waals gehouden op de maandag van de Waalse Feesten.
 ◗ . .Patrimoine religieux de Namur Religieus erfgoed van Namen
 Visites guidées sur demande au service groupes de l’Office du Tourisme Tel. : +32(0)81 24 64 44
 Geleide bezoeken op vraag bij de dienst Groepen van de Toeristische Dienst, Tel. : +32(0) 81 24 64 44
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Rue Charles Lapierre, 29 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 41 81 www.ceramandenne.be Code Ibeaken : http://ibeaken.mobi/ibeakens/ceram001/view Situé dans le cœur historique d’Andenne, le Musée de la Céramique vous invite à revivre l’histoire passionnante de la terre plastique et de ses produits, des origines jusqu’à nos jours.Grâce à une scénographie ludique et didactique, composée de maquettes, de plans, de reconstitutions grandeur nature, le visiteur découvre tous les aspects du travail de la terre, depuis
 son extraction jusqu’à sa mise en œuvre par des industriels ou des artistes de renom.
 Het Keramiekmuseum is gelegen in het hart van Andenne. Het nodigt u uit om de fascinerende geschiedenis te herbeleven van de veerkrachtige aarde en de producten die ze voortbrengt, van bij het ontstaan tot nu.
 Met een ludiek en educatief ontwerp, bestaande uit modellen, plannen en reconstructies op ware grootte, ontdekt de bezoeker alle aspecten van het bewerken van de aarde, vanaf de winning tot de uitvoering ervan door de industrie of door befaamde kunstenaars.
 Place du Chapitre,19 5300 Andenne Infos : +32(0)85 84 96 40 +32(0)471 56 95 04 www.andennetourisme.beDans les annexes de la collégiale Sainte-Begge d’Andenne se trouvent le trésor et un musée où sont exposés la chasse de sainte Begge, des ornements, sculptures, manuscrits, pièces d’orfèvrerie et porcelaines religieuses d’Andenne.
 In de bijgebouwen van de collegiale kerk Sint-Begga van Andenne bevinden zich de kerkschat en een museum met het schrijn van Begga, ornamenten, beeldhouwwerk, manuscripten, zilverwerk en kerkelijk porselein van Andenne.
 Visites guidées thématiques organisées tous les 1ers dimanches des mois de mai à septembre, tous les dimanches entre le 21 juillet et le 15 août, le lundi de Pentecôte, le week-end « Eglises Ouvertes » et le dimanche des Journées du Patrimoine.
 Thematische geleide bezoeken elke 1e dinsdag van de maand van mei tot september, elke dinsdag tussen 21 juli en 15 augustus, op Pinkstermaandag, het «Open Kerken»-weekend en de zondag van de Erfgoeddagen.
 ◗ . .Musée de la Céramique d’Andenne Keramiekmuseum van Andenne
 ◗ . .Musée et Trésor de la Collégiale Sainte-Begge Museum en kerkschat van de collegiale kerk Sint-Begga
 A.S.B.L. Archéologie Andennaise Rue Fond des Vaux, 339d 5300 Sclayn (Andenne) Tel./ Fax : +32(0)81 58 29 58 www.scladina.be [email protected] grands sites préhistoriques ouverts au public sont rares et parmi ceux-ci, la Grotte Scladina est un cas unique ! Des archéologues y travaillent au quotidien. Sous leur conduite, vous pénétrerez au cœur du gisement. Vous y découvrirez toutes les ficelles d’un métier de patience et de passion. Ils partageront avec vous les découvertes et études faites sur l’Enfant de Sclayn, un jeune néandertalien âgé de 8 ans et 17 jours au moment de
 son décès survenu il y a environ 100.000 ans. Visiter Scladina est une occasion exceptionnelle d’observer un site de fouilles en activité !
 Er zijn maar weinig grote prehistorische sites die open staan voor het publiek, en de Scladinagrot is dan nog eens een uniek geval! Dagelijks zijn er archeologen aan het werk. Onder hun leiding kunt u tot in het hart van de opgravingen gaan. U ontdekt er alle trucs van dit beroep, waarvoor geduld en passie nodig zijn. U komt er meer te weten over de ontdekkingen en de studies van «l’Enfant de Sclayn», een jonge Neanderthaler van 8 jaar en 17 dagen op het ogenblik van zijn overlijden, zo’n 100.000 geleden. Een bezoek aan Scladina is een uitzonderlijke gelegenheid op een opgravingssite in volle actie te zien!
 Rue de Namur, 51 5380 Pontillas (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 83 52 20 +32(0)475 74 19 42 www.adamsmagicshow.be/cite_magique/ [email protected] les curieux et amoureux de magie, La Cité Magique a ouvert un musée vraiment exceptionnel. Plus de 400 documents, affiches et objets de magie sont exposés dans ce lieu. Possibilité de stages de cirque à la journée pendant l’été (juillet et août).
 Voor de liefhebbers van magie heeft La Cité Magique een uitzonderlijk museum geopend. Meer dan 400 documenten,
 affiches en goochelaarsvoorwerpen worden er tentoongesteld. Mogelijkheid tot circusstages overdag, tijdens de maanden juli en augustus.
 Cité Magique Namuroise ASBL (heures de visites différentes selon les saisons et renseignées par téléphone).
 De vzw “Cité Magique Namuroise” (verschillende bezoekuren afhankelijk van het seizoen, vraag informatie via telefoon).
 ◗ . .Le Musée de la Magie Magiemuseum
 ◗ . .Musée «Le petit Chapitre» Museum «Le petit Chapitre»
 Place du Chapitre 5070 Fosses-la-Ville Info : Syndicat d’Initiative Toeristische Dienst Tel. : +32(0)71 71 46 24
 En 1978, Lilette Arnould, personne handicapée physique pleine de talents et d’enthousiasme, ouvre au public sa collection de poupées pour lesquelles elle a confectionné des costumes représentant les folklores issus des différentes provinces du royaume  : les Chinels de Fosses, les Blancs-Moussis, les pêcheurs de crevettes à cheval d’Oostduinkerke et tant d’autres encore !
 In 1978 stelt Lilette Arnould, een talentvolle enthousiaste vrouw met een fysieke handicap, haar poppenverzameling open voor
 het publiek. Zij maakt er folkloristische kostuums voor, afkomstig uit de verschillende provincies van het koninkrijk: de Chinels de Fosses, de Blancs-Moussis, de garnalenvissers te paard uit Oostende en nog zoveel meer!
 Ouvert du 1er avril au 31 octobre. Fermé le lundi Open van 1 april tot 31 oktober Gesloten op maandag.
 Place de la Gare, 7 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 46 24 (S.I) - www.regare.be NOUVEAU ! Ce centre d’interprétation vous présente le
 patrimoine fossois et régional : son histoire riche, ses folklores et sa nature. Le point de départ idéal avant toute activité dans l’entité.
 NIEUW ! Dit informatiecentrum toont u het erfgoed van Fosses en de omliggende streek: de rijke geschiedenis, de folklore en de natuur. Het ideale vertrekpunt voor alle activiteiten in de gemeente.
 Combiné possible avec le Musée des poupées folkloriques (Petit Chapitre) et la Collégiale St-Feuillen.
 Combinatie mogelijk met het Museum van de folkloristische poppen (Petit Chapitre) en de Collegiale kerk St-Feuillen.
 ◗ . .ReGare sur Fosses-la-Ville ReGare naar Fosses-la-Ville
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Rue du 1er Lanciers, 1 5000 Namur Tel. : +32(0)81 23 13 83 www.museeafricainnamur.be [email protected]
 Hébergé dans le corps de garde de l’ancienne caserne Léopold (fin XIXe S.), le musée, unique institution du genre en Wallonie, présente des documents et souvenirs de la présence belge au Congo: art africain, ferronnerie, poterie, tissage, vannerie, instruments de musique, armes… De plus, une bibliothèque de 20.000 livres et périodiques couvre l’histoire, la géographie, la zoologie, la géologie, l’ethnographie, l’économie…
 Dit voor Wallonië unieke museum is ondergebracht in het wachtlokaal van de oude Leopoldkazerne (eind 19e eeuw). Het toont documenten en herinneringen aan de Belgische aanwezigheid in Congo: Afrikaanse kunst, siersmeedwerk, aardewerk, weefsels, rieten voorwerpen, muziekinstrumenten, wapens…
 Een bibliotheek met 20.000 boeken en tijdschriften vertelt ons meer over geschiedenis, geografie, zoölogie, geologie, etnologie, economie, …
 De 14h à 17h. Fermé les lundis, samedis et jours fériés
 Van 14u tot 17u. Gesloten op maandag,zaterdag en feestdagen
 Rue du Pont, 21 5000 Namur Tel. : +32(0)81 23 16 31Le musée rassemble une riche collection d’antiquités préhistoriques et gallo-romaines qui trouveront prochainement un nouvel écrin au sein de L’Ilot des Bateliers. Animations pédagogiques pour enfants.
 Het museum bevat een rijke collectie prehistorische en Gallo-Romeinse voorwerpen, die binnenkort een nieuwe vaste plaats krijgen op het Ilot des Bateliers. Leerrijke animaties voor kinderen.➙ . . . . . .NOUVEAU EN 2017/2018 : PÔLE MUSÉAL À
 L’ÎLOT DES BATELIERS. Les collections du Musée Archéologique rejoindront
 d’ici 2016 l’îlot des Bateliers, juste à côté du Musée des Arts Décoratifs. Dans ce nouveau pôle muséal, elles bénéficieront d’un très bel espace d’exposition et d’une muséographie contemporaine.
 ➙ . . . . . .NIEUW IN 2016/2018 : HET MUSEUMCENTRUM OP HET ÎLOT DES BATELIERS.
 De collecties van het Archeologisch Museum worden tegen 2016 overgebracht naar het îlot des Bateliers, vlak naast het Museum van de Sierkunsten. In dit nieuwe museumcentrum krijgen ze een prachtige expositieruimte op maat van een hedendaags museum.
 Ouvert toute l’année, sauf du 25/12 au 02/01, du mardi au dimanche de 10h à 17h. Fermé le lundi. Gratuit.
 Het hele jaar open, behalve van 25/12 tot 02/01, van dinsdag tot zondag van 10u tot 17u. Gesloten op maandag . Gratis.
 ◗ . .Musée africain de Namur Afrikamuseum van Namen
 ◗ .Musée Archéologique Archeologisch Museum
 Rue J. Saintraint, 3 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 24 87 20 - Fax : +32(0)81 24 87 29 - [email protected]é pour rénovation. Ouverture fin 2016. Gesloten voor renovatie. Heropening eind 2016Retrouvez l’atmosphère d’un hôtel de maître du 18e S. Ontdek de sfeer van een statig herenhuis uit de 18e eeuw.
 ◗ . .Musée des Arts Décoratifs de Namur Museum van de Sierkunsten van Namen
 Rue de Fer, 24 5000 Namur Tel. : +32(0)81 77 67 54 Fax : +32(0)81 77 69 24 www.museedesartsanciens.be [email protected]
 Découvrez les collections namuroises issues du Moyen Age et de la Renaissance dans le superbe hôtel de Gaiffier ainsi que l’extraordinaire trésor médiéval du prieuré d’Hugo d’Oignies, une des sept merveilles de Belgique.
 Ontdek de Naamse verzamelingen uit de middeleeuwen en de renaissance in het prachtige Hôtel de Gaiffier, en ook de uitzonderlijke middeleeuwse schat van de priorij Hugo d’Oignies, een van de zeven wonderen van België.
 Exposition temporaire accessible pour les personnes en chaise roulante. Ouvert tous les jours de 10h à 18h. Fermé le lundi et 24, 25, 31/12 et 01/01. Visites guidées sur demande: + 32 (0)81 24 64 44
 Tijdelijke tentoonstelling toegankelijk voor personen in een rolstoel. Dagelijks open van 10u tot 18u. Gesloten op maandag en op 24, 25, 31/12 en 01/01. Geleide bezoeken op aanvraag: +32(0)81 24 64 44
 ◗ . .Musée des Arts Anciens du Namurois - Trésor d’Oignies (TreM.a) Museum voor Oude Kunsten
 Rue J. Durieux, 80 5020 Flawinne(Namur) Tel. : +32(0)2 442 10 13 www.cdomuseum.be [email protected]éé en 1980, le Musée des Commandos illustre l’histoire des commandos belges depuis 1942, année de leur création en Grande-Bretagne. Les collections sont réparties dans dix-neuf locaux spécialement aménagés. Vous y verrez le matériel, l’équipement, l’armement et les véhicules qui furent utilisés par les Commandos tout au long de leur glorieuse histoire.
 Het «Museum van de Commando’s» werd opgericht in 1980. Het vertelt het verhaal van de Belgische commando’s sinds 1942, het
 jaar waarin de eenheid werd opgericht in Groot-Brittannië. De verzamelingen zijn verdeeld over 19 speciaal ingerichte lokalen. U ziet er materieel, uitrusting, wapens en voertuigen die de commando’s gebruikten tijdens hun roemrijke geschiedenis.
 Ouvert le mercredi de 13h à 18h ou sur réservation. Gratuit. Visites guidées sur demande (en français, néerlandais et anglais). Open op woensdag van 13u tot 18u of na reservatie. Gratis. Geleide bezoeken op aanvraag (in het Frans, Nederlands en Engels).
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/SeniorenGroupe/Groepen
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 3€ 2€ 1,50€
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/Senioren
 Etudiants/Studenten
 Prix/Prijs : Ecoles/Scholen
 3€ 1,50€ 1€
 Prix/Prijs : Exposition/Tentoonstelling
 Ad./Volw. Seniors/SeniorenEtudiants/Studenten Ecoles/Scholen -12 ans/jaar
 5€ 2,50€ 1,50€ gratuit/gratis
 Audio-guide : 2€ (FR/NL/EN) Durée : 1hAudiogids : 2€ (FR/NL/EN) Duur: 1u
 MuseaMusées
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Chemin du Masuage 5100 Jambes (Namur) Tel. : +32(0)81 32 39 73 Fax : +32(0)81 32 28 50 www.geniemus.be [email protected] l’histoire du génie militaire, de Vauban à nos jours. De nombreux objets, documents, mannequins et maquettes rappellent le rôle fondamental du génie  : «parfois détruire, souvent construire, toujours servir».
 De hele geschiedenis van de militaire genietroepen, van Vauban tot vandaag. Tal van voorwerpen, documenten, mannequins
 en maquettes herinneren aan de rol van de genie : «soms vernietigen, vaak op-bouwen, altijd dienen».
 Ouvert le mercredi de 13h à 17h ou sur réservation à l’avance pour les groupes.
 Open op woensdag van 13u tot 17.30 u of na voorafgaande reservatie voor groepen.
 ◗ .Musée du Génie Geschiedenis van de militaire Genie.
 Place du Chapitre, 1 5000 Namur www.musee-diocesain.be Fermé pour rénovation - Réouverture courant 2016 Gesloten voor renovatie - Heropening eind 2016
 Le musée diocésain présente le prestigieux trésor de la Cathédrale Saint-Aubain avec ses nombreuses orfèvreries ainsi que des sculptures et des peintures provenant des paroisses et des anciennes abbayes du Diocèse de Namur.
 Het diocesane museum toont de waardevolle kerkschat van Saint-Aubain, met heel wat edelmeedkunst, beelden en schilderijen die
 afkomstig zijn van de parochies en voormalige abdijen ven het bisdom Namen.
 Ouverture uniquement sur rendez-vous. Enkel op afspraak.
 ◗ .Musée diocésain et Trésor de la Cathédrale Diocesaan museum en schatkamer van de kathedraal
 Rue Fumal, 12 5000 Namur Tel. : +32(0)81 77 67 55 Fax : +32(0)81 77 69 25 www.museerops.be [email protected], artiste namurois connu mondialement. Ses sujets favoris étaient la femme, l’amour, le désir et la mort. Exposition permanente accessible pour les personnes en chaise roulante.
 Wereldbekende karikaturist en kunstenaar uit Namen. Zijn favoriete onderwerpen waren de vrouw, de liefde, het verlangen en de dood. Permanente tentoonstelling toegankelijk voor personen in een rolstoel.
 Ouvert de 10h à 18h. Fermé le lundi, sauf en juillet et août. Fermé les 24, 25, 31/12 et 01/01. Durée : 1h Open van 10u tot 18u. Gesloten op maandag, behalve in juli en augustus.
 Gesloten op 24, 25, 31/12 en 01/01. Durée/Duur: 1h/u
 ◗ .Musée Félicien Rops - Félicien Rops Museum
 Fond de Malonne, 117 5020 Malonne (Namur) Tel. : +32(0)81 44 51 67 [email protected] seule salle, en sens unique, avec vitrines d’exposition (vêtements, objets familiers et lieux où vécut le Frère Mutien-Marie) et chambre mortuaire (‘pas triste’). Deux salles audiovisuelles de 50 et 70 places avec montage de 20 minutes.
 De benedenverdieping kent een moderne constructie (1980). Eén enkele zaal met uitstalramen (kledij, familievoorwerpen
 en plaatsen waar Broeder Mutien-Marie geleefd heeft) en een sterfkamer. Twee audiovisuele zalen met 50 en 70 plaatsen met een montage van 20 minuten.
 Heures d’ouverture Toute l’année de 7 à 19h (20h en juillet et août). Het hele jaar open 7 u tot 19u.
 In juli en augustus 7u tot 20u
 ◗ .Musée du Frère Mutien-Marie Museum Frère Mutien-Marie
 Rue Henri Blès, 192A 5000 Namur www.nam-ip.be
 ➙ . . . . . NOUVEAU / NIEUW NAM-IP pour /voor «Numerical Artefacts Museum –Informatique Pionnière».
 L’objectif du projet ? Sauver, préserver et mettre en valeur les patrimoines qui ont fait l’histoire de l’informatique en Belgique et qui sont à la racine de la nouvelle culture numérique.
 Doel van het project? Het bewaren en valoriseren van het erfgoed uit de geschiedenis van de informatica in België, dat aan de basis lag van de nieuwe digitale cultuur.
 ◗ .NAM-IP, asbl - Numerical Artefacts Museum
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/Senioren
 Etudiants/StudentenGroupes/Groepen
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 3€ 2,50€ 1€
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : + Guide/Gids
 Prix/Prijs : Groupes/Groepen
 4€ 5€ 4€
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/Senioren
 Etudiants/Studenten
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 3€ 1,50€ 1,50€
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Vrijetijd enontspanning
 Loisirs et détente Chaussée de Dinant, 1037
 5100 Wépion (Namur) Tel. : +32(0)81 46 20 07 www.museedelafraise.eu [email protected]
 Petit musée des traditions locales aux collections axées sur les thèmes de la vie rurale (principalement la culture de la fraise), le folklore et l’histoire du village. Possibilité de visiter le «Jardin des Petits Fruits» et la Criée de Wépion.
 Klein museum over lokale tradities met verzamelingen rond de thema’s landelijk leven (met de nadruk op de aardbeienkweek), folklore, dorpsgeschiedenis. Het is mogelijk de «Jardin des Petits Fruits” en het „Criée de Wépion” te bezoeken.
 Ouvert du 01/04 au 30/09, Du mardi au vendredi de 14h à 18h. samedi, dimanche et jours fériés de 10h à 18h Open: van 01/04 tot 30/09, van dinsdag tot vrijdag
 van 14u tot 18u. Op zaterdag, zondag en feestdagen van 11u tot 18u.
 ◗ .Musée de la Fraise Museum van de aardbei
 Abbaye Saint-Gérard de Brogne Place de Brogne, 3 5640 Saint-Gérard (Mettet) Tel. : +32 (0)71 79 70 70 [email protected] but est de créer un centre didactique afin de relater l’histoire de la culture de la vigne en Belgique mais aussi donner un léger aperçu du travail de la vigne, la fabrication du vin, la symbolique de la vigne, l’importance du terroir, du cépage ainsi que la dégustation.
 De plus, il est possible d’organiser des petits événements autour du vin belge pour favoriser sa promotion.
 Het was de bedoeling een didactisch centrum te creëren om de geschiedenis van de wijncultuur in België te schetsen, maar ook om een beknopt overzicht te bieden van het werk in de wijngaard, de wijnproductie, de symboliek van de wijnstok, het belang van de bodem, de druivenvariëteiten en het degusteren.Verder worden kleinschalige evenementen georganiseerd rond Belgische wijn en de promotie ervan.
 Visite guidée sur réservation ou visite libre Geleide bezoek na reservatie of vrij bezoek
 ◗ .Musée Permanent du Centre Vivant de la Vigne et du Vin Belge (unique en Belgique) Permanent museum van het levende centrum van de Belgische wijn en wijnstokken (uniek in België)
 © C.
 Leeu
 we
 © D
 A Yve
 ns
 © FT
 PN - C
 . Gen
 ard
 © C.
 Leeu
 we
 © FT
 PN - C
 . Gen
 ard
 Musée + jardin : 5€Museum + Tuin : 5€
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/Senioren
 Etudiants/StudentenGroupes/Groepen
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen-12 ans/jaar
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 -6 ans/jaar
 3,50€ 2,50€ 1€ gratuit/gratis
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 2€ gratuit/gratis
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◗ .Atelier de parfumerie Guy Delforge Parfumerie-Atelier Route Merveilleuse, 60 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 12 19 Fax : +32(0)81 22 17 92 www.delforge.com [email protected] tout savoir sur l’histoire et la fabrication des parfums au cœur de la Citadelle.In het hart van de Citadel verneemt u alles over de geschiedenis en de productie van parfums.
 Expo-vente: entrée libre toute l’année. Lundi au samedi, 10h à 17h30 (18h d’avril à octobre). Dimanche et jours fériés de 14h à 18h. Visite guidée ou audioguidée de l’atelier de
 parfumerie. Individuel: samedi sauf férié, 15h30. Durant les congés scolaires, du lundi au samedi sauf férié, à 15h30. Groupe: toute l’année, du lundi au samedi, sur rendez-vous. Film de 12 min. et salle de composition: 2€
 Expo-verkoop: vrije toegang het hele jaar. Van maandag tot zaterdag van 10u tot 17.30u (18u van april tot oktober). Zon- en feestdagen van 14u tot 18u. Rondleiding met een gids of met een audiogids in het parfumerie-atelier. Individueel: zaterdag behalve feestdagen, 15.30u. Tijdens de schoolvakanties: maandag tot zaterdag behalve op feestdagen, om 15.30u. Groepen: het hele jaar, van maandag tot zaterdag, op afspraak. Film van 12 min. en compositiezaal: 2€
 ◗ .Parc Attractif Reine Fabiola Recreatiepark Koningin Fabiola Rond-Point Thonar, 1 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 73 84 13 www.parf.be - [email protected]
 Site de la Citadelle Ouvert d’avril à octobre. Sauf groupes Op de site van de Citadel Open van april tot oktober. Behalve groepen
 ◗ .Parc Louise - Marie Plaine de jeux/speelplein. Avenue de Stassart - 5000 Namur
 ◗ .Pirouette
 Centre récréatif couvert/ Binnenspeeltuin. Chaussée de Liège, 159 - 5100 Jambes (Namur) Tel. : +32(0)475 47 09 82 www.pirouette.be
 ◗ .Jeux d’échecs et de dames géants Reuzengroot schaak- en damspel Rue du Village, 6 - 5170 Arbre (Profondeville) Tel. : +32(0)81 74 52 90 En collaboration avec l’asbl Arbre Avenir et Qualité, la
 commune de Profondeville vient d’inaugurer une nouvelle aire de jeux géants à Arbre. À l’arrière de la galerie d’Art’bre.
 In samenwerking met de vzw ‘Arbre Avenir et Qualité’, heeft de gemeente Profondeville een nieuwe spelruimte opengesteld in Arbre. Achter de galerij d’Art’bre.
 Gratis toegang na reservering. Accès gratuit sur réservation.
 ◗ .Circuit Jules Tacheny
 Rue Saint-Donat, 6 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 71 00 80 www.circuit-mettet.be .Inauguré le 12 mars 2010, le circuit est construit sur un site propre de 14 hectares avec un dénivelé de 13 mètres. La particularité de ce circuit destiné aussi bien aux motos qu’aux voitures fait qu’il a été dessiné en fonction des utilisateurs. Il en ressort une possibilité d’emprunter l’une ou l’autre chicane laissée au choix de l’organisateur de l’événement. Les tribunes sur site naturel donnent une vue panoramique et d’ensemble sur tout le circuit. La tour de contrôle située au centre névralgique du circuit dispose de toute l’infrastructure nécessaire au bon déroulement des activités liées au circuit. Longueur : 2280m. Largeur  : 12m. Ligne droite de 609m. Largeur 14m. 10 virages et nombreuses possibilités de circuits alternatifs pour la formation simultanée de plusieurs groupes.
 Dit circuit, dat op 12 maart 2010 werd ingehuldigd, is aangelegd op een eigen terrein van 14 hectare met een niveauverschil van 13 meter. Het bijzondere aan dit circuit, dat zowel geschikt is voor motoren als voor auto’s, is dat het werd ontworpen ten behoeve van de gebruikers. Dit biedt de mogelijkheid om de ene of de andere hindernis te nemen, naar keuze van de organisator van het evenement. De tribunes op natuurlijk terrein bieden een prachtig uitzicht over het hele circuit.De controletoren in het zenuwcentrum van het circuit beschikt over alle infrastructuur die nodig is om de activiteiten in verband met het circuit goed te laten verlopen. Lengte: 2280m breedte: 12m Rechte lijn van 609m breedte 14m. 10 bochten en talloze mogelijkheden voor alternatieve circuits voor gelijktijdig gebruik door meerdere groepen.
 Activités récréatives - recreatieve activiteiten
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 ◗ .Citadelle de Namur - Terra Nova / Citadel - Terra NovaRoute Merveilleuse, 64 5000 Namur
 Tel. : +32(0)81 65 45 00 www.citadelle.namur.be - [email protected] Info page/pagina 37
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Seniors/SeniorenGroupes/Groepen
 Prix/Prijs : Ecoles/Scholen
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen-1 mètre/meter
 3€ 2€ 1,50€ gratuit/gratis
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen (- 12 ans/jaar)
 Groupes/Groepen
 Prix/Prijs : Ecoles/Scholen
 3,50€ 3€2,50€
 dossier pédagogiquepedagogisch dossier
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➙ . .Caméo Nomade Quai 22 - Rue du Séminaire 22 – 5000 Namur Maison de la Culture – av. Golenvaux, 14 – 5000 Namur Tel. : +32(0)4 22 22 778 - www.lecameo.be
 Fermes pédagogiquesKinderboerderijen◗ . .Ferme du Chant d’Oiseaux
 Boerderij “Chant d’Oiseaux”- Rue du Petit Pont, 520 5300 Landenne-sur-Meuse (Andenne) Tel. : +32(0)85 82 82 56 www.ferme-pedagogique.net ferme-pedagogique.net@ hotmail.com«Quand Agriculture rime avec Nature et Aventure». De la culture du blé à la fabrication du pain, de la pomme au jus en passant par une initiation à l’escalade, au ski champêtre, à une via ferrata, au mountain board et une découverte du milieu forestier. Toute l’année sur rendez-vous pour groupe.
 «Waar landbouw hand in hand gaat met natuur en avontuur». Van graanteelt tot het maken van brood, van appel tot appelsap, een initiatie in het klauteren, skiën op het land, via ferrata, mountain board en een kennismaking met het woudmilieu. Het hele jaar door, op afspraak, voor groepen. STAGES Pour les enfants de 4 à 7 ans :
 stage ferme-poneys-nature-créativité Pour les enfants de 7 à 13 ans : stage ferme-nature-aventure Voor kinderen van 4 tot 7 jaar : stage boerderij-pony’s-natuur-creativiteit Voor kinderen van 7 tot 13 jaar : stage boerderij-natuur-avontuur
 ◗ . .La ferme de Beauffaux Boerderij van Beauffaux
 Rue de Beauffaux, 40 5081 Saint-Denis (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 56 61 28 www.lafermedebeauffaux.be [email protected] les apprentissages sous forme de jeu. Découvrir les différentes cultures suivant les saisons. S’entraider dans les tâches quotidiennes de la ferme. Cuisiner avec les produits de la ferme. Cultiver, entretenir et récolter le potager. Du blé au pain: moudre le blé, le tamiser et faire son pain. Découvrir la nature par l’éveil sensoriel.
 Al spelend leren. Kennismaken met de verschillende gewassen in de verschillende seizoenen. Helpen bij de dagelijkse taken op de boerderij. Koken met hoeveproducten. De moestuin onderhouden en oogsten. Van graan tot brood: malen, zeven en zelf brood bakken. De natuur ontdekken met alle zintuigen.
 Stages et loisirs créatifsCreatieve stages en vrijetijdsbesteding◗ .Château d’Ostin Vacances musicales - Muziekvakantie Rue d’Ostin, 3 5080 Villers-Lez-Heest (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 51 23 33 www.ostin.be - [email protected]
 ◗ .Au Bonheur du fil Ateliers de dentelle et de vannerie Workshops kant en mandenvlechten Marie-José Duchesne (Maillen - Assesse) Tel. : +32(0)475 92 44 30 www.floree-maibelle.be/les-activites/floree-export/au-
 bonheur-du-fil - [email protected]
 ◗ .La Grange à Papier Découverte, fabrication de papier artisanale et soins câlins aux ânes Kennismaking met ambachtelijke papierproductie en liefdevolle verzorging van ezels Rue de Leuze, 99 5380 Tillier (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 74 42 58 - +32(0)474 50 90 93 www.creacarta.be - [email protected]
 ◗ .La Porte du Pèlerin Travail créatif de la terre - céramique Creatieve workshop aardewerk en keramiek Ferme du Château d’Hambraine 5080 Cortil-Wodon (Fernelmont) Tel. - fax : +32(0)81 83 43 01 www.laportedupelerin.com - [email protected]
 ◗ .La laine s’en mêle Travail et création d’objets en laine feutrée Makan van voorwerpen in vilt Rue de la Gohiette, 72 5380 Hemptinne (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 56 03 26 - +32(0)478 52 64 50 www.lalainesenmele.be - [email protected]
 ◗ . .EnigmaLock Rue des Houblonnières, 36 5000 Namur Tel. :+32(0)485 06 30 35 www.enigmalock.be [email protected], l’Escape Game de Namur est un nouveau concept de divertissement ! Enfermés dans une pièce avec votre équipe (2 à 5 personnes), vous avez 60 minutes pour résoudre une série d’énigmes et retrouver la liberté. Vivez une aventure unique où rapidité, logique et esprit d’équipe sont vos meilleurs alliés !
 EnigmaLock, het Escape Game van Namur is een nieuw ontspanningsconcept. Samen met uw team (2 tot 5 personen) wordt u opgesloten in een ruimte en u hebt 60 minuten om een reeks raadsels op te lossen en weer vrij te komen. Beleef een uniek avontuur waarbij snelheid, logica en teamspirit uw beste bondgenoten zijn!
 Parking aisé. Accessible en bus depuis la gare de Namur par les lignes 3 et 4 aux arrêts : La Plante av. de la Pairelle et La Plante briqueteries
 Gemakkelijk parkeren. Bereikbaar met de bus vanaf het station van Namur via de lijnen 3 en 4 aan de haltes: La Plante av. de la Pairelle en La Plante briqueteries.
 ◗ .Goolfy Blacklight indoor mini golf Complexe Acinapolis Rue de la Gare Fleurie, 16 5100 Jambes (Namur) Tel. : +32(0)81 30 94 00 - www.goolfy.com
 Ouvert: mercredi, vendredi, samedi, dimanche, jours fériés et congés scolaires 13h à 22h (23h vendredi et samedi)
 Open: woensdag, vrijdag, zaterdag, zondag, feestdagen en schoolvakanties van 13u tot 22u (23u op vrijdag en zaterdag)
 ◗ .Minigolf Camping «Le Pachy» Info page/pagina 125
 ◗ .Disc-golf Namur Parc d’Amée – 5100 Jambes (Namur)
 ◗ .Mini-golf A coté de l’église /Naast de kerk Chaussée de Dinant, 5 5170 Profondeville - Tel. : +32(0)81 42 02 37
 Ouvert tous les jours en juillet/août et le premier week-end de septembre. Le reste de l’année, les jours d’ouverture de l’Administration communale de 8h à 12h30 et de 13h à 15h30, les vendredis de 8h à 12h30. Prise du matériel à l’Office du Tourisme Chaussée de Dinant, 2
 Open alle dagen van juli/augustus en eerste weekend van september. Tijdens de rest van het jaar: de openingsuren van het Gemeentebestuur van 8u tot 12.30u en van 13u tot 15.30u. Vrijdag van8u tot 12u30 Materiaal af te halen bij de toeristische dienst - Chaussée de Dinant, 2
 ◗ .Bowling et Squash de Namur Chaussée de Perwez, 251 - 5002 St-Servais (Namur) Tel. : +32(0)81 73 10 1 www.bowlingsquashnamur.beSix pistes de bowling, terrains de squash, laser game restauration, animations tous les week-ends.Zes bowlingbanen, squashterrein, laser game, horecavoor-zieningen, alle weekends activiteiten.
 ◗ .Casino de Namur Avenue Baron de Moreau, 1 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 30 21 www.casinodenamur.be - [email protected]
 Cinémas / Bioscopen➙ . .Eldorado Rue de Fer, 40 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 04 44 - www.cinemaeldorado.be
 ➙ . .Forum Rue du Belvédère, 41 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 26 19 - www.400coups.be
 ➙ . .Acinapolis Rue de la Gare Fleurie, 16 - 5100 Jambes (Namur) Tel. : +32(0)81 32 04 40 www.acinapolis.be
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 8€ 6€
 Prix/Prijs : Ad./Volw. Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 2€ 1,50€
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RiviertoerismeTourisme fluvial
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 ◗ .Namourette (Namur) Tel. : +32(0)81 24 65 96 [email protected] www.ville.namur.beLes Namourettes proposent de fuir les soucis de circulation grâce aux navettes fluviales. En saison, trois petites embarcations vous mènent d’une rive à l’autre de la Sambre et de la Meuse.
 De „Namourettes” zijn pendelbootjes op de rivier, die u alle ver-keersproblemen even doen vergeten. In het seizoen brengt de „Na-mourette” u op Samber en Maas van de ene oever naar de andere.
 Tous les jours en juillet et août et les week-ends de juin et septembre. Alle dagen in juli en augustus
 en alle weekends in juni en september. Info page/pagina 130-131
 ◗ . .Traversée de la Meuse ou promenade à bord de «la Belle de Frênes» (Profondeville)
 De Maas oversteken aan boord van „Belle de Frênes”
 Du halage de Profondeville au pied des Rochers de Frênes dans une barque à rames. Possibilité de rejoindre les établissements le Belvédère ou la Fête au Palais, les promenades et la gare SNCB de Lustin.
 Van het jaagdpad in Profondeville tot de voet van de «Rochers de Frênes» in een houten roeiboot. Mogelijkheid om «Le Belvédère», «Fête au Palais», de wandelpaden en het NMBS-station in Lustin te bereiken.
 Juillet/août et le premier week-end de septembre : vendredi, samedi et dimanche : de 10h30 à 12h30 et de 13h à 18h. Les autres jours, sur réservation pour minimum 6 personnes. Tel. : +32(0)498 39 57 87Maximum 6 personnes par passage. Prix : 1€. Gratuit pour les enfants de moins de 13 ans (accompagnés)
 Juli/augustus en eerste weekend van september : vrijdag, zaterdag et zondag : van 10.30u tot 12.30 en van 13u tot 18u. De andere dagen na reservatie voor minimaal 6 personen op het nummer. Tel. : +32(0)498 39 57 87 Maximaal 6 personen per overtocht. Prijs: 1€. Gratis voor kinderen onder 13 jaar (met een volw.)
 ➙ . .Croisière/Boottocht Sambre et Meuse
 Durée : 50 min. De mars à septembre, nombreux départs. Sauf le mercredi. Duur : 50 min. Talloze afvaarten van maart tot september. Behalve op woensdag.
 ➙ . .Croisière/Boottocht Namur - Wépion
 Durée : 1h45. Passage d’une écluse. Uniquement en juillet et août,
 tous les jours à 15h. Sauf le mercredi. Duur : 1u.45. Doorgang van een sluis. Enkel in juli en augustus,
 dagelijks om 15u. Behalve op woensdag.
 ◗ .COMPAGNIE DES BATEAUX 5000 Namur Tel. : +32(0)81 24 64 49 - +32(0)81 24 64 48 www.bateaux-meuse.be
 Croisières / Boottochten
 ◗ .La Capitainerie de Jambes (Namur) :
 ➙ . .Port de Jambes – Charlie’s Capitainerie boulevard de Meuse – 5100 Jambes➙ . .Port d’Amée – Charlie’s Club Avenue des Peupliers - 5100 Jambes Tel. : +32(0)81 307 886 - +32(0)476 306 813 www.lacapitainerie.be - [email protected]
 Ouvert tous les jours de mi mars à mi octobre à partir de 9 h. Dagelijks open van half maart tot half oktober,vanaf 9 u.
 Deux haltes fluviales internationales et idéalement situées: l’une face à la Citadelle, à quelques pas du centre ville, des musées et des commerces; l’autre proche de la Plage d’Amée. Twee internationale en ideaal gelegen stopplaatsen langs de rivier: een eerste tegenover de Citadel, op een steenworp van het centrum, de musea en de winkels; een tweede nabij het strand van Amée.
 Activités :➙ . . location de bateaux sans permis (4 à 12 places)➙ . . .balade en Stand Up Paddle sur la Meuse (surf debout à
 la rame)➙ . . saut en Blob Jump (coussin catapulte géant)➙ . . .organisation d’événements à la Capitainerie sur
 demande (anniversaire, team building, …)➙ . . .organisation de concerts intimistes et acoustiques de juin
 à septembre
 Activiteiten :➙ . . verhuur van boten zonder vaarbewijs (4 à 12 plaatsen)➙ . . stand-up paddletochten op de Maas (al staande roeien)➙ . . Blob Jump (reusachtig katapulteerkussen)➙ . . .organisatie van evenementen in de Capitainerie op
 aanvraag (verjaardagen, team building, …)➙ . . .organisatie van intieme akoestische concerten van juni
 tot september
 Ports de plaisance / Yachthavens
 ➙ . .Parc de la Sauvenière Rive gauche - cumulées: début: 36.110 fin: 36.148 ponton de +/- 25m - Toilettes publiques.
 Linkeroever - gecumuleerd: begin: 36.110 einde: 36.148 ponton van +/- 25m - Openbare toiletten.
 ➙ . .Quai Philippart Rive gauche - cumulées : début: 35.923 fin: 35.979
 ponton de +/- 45m.
 Linkeroever - gecumuleerd; begin: 35.923 einde: 35.979 ponton van +/- 45m.
 ◗ .Haltes fluviales de Profondeville - Rivierhaltes van Profondeville
 © J.
 Leurq
 uinPrix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 Indiv. (A/R - H/T) 7,50€ 5,50€
 Gr (A/R - H/T) 6,50€ 5€
 Prix/Prijs : Ad./Volw.
 Prix/Prijs : Enfants/Kinderen
 Indiv. (A/R - H/T) 13€ 11€
 Gr (A/R - H/T) 11€ 9€
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Natuur en ontdekkingen
 Nature et découvertes
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 ◗ . .Jardin «Les Houssières» Tuin «Les Houssières» Rue de Lustin - 5330 Maillen (Assesse) Tel. : +32(0)476 525 174 - [email protected] découvrir le monde secret de la nature à travers des activités autour de la mare, du verger, des prairies,... Découverte de la vannerie sauvage et exploration du rucher sur rendez-vous. Kom en ontdek de geheime wereld van de natuur via activiteiten rond de poel, de boomgaard, de weiden,... Ontdekking van mandenmakerij en de bijenkorf op afspraak.
 Visite guidée à 14h, les 10/04, 08/05, 11/09 et 09/10 /2016 avec explications sur les découvertes du moment. Accueil de groupes et écoles sur réservation. Entrée 3€ ; gratuit pour les – de 6 ans.
 Begeleide bezoeken om 14 u, op 10/04, 08/05, 11/09 en 09/10/2016 met uitleg over de ontdekkingen van het moment. Onthaal van groepen en scholen op reservering. Prijs: € 3; gratis onder 6 jaar.
 ◗ . .«Les Jardins du Lac de Bambois» «Bambois op ware grootte» Rue du Grand Etang - Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 20 05 (cafetaria) Tel. : +32(0)71 71 43 89 (secrétariat - de 8h à 16h30 / secretariaat van 8 tot 16.30 u.) www.lacdebambois.be [email protected]
 Découvrez en famille les charmes de ce site enchanteur: sentier nature, affût ornithologique, promenades et aquariums vous feront découvrir une nature riche et généreuse; les jardins aquatiques où l’eau glisse d’une mare à l’autre; le jardin aux parapluies avec son jeu d’ombres sur un parterre de fleurs blanches ou encore celui des plantes aromatiques… ou celui de la poésie, créé en hommage à Félicien Rops et Charles Baudelaire qui allaient s’y promener et y peindre. Profitez aussi de ses plages et de sa cafétéria. Ontdek samen met uw gezin de charmes van deze betoverende plek. Een natuurpad, een vogelobservatieplek, wandelpaden en aquariums tonen u een rijke en milde natuur. De watertuinen waar het water van de ene naar de andere vijver stroomt, de paraplutuin waar licht en schaduw met een bed van witte bloemen spelen, de aromatische tuin… of nog de poëzietuin die werd aangelegd als herinnering aan Félicien Rops en Charles Baudelaire, die hier kwamen wandelen en schilderen. Geniet ook van de stranden en de cafetaria.
 Tarif réduit pour les habitants de Sambreville, Fosses-la-Ville et Sombreffe. Tarif groupe à partir de 10 personnes. Verlaagd tarief voor de inwoners van Sambreville - Fosses-la-Ville en Sombreffe. Groepstarief vanaf 10 personen.
 Ouvert du 26/03/2016 au 2/10/2016 de 11h à 18h30. Open van 26/03/2016 tot 2/10/2016 van 11 tot 18.30 u.
 ◗ . .Jardins à thème / Thematuinen www.nature-namur.beLa Ville de Namur possède actuellement cinq jardins sur des thèmes variés: «Le Jardin des plantes à couleurs», «Le Jardin des senteurs», «Le Jardin des deux tours», d’inspiration médiévale, «Le Jardin des petits fruits», en face du Musée de la Fraise à Wépion et «Le Jardin Jean Chalon», jardin des symboles.Tegenwoordig bezit de Stad Namen 5 tuinen met verschillende thema’s: «Le Jardin des plantes à couleurs» (een tuin met kleurenplanten), «Le Jardin des senteurs» (een tuin met veel geuren), «Le Jardin des deux tours» (een middeleeuws geïnspireerde tuin met twee torens), «Le Jardin des petits fruits» (een tuin met klein fruit) tegenover het Museum van de aardbei in Wépion en de symbolentuin «Le Jardin Jean Chalon».
 Bois et réserves naturelles Bossen en natuurreservaten◗ . .Boucle du bois : «Le bois, la Meuse et ses Artisans» Circuit het hout : «De boos, de maas en zijn ambachten»
 Info et réservation/reservatie : +32(0)81 24 64 38 www.lesroutesdubois.com [email protected]
 Cette boucle met à l’honneur le savoir-faire des artisans du bois avec la Meuse comme fil conducteur. Prêt pour une rencontre avec des artisans passionnés ?Le Centre Européen des Métiers d’Art de Givet - La Scierie Dubois et fils de Florée - La Menuiserie Adam-Lambert d’Assesse et le Domaine du Ry d’Argent de Bovesse.
 Dankzij dit circuit ontdekt u de handigheid van de ambachten die hout bewerken, met de Maas als leidraad. Klaar voor een afspraak met enthousiaste ambachtslui ?Le Centre Européen des Métiers d’Art in Givet - Zagerij Dubois en zoon in Florée - Schrijnwerkerij Adam-Lambert in Assesse en wijngaard «Le Domaine du Ry d’Argent» in Bovesse.
 ◗ .Bois Didactique de Courrière - Assesse Didactisch bos van Courrière Fermé pour cause de travaux jusqu’en janvier 2017. Gesloten wegens werken tot in januari 2017.
 ◗ .Bois didactique Thibaut Didactisch bos Thibaut C.R.L.B. - place Séverin, 1 - 5081 Bovesse (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 56 82 23Géré par le Centre Rural de La Bruyère, reconnu par la Communauté française (outil d’éducation à l’environnement). Un hôtel 3 étoiles pour la faune et la flore avec panneaux didactiques.Het bos wordt beheerd door de Landelijke Werkgroep van La Bruyère, erkend door de Franstalige Gemeenschap als hulpmiddel in de benadering van het leefmilieu. Het is een driesterrenhotel voor fauna en flora met informatiepanelen.
 Jardins / Tuinen
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 Seniors/Senioren PMR/PBM
 Groupes/Groepen (min 10p.)
 Enf./kind. de/van 3 à/tot
 11ans/jaar
 Enf./kind.PMR/PBMGroups/Groepen
 (min 10p.)
 Enf./kind. de/van 0 à/tot 2 ans/jaar
 4,90€ 3,90€ 3,50€ 2,80€ Gratuit/Gratis
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◗ .Arboretum - Namur Parc du Champeau www.nature-namur.be L’arboretum de la Citadelle jouxte l’ancien palais forestier, construit en 1900 dans le style des pavillons de chasse de l’époque. L’arboretum contient plusieurs essences exotiques peu communes et plusieurs de ses arbres sont répertoriés comme arbres remarquables.Het arboretum van de Citadel paalt aan het oude bospaleis dat in 1900, ter gelegenheid van een grote landbouwexpositie, werd gebouwd in de stijl van de jachtpaviljoenen uit die tijd. Het arboretum telt verschillende exotische soorten en meerdere bomen staan als „buitengewoon” geklasseerd.
 ◗ .Arboretum - Profondeville Chemin du Cimetière 5170 ProfondevilleSitué rive gauche de la Meuse, le long de la rue de la Hulle et de la chaussée qui surplombe la chaussée de Dinant. L’arboretum est parcouru par une piste de santé très fréquentée (3 km).L’arboretum présente 66 essences réparties en parcelles d’une étendue de 3 à 8 ares. C’est un lieu calme pour promenades familiales. Gelegen op de linkeroever van de Maas, langs de rue de la Hulle en de grote verkeersweg die neerkijkt op de Chaussée de Dinant. Door het arboretum loopt een druk bezochte trimbaan (3 km).U vindt er 66 boomsoorten, verdeeld in percelen van 3 tot 8 are. Het arboretum is een oase van rust in het centrum van Profondeville.
 Entrée libre. Parking aisé. Attention, le site est en phase de réhabilitation, mais il reste accessible !
 Vrije toegang. Gemakkelijk parkeren. Opgelet, het Arboretum wordt heringericht, maar het blijft toegankelijk !
 ◗ .Réserve Naturelle de Sclaigneaux Natuurreservaat van Sclaigneaux Rue Saint-Joseph - 5300 Seilles (Andenne) Tel. : +32(0)85 84 96 40 www.andennetourisme.beCe site naturel, classé et repris dans les zones NATURA 2000, est l’un des plus intéressants de Wallonie. Il est en effet constitué d’un grand nombre d’écosystèmes réunis sur une surface de plus de 80 ha. Ceux-ci accueillent une faune et une flore riches et diversifiées dont 10 espèces d’orchidées et de nombreuses espèces d’oiseaux et d’insectes remarquables en Belgique (grillon champêtre, alouette lulu, pic noir…).Dit natuurgebied is beschermd en maakt deel uit van de NATURA 2000-zones. Het is een van de meest interessante van Wallonië en telt een groot aantal ecosystemen op een oppervlakte van meer dan 80 ha. Men vindt er een rijke en gevarieerde flora en fauna, waaronder 10 soorten orchideeën en heel wat opmerkelijke vogelsoorten en insecten (de veldkrekel, de boomleeuwerik, de zwarte specht…).
 Ouvert toute l’année. Possibilité de visites guidées pour tous ainsi que pour les personnes malvoyantes uniquement sur réservation. Visites guidées programmées chaque année.Het hele jaar geopend. Rondleidingen voor iedereen en ook voor slechtzienden, uitsluitend na reservatie. Geleide bezoeken staan elk jaar op het programma.
 ◗ .Segwaynam Tel. : +32(0)475 66 14 47 www.segwaynam.beVisitez le Pays de Namur autrement. Une façon originale de découvrir les richesses de nos villes et villages. Prix sur demande. Bezoek de streek rond Namen op een andere manier. Een originele wijze om de rijkdommen van onze dorpen en steden beter te leren kennen. Prijs op aanvraag.
 ◗ .Joëlettes Tel. : +32(0)81 21 11 45 www.handi-rando.comLes balades nature accessibles à tous grâce à la location de joëlettes : fauteuils tout terrain permettant à toute personne à mobilité réduite de pratiquer la randonnée à l’aide de deux accompagnateurs. Après initiation, la découverte de la Citadelle et des bois namurois s’offre à vous. N’oubliez pas de vous procurer votre livret de promenade.Natuurwandelingen toegankelijk dankzij de huur van een «joëlette»: trekkingstoel waarmee personen met beperkte mobiliteit, met de hulp van twee begeleiders, op wandeltocht kunnen gaan. Na een korte uitleg kunt u de Citadel en de bossen van Namen ontdekken. Vergeet niet uw wandelboekje te vragen.
 ◗ .Visites guidées Assesse Geleide bezoeken Assesse Office du Tourisme d’Assesse Toeristische Dienst van Assesse Tel. : +32(0)83 66 85 78 - [email protected] Possibilité de visite guidée (nature, patrimoine, histoire,…) des villages de l’entité d’Assesse, sur demande à l’Office du Tourisme.Mogelijkheid tot geleid bezoek (natuur, erfgoed, geschiedenis,…) aan de dorpen van de fusiegemeente Assesse, op vraag bij de toeristische dienst.
 ◗ . .Visites découvertes en individuel et en groupe à Andenne
 Ontdekkingsbezoeken aan Andenne, individueel of in groep
 Renseignements et brochures disponibles à/ Inlichtingen en brochures beschikbaar bij : Office du Tourisme de la Ville d’Andenne Tel. : +32(0)85 84 96 40 - www.andennetourisme.beAfin de faire découvrir notre région, nous organisons des visites découvertes en individuel et en groupe.L’Office du Tourisme de la Ville d’Andenne peut également créer pour vous un produit personnalisé, en fonction de vos souhaits. N’hésitez pas à nous contacter ! Essayez aussi nos visites en segway (à partir de 30€ par personne).Om onze streek te ontdekken, organiseren wij ontdekkings-bezoeken, zowel individueel als in groep.De toeristische dienst van de stad Andenne kan ook een individueel pakket voor u samenstellen, afgestemd op uw behoeften. Aarzel niet om contact met ons op te nemen! Probeer ook onze bezoeken per Segway (vanaf 30€ per persoon).
 ◗ . .Le Diable Vauvert, section assessoise des CNB (Cercles des Naturalistes de Belgique)
 Le Diable Vauvert, section assessoise (plaatselijke afdeling) van de CNB
 rue Pirauchamps, 13 – 5332 Crupet Tel. :+32(0)471 662 120Balade accompagnée d’un guide nature, à la découverte de la flore et de la faune sur les sentiers et chemins parcourant la commune d’Assesse. Wandeling begeleid door een natuurgids voor een ontdekking van de flora en fauna langs de paden en wegen van de gemeente Assesse.
 Guidage tous les deuxièmes dimanches du mois de mars à octobre. Prix : 2€ par personne ; gratuit jusqu’à 12 ans.
 Possibilités de randonnées sur rendez-vous Conditions et renseignements par téléphone.
 Elke tweede zondag van de maand, van maart tot oktober. Prijs: € 2 per persoon; gratis tot 12 jaar.
 Mogelijkheid van wandelingen op afspraak.Voorwaarden en inlichtingen via telefoon.
 Circuits découverte / Ontdekkingsparcours
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◗ . .Circuit historique et touristique du centre de Fosses-la-Ville
 Historisch en toeristisch circuit in het centrum van Fosses-la-Ville
 Ce circuit pédestre du centre de Fosses vous initie à la beauté et à la richesse patrimoniale de cette ville millénaire. Ce parcours de 1,5 km vous permettra de découvrir des rues et ruelles typiques, de traverser le cœur de la vieille ville, de longer les anciens remparts et de découvrir bien d’autres éléments passionnants du passé.Tijdens deze wandeling door het stadscentrum maakt u kennis met de schoonheid en het erfgoed van de meer dan duizend jaar oude stad. Een parcours van 1,5 km leidt u door typische straatjes en steegjes en langs de oude wallen. Onderweg treft u boeiende elementen uit het verleden aan.
 Visite libre toute l’année à l’aide d’une brochure (disponible gratuitement au Syndicat d’Initiative ou sur www.fosses-la-ville.be).
 Visite guidée du 1er avril au 31 octobre. Gratuit. (sur rendez-vous pour les groupes).
 Het hele jaar door vrij bezoek met een brochure (gratis verkrijgbaar bij de Toeristische Dienst of via www.fosses-la-ville.be).
 Rondleidingen van 1 april tot 31 oktober. Gratis. (na afspraak voor groepen).
 ◗ .Visitez Namur seul ou avec un guide Bezoek Namen alleen of met een gids Office du Tourisme de Namur Tel. : +32(0)81 24 64 49 www.namurtourisme.beEnvie de découvrir Namur et ses vieux quartiers? Plusieurs possibilités s’offrent à vous :Zin om Namen en zijn oude wijken te ontdekken? Er zijn verschillende mogelijkheden :➙ . . . .en français, néerlandais ou anglais, la richesse
 patrimoniale et architecturale de Namur vous est révélée grâce aux visites guidées de notre centre historique et ceci sans réservation.
 Tijdens de geleide bezoeken aan de stad (in het Nederlands, Frans of Engels), zonder reservatie, ontdekt u het rijke architecturale erfgoed van Namen.
 Les lundis à 14h30 en mai, juin et septembre et tous les jours sauf le jeudi à 14h30 durant les mois de juillet et août. Départ du centre info, place de la Station.
 Prix : 4€. Gratuit - 12 ans. Durée : 1h30 à 2h.
 In mei, juni en september op maandag om 14.30u en in juli en augustus dagelijks behalve op donderdag om 14.30u. Vertrek aan Toeristische dienst place de la Station).
 Prijs : 4€. Gratis -12 jaar. Duur : 1.30u tot 2u.
 ◗ .Balades au Pays de Namur Wandelingen „Au Pays de Namur” Programme disponible sur / Programma beschikbaar op www.namurtourisme.be
 Participez à l’une ou à plusieurs de nos visites du dimanche à 14h30 d’avril à octobre.
 Neem deel aan een of meerdere bezoeken op zondag om 14.30u van april tot oktober.
 ◗ .Le vieux Namur gourmand Het culinaire oude Namur Tel. : +32(0)81 24 64 44 [email protected] travers cette visite guidée originale, Namur vous invite à revivre son histoire et à partager ses richesses patrimoniales et gustatives.Suivez votre guide dans les plus belles rues de la capitale wallonne. Au gré de la balade, laissez-vous transporter par la douceur du Biétrumé, une savoureuse friandise namuroise. Faites un clin d’œil aux Fêtes de Wallonie et laissez-vous tenter par un verre de notre incontournable péket. Au fil de nos ruelles typiques, laissez-vous guider de gourmandise en gourmandise. Tous les ingrédients sont réunis pour faire de cette promenade aux mille saveurs un de vos plus beaux souvenirs. Met deze originele rondleiding nodigt Namur u uit om zijn geschiedenis te herbeleven en zijn erfgoed en smaakrijkdom te ontdekken. Volg onze gids door de mooiste straten van de Waalse hoofdstad. Tijdens de wandeling wordt u verleid door het Biétrumé-snoepje, een lokale lekkernij. Maak een knipoog naar de Waalse Feesten en laat u verleiden door een glaasje péket. Langs de typische straten trekt u van de ene naar de andere delicatesse. Alle ingrediënten zijn verenigd om aan deze wandeling met 101 smaken een mooie herinnering over te houden.
 8,50 €/pers. (min. 16 pers.). 8,50€ /pers. (min. 16 pers.).
 ◗ . .Programmes groupes disponibles toute l’année
 Groepsprogramma’s het hele jaar beschikbaar Tel. : +32(0)81 24 64 44 [email protected] de votre excursion, visite guidée ou tour panoramique avec votre car, attractions, musées, restaurants, Teambuilding, City Quiz, survol de Namur et de la Vallée de la Meuse en montgolfière… Demandez notre brochure «Groupes».
 Organisatie van uw uitstapje, geleid bezoek of panoramische rondrit met uw touringcar, attracties, musea, restaurant, Teambuilding, City Quiz, vlucht boven Namen en de «Vallée de la Meuse» in luchtballon… Vraag onze groepsbrochure.
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 ◗ .Namur - City-Quiz Tel. : +32(0)81 24 64 44 [email protected]
 Le City-Quiz de Namur est fait pour vous !Envie de dynamiser la communication et la réflexion au sein de votre entreprise, de votre association, de votre famille ? Vous cherchez une manière ludique de découvrir la capitale wallonne ?A la remise du questionnaire et de l’itinéraire par votre animateur, partez en équipes à la découverte des richesses culturelles, culinaires et historiques de la ville.
 De City-Quiz van Namur is gemaakt voor u!Zin om de communicatie in uw onderneming, uw vereniging, uw familie, nieuw leven in te blazen? U bent op zoek naar een ludieke manier om de Waalse hoofdstad te verkennen?Uw animator bezorgt u een vragenlijst en een route, en u vertrekt in teams op zoek naar de culturele, culinaire en historische rijkdommen van de stad.
 ◗ . .La route «Guerre de la Vache» Départ /vertrek : Square Arthur Masson-Namur Téléchargement du circuit sur GPS sur le site / Je kan deze wandelingen downloaden naar je GPS via de
 website Internet : www.tourismegps.be
 125 km - plaques hexagonales entre Andenne et Ciney.
 C’est un magnifique circuit à travers le Condroz namurois en rapport avec l’histoire et la légende du Moyen Age. Celle-ci raconte qu’au 8e S., un paysan de Jallet vola une vache à un bourgeois de Ciney et tenta de la revendre au marché d’Andenne. Démasqué, il fut pendu, mais le seigneur dont dépendait le voleur déclencha la guerre. Pendant deux ans, le comté de Namur et la principauté de Liège se livrèrent la sanglante «Guerre de la Vache» qui ne cessa que grâce à l’intervention de Philippe III le Hardi, roi de France.
 125 km - zeshoekige borden tussen Andenne en Ciney.De route «Guerre de la Vache” is een prachtig circuit doorheen de Naamse Condroz. De nadruk ligt op geschiedenis en middeleeuwse legenden. Een van die legenden speelt zich af in de 8e eeuw: een boer uit Jallet had een koe gestolen van een rijke burger uit Ciney en trachtte haar te verkopen op de markt van Andenne. Hij werd ontmaskerd en opgehangen, maar de heer wiens lijfeigene hij was, nam het feit te baat om een oorlog te ontketenen. Twee jaar lang vochten het graafschap Namen en het prinsbisdom Luik hun «guerre de la vache» of koeienoorlog uit. De strijd stopte pas na tussenkomst van de Franse koning Filips III, bijgenaamd «de Stoute».
 ◗ . .«Route des Monastères de la Marlagne»
 Départ /vertrek Avenue Baron Louis Huart - Namur Téléchargement du circuit sur GPS sur le site / Je kan deze wandelingen downloaden naar je GPS via de
 website Internet www.tourismegps.be.
 Cet itinéraire serpente à travers l’Entre-Sambre-et-Meuse et permet de découvrir de nombreux monastères : l’abbaye de Maredsous et sa bière renommée, celle de Maredret occupée par des moniales bénédictines, celles d’Ermeton-sur-Biert, de Saint-Gérard, de Floreffe et de Malonne.Deze abdijenroute kringelt door het gebied tussen Samber en Maas en laat u kennismaken met verschillende abdijen: de abdij van Maredsous met haar befaamde bier, de abdij van Maredret die bewoond is door be-nedictijnen, en verder de abdijen van Ermeton-sur-Biert, Saint-Gérard, Floreffe en Malonne.
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Apiculture / Bijenteelt◗ .ANDENNE . ➙ .M./Dhr. Munarriz Chaussée de Ciney, 173 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 48 53
 . ➙ .M./Dhr. Sartori - Tel.: +32(0)85 84 44 70 . ➙ .Centre Apicole du Château de Seilles Tel. : +32(0)85 61 18 50 ou/of +32(0)85 23 46 79 [email protected] ou/of [email protected]
 ◗ .ASSESSE . ➙ .M./Dhr. Wilmart Rue Basse, 37 - 5332 Crupet Tel. : +32(0)83 69 00 35
 . ➙ .M./Dhr. Collignon Rue Haute, 34 - 5332 Crupet Tel. : +32(0)83 69 92 75
 . ➙ .M./Dhr. Quevrain Rue Sous-les-Prés, 7 - 5330 Maillen
 ◗ .FERNELMONT . ➙ .Les Avettes du Mont des Frênes (Rucher école) : miel et Mont des Frênes (bière locale) Les Avettes du Mont des Frênes (imkerschool) : honing en
 goudblond bier «Mont des Frênes» (de Esberg) (lokaal bier) Maison de la Ruralité
 Avenue de la Libération, 62 - 5380 Forville Tel. : +32(0)477 41 65 60
 www.les-avettes-du-mont-des-frenes.be [email protected] Membre de l’Union Royale des Ruchers Wallons, cette
 association d’apiculteurs est réputée tant pour le savoir-faire de ses membres que la qualité des cours proposés. A travers des conférences, expositions et rencontres, ils sont soucieux de faire connaître leur passion pour les abeilles. Leurs productions locales, du miel bien sûr et de la bière brassée avec un miel du terroir sont en vente à la Maison de la Ruralité.
 Lid van de „Union Royale des Ruchers Wallons” (Koninklijke Unie van Waalse Imkers). Bekend om de bedrevenheid van zijn leden en de kwaliteit van de opleiding. Door middel van conferenties, tentoonstellingen en ontmoetingen willen ze hun passie voor bijen overdragen. Hun plaatselijke productie van honing en bier, met streekhoning gebrouwen, is te koop in het «Maison de la Ruralité».
 Permanence chaque vendredi dès 19h30.Permanentie elke vrijdag vanaf 19.30u.
 ◗ .FOSSES-LA-VILLE . ➙ .La planche d’envol Ferme apicole de Malplaquée 5070 Sart-Saint_laurent Tel. : +32(0)476 36 29 67 www.laplanchedenvol.be
 ◗ .METTET . ➙ .M./Dhr. DINSART- Au bon miel Rue du Marbin, 11 - 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 72 80 36 [email protected]
 . ➙ .M./Dhr. VANOLST Rue Saint Roch - 5640 Biesme Tel. : +32 (0)71 72 86 62
 . ➙ .M./Dhr. WAUTERS Rue Bonne Espérance, 49 - 5640 Mettet Tel. : + 32 (0)496 68 69 10
 ◗ . .«Petits-gris de Namur» Ferme du Vieux Tilleul «Petits-gris de Namur» Hoeve «Vieux Tilleul»
 Elevage et vente d’escargots Kweek en verkoop van segrijnslakken
 Rue du Tilleul, 14 - 5380 Bierwart (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 83 35 73 - Fax : +32(0)81 83 38 69 www.escargots.info - [email protected]
 Vente directe aux particuliers, à la ferme. Livraison aux restaurateurs et grossistes. La visite guidée comprend les explications dans la nursery et les parcs extérieurs d’engraissement, un montage vidéo sur les différentes étapes de la transformation culinaire et une dégustation chaude accompagnée de vin. La ferme du Vieux Tilleul cultive aussi des «légumes anciens» : panais, persil tubéreux, radis noirs, courges, potirons alimentaires et décoratifs. En vente à la ferme de septembre à mars. Rechtstreekse verkoop aan particulieren op de boerderij. Levering aan restaurants en groothandels. De rondleiding omvat de uitleg in de „nursery” en de groeiruimtes buiten, een videofilm over de verwerking tot culinaire lekkernij en een proeverij met een glas wijn. De hoeve «Vieux Tilleul» (Oude Linde) kweekt ook «oude groenten»: pastinaak, tuberoos peterselie, zwarte radijzen, pompoen, decoratieve en eetbare reuzenpompoenen. Verkoop ter plaatse van september tot maart.
 Visite et dégustation pour groupe de minimum 15 personnes sur réservation du 01/05 au 30/10. Bezoek en proeverij voor groepen van min. 15 personen na reservatie van 01/05 tot 30/10.
 ◗ . Le Safran de Patr’Ann Safranière- Saffraankwekerij Route de Floreffe, 6 - 5170 Profondeville www.lesafrandepatrann.com
 Découverte de l’histoire, la magie et la culture du Crocus Sativus et visite notre safranière.Ontdek samen met ons de geschiedenis, de magie en de teelt van de Crocus Sativus. Kom onze saffraanvelden gerust eens bezoeken.
 Visite sur réservation. Tel. : +32(0)476 49 08 07 - [email protected] Durée de la visite : 1 heure 30 comprenant les explications sur la culture du Crocus Sativus, conditions de récolte et de transformation en «safran». Equipement du visiteur : vêtements et chaussures en fonction de la météo.
 Bezoeken op reservatie. 0476/490.807 - [email protected] Duur van het bezoek, 1 uur 30, inclusief uitleg over de teelt van de Crocus Sativus, de oogst en de verwerking tot ‘saffraan’. Bezoekersuitrusting : kleding en schoenen naar gelang het weer.
 Visite individuelle de la safranière 5€/pers. Les groupes : +/- 10 personnes.Individueel bezoek van de kwekerij 5€/pers. Groepen : +/- 10 personen.
 ◗ .Artisan chocolatier Gabao Artisanaal chocoladebewerker Gabao Rue de Brichebo, 689 - 5300 Vezin (Andenne) www.gabao.be - [email protected]
 Artisan chocolatier, Didier Delannoy travaille le chocolat avec passion et explore les contrastes de saveurs et les complémentarités aromatiques. Les produits GABAO contiennent un maximum de produits bio et les ingrédients - fruits secs, crème, fruits,... - sont spécialement choisis pour leur goût, leur provenance et leurs bienfaits sur la santé. Les chocolats sont garantis 100% pur beurre de cacao et sans conservateurs.
 .Didier Delannoy is artisanaal chocoladebewerker. Hij bewerkt de chocolade met passie en onderzoekt de contrasten van smaken en de aromatische complementariteiten. De producten van GABAO bevatten een maximum aan bioproducten en de ingrediënten gedroogde vruchten, room, fruit,... - zijn speciaal geselecteerd vanwege hun smaak, hun herkomst en hun positieve invloed op de gezondheid. De chocolade is vervaardigd met gegarandeerd 100% zuivere cacaoboter en zonder bewaarmiddelen.
 ◗ .Chocolaterie artisanale Chantal Florent Artisanale chocolaterie Chantal Florent Route de Bambois, 56 - 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 20 56 www.chocolaterie-florent.com [email protected]
 Large gamme de produits de qualité: pralines, orangettes, pâtes à tartiner … Découvrez «la praline du Chinel».
 Breed gamma kwalitatieve producten: pralines, orangettes, choco… Ontdek «de praline van Chinel».
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◗ .Maison des Desserts Rue Haute Marcelle, 17 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 74 51 - www.maison-des-desserts.beSalon de dégustation et petite restauration. Spécialités : les Biétrumés (caramels mous et fondants), la Vi Keute (bière locale). Proeverijsalon en kaart voor de kleine honger. Specialiteiten : Bietrumés (zachte caramel), de Vi Keute (lokaal bier).
 ◗ .Chocolaterie Fronville De Hucorne Rue de Fer, 5 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 23 72
 ◗ .La Cookiserie Namuroise Boulevard d’Herbatte, 111 – 5000 Namur Tel. : +32 (0)486 53 89 90 [email protected] - www.lacookiserie.beCookie artisanal bio aux pépites de chocolat ou raisins secs. Liste des boutiques où trouver les biscuits sur le site internet.Ambachtelijk bio-cookie met stukjes chocolade en rozijnen. Lijst van de winkels waar men de koekjes vindt op de website
 ◗ .La Cave de Wallonie Côté Terroir Rue de la Halle, 6 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 06 83Douceurs, bières, vins, alcools, foies gras…Delicatessen, bieren, wijnen, alcoholische dranken, eendenlever…
 ◗ .Le Comptoir de l’Oliviat Rue de la Croix, 39 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 23 14 98Produits artisanaux à base d’olive. Spécialités locales.Ambachtelijk producten op basis van olijfolie. Lokaal producten.
 ◗ .L’Empreinte Belge Rue Godefroid, 22 – 5000 Namur Tel. : +32(0)474 06 38 95 www.facebook.com/LEmpreinteBelgeBoutique dédiée aux créateurs belges. Composée d’un espace de créateurs et artisans ainsi que d’un espace petite restauration et traiteur.Winkel gewijd aan Belgische ontwerpers. Bestaat uit een ruimte voor ontwerpers en ambachtslui en een kleine restaurantruimte met traiteurdiensten.
 ◗ .La Noiseraie Domaine du Bois de Neverlée, 3 - 5020 Temploux (Namur) Tel. : +32(0)81 25 32 25 ou +32(0)471 78 99 77 www.lanoiseraire.be Production artisanale de noix, huile et de vin de noix.Ambachtelijke productie van walnotenolie en wijn.
 ◗ .Baisers de Flawinne Tendance glacée Rue Marcel Vandy, 43 - 5020 Flawinne (Namur) Tel. : +32(0)81 74 06 84 Spécialité authentique de renommée internationale.Authentieke, internationaal erkende specialiteit.
 ◗ .Jus de pommes, jus de pommes- cerises, Champagold Ferme du Chant d’Oiseaux Appelsap, appel-kersensap, Champagold Ferme
 du Chant d’Oiseaux Rue Loysse, 520 - 5300 Landenne s/Meuse (Andenne) Tel. : +32(0)85 82 82 56 - www.ferme-pedagogique.netFabrication de jus de pommes / Pressage à façon. Vente de jus de pommes, pommes/cerises et pommes-fraises, asperges en saison. Fabricatie van appelsap / Persen tegen maakloon. Verkoop van appelsap, appels/kersen en appels-aardbeien, asperges in het seizoen.
 ◗ .Liqueur d’Andenne Likeur d’Andenne Avenue Reine Elisabeth, 170 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 64 40Plante et miel ou orange-mandarine ou pêche-mandarine.Plant en honing of sinaasappel-mandarijn of perzik-mandarijn.Boutique/Winkel «Au Cep d’Or»
 ◗ .Eau minérale St-Denis Mineraalwater Brasserie Hallet - Rue Reine Elisabeth, 12 5080 St-Denis (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 56 60 73
 ◗ .Gouttes à la prune Pruimenlikeur Rue Trieux des Gouttes ,9a - 5080 Emines (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 21 47 59 ou/of +32(0)475 78 36 95
 Vignoble / Wijngaard◗ . .Domaine des Arches à/in Coutisse et/en Clos du Neuf Moulin à/in Seilles Rue Neuf Moulin, 6 - 5300 Seilles (Andenne) Tel. : +32(0)85 82 71 94 Vin rouge, blanc et rosé
 ◗ .Domaine viticole du Chenoy Wijndomein van Chenoy Rue du Chenoy, 1 - 5080 Emines (La Bruyère) Tel. : +32(0)495 54 57 44 www.domaine-du-chenoy.com [email protected] et vente sur réservation : 12 hectares de vignobles (regent, bronner, merzeling…) plantés en novembre 2002. Production annuelle : 80.000 bouteilles de vin sous l’appellation «Pays des Jardins de Wallonie». Sourire de La Bruyère, Taille aux Renards, Butte aux Lièvres, Fontaine aux Carpes, La Foliette, Perles de Wallonie, Eclats de rose…Bezoek en verkoop na reservatie : 12 hectare wijngaarden (regent, bronner, merzeling…) geplant in november 2002.Jaarlijkse productie : 80.000 flessen wijn onder de naam «Pays des Jardins de Wallonie». Wijnen : Sourire de La Bruyère, Taille aux Renards, Butte aux lièvres, Fontaine aux Carpes, La Foliette, Perles de Wallonie, Eclats de rose…
 ◗ .Domaine vinicole du Ry d’Argent Wijngebied van Ry d’Argent Rue de la Distillerie, 51 5081 Bovesse (La Bruyère) Tel. & Fax : +32(0)81 56 65 45 ou/of +32(0)475 25 88 29 www.domainedurydargent.com - [email protected]
 25.000 pieds de vignes plantés de 2005 à 2007 sur une superficie de 5 hectares dans un cadre charmant, reprenant des cépages tels que : Cabernet Jura, Dornfelder, Regent, Solaris…Pour le plaisir du palais, ce domaine vous propose des vins inédits d’un nouveau style.Avec une production annuelle de 40.000 bouteilles, sous l’appellation Côtes de Sambre et Meuse et Vin de Pays des Jardins de Wallonie, vous pourrez y déguster 4 vins rouges (La Ronce, La Source, La Rivière, Le Boisé), un blanc et un rosé.25.000 wijnstokken aangeplant tussen 2005 en 2007 op een oppervlakte van 5 hectare in een charmant kader, met de volgende druivensoorten : Cabernet Jura, Dornfelder, Regent, Solaris…De originele wijnen «nieuwe stijl» zijn een waar genoegen voor het gehemelte.Met een jaarlijkse productie van 40.000 flessen, onder de naam «Côtes de Sambre et Meuse» en «Vin de pays des jardins de Wallonie», kunt u er 4 rode wijnen (La Ronce, La Source, La Rivière, Le Boisé), een witte wijn en een roséwijn degusteren.
 Ouverture : du lundi au vendredi de 9h à 17h. Visite de groupe : sur rendez vous.Open : van maandag tot vrijdag van 9u tot 17u.Groepsbezoeken : op afspraak
 ◗ .Château Bon Baron Kasteel Bon Baron Rue E. Falmagne, 109 - 5170 Lustin (Profondeville) Tel. : +32(0) 81 24 19 19 www.chateaubonbaron.com châ[email protected]
 ◗ .Clos de Brogne Abbaye Saint-Gérard de Brogne Place de Brogne, 3 - 5640 Saint-Gérard (Mettet) Tel. : +32(0)71 79 70 70 www.brogne.eu - [email protected]
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◗ .La Clé des Champs Fromagerie kaaswinkel Place des Tilleuls, 40 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 26 63
 Patricia Lambotte a ouvert récemment une nouvelle fromagerie place des Tilleuls. Fromages, charcuterie, produits régionaux, miel, vins et service traiteur ; une grande diversité de produits qui vous permettra de créer des paniers sur mesure et selon vos envies !
 Patricia Lambotte opende onlangs een nieuwe kaaswinkel aan de place des Tilleuls. Kaas, fijne vleeswaren, streekproducten, honing, wijnen en een cateringservice - met zo’n waaier aan producten is je mandje snel gevuld met alles waar je maar zin in hebt!
 ◗ .Avisance NamurSaucisse enrobée de pâte feuilletée, en vente dans les boucheries et à la Maison des Desserts (Namur).Worst gewikkeld in bladerdeeg, te koop bij de slagers en in het «Maison des Desserts» (Namen).
 ◗ .Fraises de la Criée de Wépion Aardbeien uit de «Criée de Wépion»En saison, le long de la nationale Namur/Dinant.Tijdens het seizoen, langs de nationale weg Namen/Dinant.
 ◗ Boucherie - Charcuterie Dochain & Fils Chemin d´Hestroy, 14 - 5170 Lustin (Profondeville) Tel. : +32(0)81 41 18 71 - [email protected] de prairie, agneaux de notre élevage, charcuterie artisanale. Coup de cœur : Le saucisson lustinois.
 Weidevarkens, lammeren van eigen teelt, ambachtelijke charcuterie. Aanrader : Le saucisson lustinois.
 Produits de la ferme Hoeveproducten ◗ .ASSESSE➙ . . . Ferme de Corioule M. Guillaume Fastré, chaussée de Marche, 2 5330 Assesse Tel. : +32(0) 473 894 676 [email protected] de terre Charlotte, Nicola et Bintje en sac de 10 et 25 kg du mois de septembre au mois de mai. Poulets bio en vente tous les 3 mois (après une période d’élevage), sur réservation. Vente sur rendez-vous.Aardappelen Charlotte, Nicola en Bintje in zakken van 10 en 25 kg van september tot mei. Biologisch gekweekte kippen om de 3 maanden (na de teelt), op reservering. Verkoop op afspraak.
 ➙ . . . Envie de Goût Mme Valérie Naisse Rue Sous les Prés, 9 – 5330 Maillen Tel. : +32(0)83 65 60 21 – [email protected] Production artisanale et vente de confitures et gelées allégées en sucre. Vente de jus de pommes artisanal. Pour offrir ou pour vous faire plaisir, selon votre budget, paniers ou colis remplis de couleurs et de saveurs confectionnés avec un assortiment de plus de 15 produits. Achat sur place sur rendez-vous, dépôt dans les commerces locaux, participation à quelques événements locaux.Ambachtelijke productie en verkoop van beperkt suikerhoudende confituur/jam en gelei. Verkoop van ambachtelijk appelsap.Om aan te bieden of om uzelf te plezieren: manden en pakjes, volgens uw budget, met de kleuren en smaken van assortiment van meer dan 15 producten. Aankoop ter plaatse na afspraak, levering bij lokale handelszaken, deelname aan enkele lokale evenementen.
 ◗ .FERNELMONT ➙ . . . La Ferme du Gros Maillet :
 glace artisanale et produits laitiers Boerderij «Gros Maillet» :
 artisanaal ijs en zuivelproducten Rue Mahy, 29 - 5380 Noville-les-Bois (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 83 49 54 lafermedugrosmaillet.blogspot.be [email protected] magasin à la ferme : glace artisanale en petits pots, au litre et ½ litre; fromages frais aromatisés aux herbes, yahourt nature et aux fruits,…
 Bière / Bier ◗ .La Bosse Fosses-la-Ville - Tel. : +32(0)71 74 16 16 SI/Toerisme bureau - Tel. : +32(0)71 71 46 24Cette «Bière des Chinels» est une bière d’épautre à 6 % d’alcool qui s’inscrit dans la tradition des bières du Hainaut. Les bouteilles de 75cl sont bouchonnées. Deze «Bière des Chinels» is een bier op basis van spelt, met een alcoholgehalte van 6 %. Het past binnen de traditie van de Henegouwse bieren. Verkocht in flessen van 75 cl met kurk.
 ◗ La St-Feuillien Fosses-la-Ville SI/Toerisme bureau Tel. : +32(0)71 71 46 24Cette bière existe en blonde, brune ou spéciale.Dit bier heeft een blonde, bruine en speciale uitvoering.
 ◗ .La bière de Brogne Mettet - Abbey Beer sprl Place de Brogne, 3 - 5640 Saint-Gérard (Mettet) Gaby Smet +32(0)496 27 11 56 www.abbayedebrogne.com - [email protected] bière d’abbaye biologiqueAuthentiek, biologisch abdijbier
 ◗ .La Houppe L’Echasse – Brasserie Artisanale de Namur 50, avenue de la Plante – 5000 Namur Tel. +32(0)475 38 16 64 [email protected] aux reflets cuivrés 7,5° Blond bier met kopertinten 7,5
 ◗ .La Vî Keute di NameurBière blonde, brune promue par la Confrérie des Chevaliers de la Tarte et de la Pompe de Belgrade, vendue à la Maison du Tourisme Place de la Station (Namur) ou à la Maison des Desserts.Blond en bruin bier, gepromoot door de ‘Confrérie des Chevaliers de la Tarte et de la Pompe de Belgrade’, verkocht in het Maison du Tourisme, Place de la Station (Namur) of in het Maison des Desserts.
 Café / Koffie ◗ .Cafés Delahaut Rue de l’Ange, 21 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 11 58 - www.cafesdelahaut.be
 ◗ .Atelier de torréfaction «Cafés Mossiat» Koffiebranderij «Cafés Mossiat» Rue du Centre, 22 - 5333 Sorinne-la-Longue (Assesse) Tel. : +32(0)83 65 50 87 ou/of +32(0)498 39 81 20 [email protected]
 Visites guidées de l’atelier avec dégustation sur réservation, pour groupes de minimum 20 personnes au prix de 3,5€ par personne (uniquement en français). Accessibilité aux personnes à mobilité réduite pour la visite.
 Geleide bezoeken aan de werkplaats met degustatie na reservatie, voor groepen van min. 20 personen, prijs 3,5€ per persoon (uitsluitend in het Frans). Toegankelijk voor personen met beperkte mobiliteit voor het bezoek.
 ◗ .Mon idylle glacée Rue de la Déportation, 19 - 5300 Namêche (Andenne) Tel. : +32(0)498 74 87 67 monidylleglacé[email protected]
 Amoureux de la terre et des produits authentiques, le gérant de « Mon idylle glacée » vous invite à découvrir ses produits dans son atelier de Namêche : glaces, sorbets, tartelettes glacées, macarons glacés et bien d’autres. L’endroit rêvé des gourmands !
 Voor liefhebbers van authentieke producten en streekgerechten. De uitbater van ‘Mon idylle glacée’ laat je met veel plezier kennismaken met zijn producten in zijn atelier in Namêche : ijs, sorbets, ijstaartjes, ijsmakarons en nog veel meer. Een droom voor zoetekauwen!
 Sur rendez-vous ou les samedis, dimanches et jours fériés de 14h à 18h30. Na afspraak of op zaterdag, zon- en feestdagen van 14 tot 18.30 u.
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Livraison à domicile à partir de 100 euros de commande. Cuisson bihebdomadaire du pain à la ferme dans un four à bois Levering aan huis voor bestellingen vanaf 100 euro. Tweewekelijkse broodbak op de boerderij in een houtoven.Viande : porc, poulet, boeuf limousinLégumes : pommes de terre Aliments pour bétail : mélange de graines pour les poules (froment, orge, seigle, avoine, pois, féverolles), paille, foin Boulangerie : pains au levain et pains à la levure (épeautre, froment, seigle), cramiquesFarines (épeautre, froment, seigle)Vlees : varkensvlees, kip, Limousin rundvleesGroenten : aardappelenDierenvoeder : zaadmengsel voor kippen (tarwe, gerst, rogge, haver, erwten, veldbonen), stro, hooiBakkerij : zuurdesembrood en gistbrood (spelt, tarwe, rogge), kramiekMeelsoorten (spelt, tarwe, rogge)
 Vente directe à la ferme : Vendredi de 15 à 19h à la ferme de la Sarthe.Rechtstreekse verkoop op de boerderij : Vrijdag van 15 tot 19 u. in de boerderij van la Sarthe.
 ➙ . . . Ferme de la Sarthe Damien et Danielle Jacquemart Rue de la Sarthe, 3 - 5640 Saint-Gérard (Gonnoy) Tel. et fax : +32(0)71 77 08 12 [email protected] www.fermedelasarthe.canalblog.com
 Fromages de la Sarthe (Vacheron, Tomme de la Sarthe, boulette de la Sarthe, Le Roûve)Produits laitiers : lait cru, fromage blanc, lait battu, maquée, yaourt, babeurreViande : boeuf et veau (Pie rouge), porcLégumes d’hiver : oignons, carottes, potimarrons, choux (d’octobre à avril)Légumes de saison (produits par Jean-François Ramlot, D’un Jardin à l’Autre)FarinesPetite épicerie (cafés, riz, céréales, chocolat, farine,...)
 Kazen van la Sarthe (Vacheron, Tomme de la Sarthe, boulette de la Sarthe, Le Roûve)Uivelproducten : rauwe melk, kwark, karnemelk, kaaswrongel, yoghurt, botermelkVlees : rund- en kalfsvlees (Pie rouge), varkensvleesWintergroenten : uien,wortels, pompoenen, kolen (van oktober tot april)Seizoengroenten (geteeld door Jean-François Ramlot,
 D’un Jardin à l’Autre)Diverse meelsoortenKruidenierswaren (koffie, rijst, granen, chocolade, meel, ...)
 Vente directe à la ferme : mardi de 17h à 19h, vendredi de 15h à 19h, samedi de 9h30 à 12h30.Rechtstreekse verkoop op de boerderij : dinsdag van 17 tot 19 u., vrijdag van 15 tot 19 u., zaterdag van 9.30 tot 12.30 u.
 ➙ . . . D’un Jardin à l’autre Jean-François Ramlot Rue de Montigny, 16 - 5640 Saint-Gérard Tel. et fax : +32(0)71 72 83 60 [email protected]égumes de saison : tomates, concombres, cornichons, poivrons, pourpiers, basilic, oignons tiges, courgettes, cucurbitacées, carottes, betteraves rouges, panais, persil, roquette, haricots, choux, chicons, poireaux, tetragone, radis, laitues,...Fruits à la vente au moment de leur récolte : framboises, groseilles, cerises, prunes, reines-claudes, pommes, poires, noix.Seizoengroenten : tomaten, komkommers, augurken, paprika’s, postelein, basilicum, pijpajuin, courgettes, pompoenen, wortelen, rode biet, pastinaak, peterselie, rucola, bonen, kolen, witloof, prei, zomerspinazie, radijsjes, sla, ...Fruit te koop meteen na de oogst : frambozen, aalbessen, kersen, pruimen, reine-claudes, appelen, peren, walnoten.
 Vente : Vendredi de 15h à 19h à la ferme de la Sarthe.Marché de Namur le samedi matinVerkoop : Vrijdag van 15 tot 19 in boerderij la SartheMarkt van Namen op zaterdagochtend
 Kleine winkel op de boerderij : zelfgemaakte ijs in kleine potten per liter en halve liter; verse kaas met kruiden, yoghurt natuur en yoghurt met fruit, ...
 Jours d’ouverture : du mardi au samedi et dimanche matin. Open : van dinsdag tot zaterdag en op zondagochtend.
 ➙ . . . Poulets fermiers / Hoevekippen Ferme de Graux-Rue du Sart Helman, 6 5380 Franc-Warêt (Fernelmont) Tel. : +32(0)81 83 56 70 ou/of +32(0)498 11 48 16Poulets bios entiers ou demis ; cuisses, pilons, filets, foies,….Volledige of halve biokippen; dijen, bouten, filets, lever, ...
 ◗ .FOSSES-LA-VILLE ➙ . . . Ferme de Bijard Rue du Bijard, 15 - 5070 Sart-St-Laurent Tel. +32(0) 71 95 76 89 - +32(0)472 52 48 00 [email protected]
 Elevage de chèvres, traite et transformation artisanale de fromages à la ferme. Fromages de chèvre : frais, frais aux épices, crottins affinés, tomme, etc.
 Geitenfokkerij en ambachtelijke verwerking van de melk tot kazen op de boerderij. Geitenkazen: vers, vers met kruiden, gerijpte crottins, tomme, enz.
 ◗ .LA BRUYERE➙ . . . Boucherie à la ferme Rue du Moulin, 5b 5081 Saint-Denis Tel. : +32(0)477 54 22 20 [email protected] viande de Limousin et d’Aberdeen Angus savoureuse, tendre, telle que vous la connaissiez autrefois et à un prix démocratique. Directement de l’éleveur au consommateur. Issue d’un bétail élevé en pâtures, en semi-liberté, nourri de manière naturelle.Smakelijk vlees van de Limousin en Aberdeen Angus, zoals u het kent van vroeger, en voor een democratische prijs. Rechtstreeks van de kwekerij naar de consument. Afkomstig van vee dat in halve vrijheid graast op weiden en op natuurlijke wijze wordt gevoed.
 La boucherie est ouverte tous les mercredis de 10h à 19h.De slagerij is elke woensdag open van 10 tot 19 u.
 ➙ . . . Les Fruits du Verger Chemin du Suargeon, 1 - 5080 La Bruyère Tel. +32(0)81 56 92 75 [email protected] - www.lesfruitsduverger.be
 De début septembre à fin février : tous les samedis de 9 à 18 h.Van begin september tot eind februari: elke zaterdag van 9 tot 18 u.
 ◗ .METTET➙ . . . Ferme d’Aulne Eric et Christine Vandenberghe Rue d’Aulne, 13 - 5646 Stave Tel. : +32(0)71 72 75 43 - +32(0)479 39 17 02 [email protected] laitiers : beurre de ferme .Légumes : pommes de terre et potirons (de août à novembre)Zuivelproducten : hoeveboter Groenten : aardappelen en pompoenen (van augustus tot november)
 Vente directe à la ferme du lundi au samedi, de de 8 à 18 h.
 Rechtstreekse verkoop op de boerderij vVan maandag tot zaterdag, van 8 tot 18 u.
 ➙ . . . Ferme du Cottapré Eloi et André Mouthuy Rue Cottapré, 26 - 5640 Saint-Gérard Tel. : +32(0)71 79 93 58
 Vente directe à la ferme sur rendez-vous.Rechtstreekse verkoop op de boerderij na afspraak.
 ➙ . . . Ferme Lebrun-Cloet Chemin des fermes, 1 - 5640 Saint-Gérard Tel. +32(0)71 79 91 84 - [email protected], fromage frais, yaourt, riz au lait.Boter, verse kaas, yoghurt, rijstpap.
 ➙ . . . Ferme Jacquemart David Jacquemart Rue de la Sarthe, 2 - 5640 Saint-Gérard (Gonnoy) Tel. : +32(0)71 71 11 12 - +32(0)474 58 39 82 [email protected] ©
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Kunst en cultuurArt et culture➙ . . . Ferme Pirot-Cosse
 Anne-Françoise Pirot-Cosse Rue de la Croix, 4 - 5640 Oret Tel. : +32(0)71 72 53 01Pommes de terre - Lait frais sur demande Aardappelen - Verse melk op bestelling
 Vente directe à la ferme.Rechtstreekse verkoop op de boerderij.
 NAMUR➙ . . . Association fruitière de la Meuse Route de Hannut, 181 - 5021 Boninne Tél :+32(0)81 21 61 21 - +32(0)495 25 29 24 [email protected] et framboises/ aardbeien en frambozen
 ➙ . . . Ferme de Vévy Wéron Les Trois Maraîchers Vévy Wéron, 15 – 5100 Wépion Tel. :+32(0)474 42 92 30 [email protected] www.troismaraichers.beMaraîchage, élevage de chèvres, fromagerie…Groenteteelt, geitenfokkerij, kaasmakerij…
 ➙ . . . Vergers du Moulin à Vent Chemin de Boninne, 90 - 5004 Bouge Tél : +32(0)81 21 47 90Pommes, poires¸ cerises, jus, mielAppels, peren, kersen, sap, honing
 Vente de septembre à avril : le mercredi et le vendredi de 8h à 18h, le samedi de 10h à 18h. Vente de cerises en juillet : du lundi au samedi de 10h à 19h. Verkoop van september tot april: op woensdag en vrijdag van 8 tot 18 u, op zaterdag van 10 tot 18 u. Verkoop van kersen in juli: van maandag tot zaterdag van 10 tot 19 u.
 ➙ . . . Ferme Beguin Rue Georges Roquiny, 33 - 5020 Suarlée Tel. : +32(0)8156 61 26 - +32(0) 496 86 57 47 - [email protected] de ferme, lait, crème fraîcheBoerenboter, melk, room
 Mardi et mercredi : dès 13h30 ou sur rendez-vous.Dinsdag en woensdag: vanaf 13.30 u of op afspraak.
 ➙ . . . Ferme du Bois d’Esneux Rue Bois d’Esneux, 47 - 5021 Boninne Tel. : +32(0) 498 06 46 35 [email protected], beurre, œufs, maquée, fromage : Tour fleurie, Munster, tête pressée, yaourts.Melk, boter, eieren, kaaswrongel, kazen Tour fleurie en Munster, preskop, yoghurt
 Du lundi au samedi : de 8 à 18h.Van maandag tot zaterdag: van 8 tot 18 u.
 ➙ . . . Ferme Cloet Rue Henri Linchet, 31 - 5020 Flawinne Tel. : +32(0)81 73 91 12 [email protected] de terre, fruits et légumes, aliments petit élevage, fleurs et plantes annuelles.Aardappelen, fruit en groenten, voedingswaren kleine veeteelt, eenjarige bloemen en planten.
 Du lundi au samedi, de 8 h30 à 18h30.Van maandag tot zaterdag, van 8.30 tot 18.30 u.
 ➙ . . . Wieme Taille aux Joncs, 19 – 5100 Namur Tél : +32(0)81 46 10 90 - [email protected] / Aardbeien
 de fin avril au 15 août : de 10 à 19h.van eind april tot 15 augustus: van 10 tot 19 u.
 PROFONDEVILLE➙ . . . Sol et Fruits Rue Bois de Graux, 20 - 5170 Lesves Tel. : +32(0)475 43 43 82 [email protected] - www.sol-et-fruits.beJus de pomme, pomme/poire et fraises de Wépion.Pressage de vos fruits.Sap van appelen appelen/peren en aardbeien van Wépion.Persen van uw fruit.
 ➙ . . . Table régionale et «Délicatesse» Streekgerechtenkeuken en «Délicatesse» Ferme de La Bouverie Rue de la Bouverie, 6 - 5170 Lesve (Profondeville) Tel. & Fax : +32(0)81 43 40 03 Tel. : +32(0)498 81 21 78 www.fermedelabouverie.be
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◗ .Centre Culturel d’Andenne Cultureel centrum van Andenne Rue de la Papeterie, 2A - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 36 40 www.centreculturelandenne.be [email protected]
 ◗ .Centre Culturel de l’Entité fossoise Cultureel Centrum van de fusiegemeente Fosses Rue Saint-Roch, 16 - 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 26 04 40 www.fosses-la-ville.be - [email protected]
 ◗ . .Centre Culturel Régional de Namur Regionaal Cultureel Centrum van Namur Théâtre Royal de Namur Place du Théâtre, 2 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 25 61 61 www.theatredenamur.be - [email protected]
 ◗ .Centre Culturel de Namur Traverse des Muses, 18 (Entrée par la Rue Piret-Pauchet) - 5000 Namur Tel. : +32(0) 81 25 04 03 www.centrecultureldenamur.be - [email protected]
 Centres Culturels / Culturele Centra ◗ .Maison de la Culture Avenue Golenvaux, 14 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 77 67 73 www.facebook.com/mcnamur
 ◗ . .Maison de la Poésie Het Huis van de Poëzie
 Rue Fumal, 28 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 22 53 49
 ◗ .Galerie/Kunstgalerij „ArtPero”
 Rue Haute, 12 - 5332 Crupet (Assesse) Tel. : +32(0) 471 09 49 06 www.artpero.be [email protected]
 A Crupet, au cœur d’un des Plus Beaux Villages de Wallonie se love une galerie dédiée à l’art contemporain. Elle présente des artistes belges et internationaux, intervenant dans des domaines aussi ouverts que la peinture, la photographie, la sculpture, la vidéo, l’installation.
 In Crupet, in het hart van een van de Mooiste Dorpen van Wallonië, gaat een galerie schuil die helemaal in het teken van hedendaagse kunst staat. Je vindt er Belgische en internationale artiesten uit uiteenlopende domeinen zoals schilderkunst, fotografie, beeldhouwkunst, video en installaties.
 Ouvert de mars à octobre, du vendredi au dimanche, de 11 à 13h et de 14h à 19h.Open van maart tot oktober, van vrijdag tot zondag van 11 tot 13 u. en van 14 tot 19 u.
 ◗ .Galerie d’Art’bre Kunstgalerij Rue du Village, 3 - 5170 Arbre (Profondeville) Tel. : +32(0)81 74 52 90
 Ouvert samedi et dimanche.Programme disponible sur : www.profondeville.beOpen op zaterdag en zondag.Programma beschikbaar op: www.profondeville.be
 ◗ .Galerie Détour Avenue Jean Materne, 166 - 5100 Jambes (Namur) Tel. : +32 (0)81 246 443 [email protected] - www.galeriedetour.be
 Ouvert du mardi au vendredi de 12h30 à 17h30 et le samedi de 14h à 18h.Open van dinsdag tot vrijdag van 12.30 tot 17.30 u en op zaterdag van 14 tot 18 u.
 ◗ .Galerie du Beffroi Galerij van het Belfort Galerie du Beffroi, rue du Beffroi, 13 - 5000 Namur Service de la Culture Tel. : +32(0)81 24 64 33 - www.ville.namur.be www.facebook.com/galeriedubeffroinamur
 Située au cœur de Namur, à quelques pas de la place du Théâtre et de la place d’Armes, la Galerie du Beffroi accueille toute l’année des expositions sur des thèmes et pour des publics variés. Au programme, peinture, photographie, sculpture, illustration, design, arts urbains, nouvelles technologies, artisanat… Des animations et activités artistiques sont également proposées.De Galerij van het Belfort ligt in hartje Namen, op een boogscheut van de Place du Théâtre en de Place d’Armes. Het hele jaar door kunt u er tentoonstellingen zien over allerlei thema’s en voor een divers publiek. Op het programma : schilderkunst, fotografie, beeldhouwkunst, illustratie, design, stadskunst, nieuwe technologieën, ambachten… Ook artistieke workshops en activiteiten worden voorgesteld.
 La Galerie du Beffroi est ouverte du mardi au samedi de 11h à 18h et le dimanche de 12h à 18h. Fermeture le lundi.De Galerij van het Belfort is open van maandag tot zaterdag van 11u tot 18u en op zondag van 12u tot 18u. Gesloten op maandag.
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➙ . . . .Le premier dimanche de Carême, le traditionnel Grand Feu de Bouge, le plus célèbre de Wallonie, brûle le bonhomme d’hiver sur un bûcher de 15 mètres. Six feux sont allumés aux alentours. La légende raconte que si nous pouvons voir ces 7 feux en même temps, cela nous protégera contre les sorcières et les grimaciers durant l’année entière.
 www.grandfeudebouge.be
 ➙ . . . .En avril, Folknam, fête du folklore et des traditions namuroises, rassemble tous les groupes folkloriques de la région pour un cortège déambulatoire et une fête haute en couleurs.
 www.folknam.be
 ➙ . . . .Le lundi de Pentecôte, de l’autre côté de la Meuse, à Jambes, ne manquez pas le corso, cortège folklorique.
 www.sijambes.be
 ➙ . . . .A la citadelle et lors de manifestations, image symbolique du folklore namurois… Ecoutez… «Présentez armes ! En avant marche… !».
 Ça y est, le fameux Bataillon des Canaris résonne dans la ville !
 ➙ . . . .En août, les nuits de Buley et leurs joutes nautiques animent les berges de la Meuse à La Plante, une tradition datant du 16ème siècle ; le troisième week-end d’août a lieu le festival de folklore de Jambes, le plus ancien festival de danses folkloriques.
 www.festivaldefolkloredejambes.be
 ➙ . . . .Les Namurois cultivent réellement l’esprit de la fête. Les Fêtes de Wallonie (3ème we de septembre) en sont
 une illustre… illustration. Ils aiment partager leur bonheur de vivre. Coup de cœur de ces Fêtes : le combat de l’échasse d’or le
 dimanche après-midi. www.echasseurs.org
 ➙ . . . .La Royale Moncrabeau «Les Quarante Molons», apparaissant sur un char, est la société folklorique et philanthropique la plus ancienne de Wallonie.
 Le 1er directeur du groupe, Nicolas Bosret, musicien- compositeur, écrivit «Li Bia Bouquet», reconnu en 1856 par le Conseil communal comme chant officiel namurois. Nombreuses sorties tout au long de l’année. En septembre : quinzaine de la collecte et concours de menteries.
 www.royalemoncrabeau.be
 Namur vit au rythme continu des animations. Traditions, sorties en costume, pigments de nos coutumes, voyage à travers les âges, les styles et les saisons.
 © J.
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 ➙ . . . .De eerste zondag van de vastentijd verbrandt het traditionele «Grand Feu de Bouge», het meest bekende van Wallonië, de wintersneeuwman op een houtstapel van 15 meter. Vlak ernaast worden zes vuren aangestoken. Volgens de legende zijn we, als we erin slagen deze 7 vuren tegelijkertijd te zien, het hele jaar lang beschermd tegen heksen en aanstellers.
 www.grandfeudebouge.be
 ➙ . . . .In april komen alle folkloregroepen van de streek samen op Folknam, het feest van de Naamse folklore en tradities, voor een optocht en een kleurrijk feest.
 www.folknam.be
 ➙ . . . .Kom op Pinkstermaandag naar Jambes, aan de andere kant van de Maas, voor de folkloristische optocht.
 www.sijambes.be
 ➙ . . . .In de Citadel en tijdens manifestaties, symbolisch beeld van de Naamse folklore … Luister… «Présentez armes! En avant marche… !».
 Het is zover, het befaamde «Bataillon des Canaris» klinkt door de stad!
 ➙ . . . .In augustus nemen de nachten van Buley en zijn watersteekspelen de bermen van de Maas in La Plante in. Deze traditie dateert al uit de 16e eeuw. Het derde weekend van augustus is er het folklorefestival van Jambes, het oudste volksdansfestival.
 www.festivaldefolkloredejambes.be
 ➙ . . . .De Namenaren houden van feesten. De Waalse Feesten (3e weekend van september) zijn
 hiervan een mooi voorbeeld. Ze willen hun levensvreugde delen. Hart van deze feesten : het gevecht van de gouden stelt op
 zondagnamiddag. www.echasseurs.org
 ➙ . . . .La Royale Moncrabeau «Les Quarantes Molons», die aankomt op een wagen, is de oudste folkloristische en filantropische vereniging van Wallonië. De eerste directeur van de groep, Nicolas BOSRET, musicus - componist, schreef «Li Bia Bouquet», dat in 1856 door de Gemeenteraad werd erkend als officiële lied van Namen. Talloze optochten het hele jaar door, in september: veertiendaagse van de inzameling en leugenwedstrijd.
 www.royalemoncrabeau.be
 Namen leeft op het continue ritme van de animaties. Tradities, optochten in kostuum, pigmenten van onze gewoonten, reis door de tijd, de stijlen en de seizoenen.
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◗ .Le Carnaval des Ours (Andenne) Berencarnaval Union Andennaise des commerçants Tel. : +32(0) 85 84 12 94 www.andennetourisme.be
 Le Carnaval des Ours a lieu le dimanche du Laetare (le 4e dimanche de Carême). Chaque année, les Ours, symboles de la Cité, envahissent le centre-ville, emmenés par les géants Fonzi et Martin II. Tout le long du cortège composé d’une trentaine de chars, le public est inondé de confettis, bonbons, cotillons et gadgets en tout genre, pour le plus grand bonheur des petits et des grands. Le tout rehaussé par la présence de groupes carnavalesques locaux, de majorettes et de sociétés musicales belges et étrangères. Les festivités se clôturent en fin d’après-midi sur la place des Tilleuls, avec un rondeau final et le lancer d’oursons «porte-bonheur».
 Het Berencarnaval heeft plaats op Laetare-zondag (de 4e zondag van de vasten). Elk jaar overspoelen de Beren, symbool van de stad, het centrum, onder leiding van de reuzen Fonzi en Martin II. Langs het parcours van de stoet, die bestaat uit een dertigtal versierde wagens, wordt het publiek bedolven onder confetti, snoep en allerlei gadgets, tot groot jolijt van jong en oud. Dit alles wordt opgeluisterd door de aanwezigheid van plaatselijke carnavalgroepen, majorettes en muziekgroepen uit België en uit het buitenland. De festiviteiten worden in de late namiddag afgesloten op de Place des Tilleuls, met een laatste ronde en de worp van «geluksbrengers» in de vorm van een beertje.
 ◗ .Les/De Chinels (Fosses-La-Ville) Société royale/ Koninklijke vereniging «Les Chinels» Syndicat d’Initiative/Toerisme Dienst Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 46 24 - Fax : +32(0)71 71 47 74Les groupes folkloriques sont nombreux dans l’entité de Fosses-la-Ville. Le plus connu de ses représentants est incontestablement le Chinel. Chaque année, deux à trois cents Chinels parcourent les rues de la commune à l’occasion du Carnaval. Ils émerveillent les petits et les grands avec leurs costumes aux couleurs chatoyantes, leurs danses virevoltantes et leurs coutumes centenaires. Cette année, le laetare des Chinel saura lieu le dimanche 15 mars.
 Er zijn heel wat folkloristische groepen in de fusiegemeente Fosses-la-Ville. De meest bekende is zonder twijfel de groep van de Chinels, die een eeuwenoude traditie in stand houdt. Tijdens de jaarlijkse carnavalsoptocht geven 200 tot 300 Chinels kleur aan de straten van de stad. Groot en klein zijn onder de indruk van hun veelkleurige kostuums, hun wervelende danspassen en hun eeuwenoude tradities. Dit jaar vindt de Laetare van de Chinels plaats op zondag 15 maart.
 ◗ .Confrérie du Grand Feu De Gilde van het Grote Vuur Rue de la Ronce - 5081 Bovesse (La Bruyère) Président / Voorzitter : Maurice Kips Tel. : +32(0)81 56 65 03 Grand maître / Grootmeester : Alain Cardon Tel. : +32(0)81 56 70 95Depuis de nombreuses années, une équipe d’irréductibles continue de faire vivre le grand feu de Bovesse.C’est maintenant une tradition et les rapprochements avec le village voisin d’Emines renforcent encore cette tendance.
 Al vele jaren houdt een eigenzinnige ploeg het grote vuur van Bovesse brandende.Het is nu een traditie geworden en de nauwere banden met het naburige dorp Emines hebben deze tendens nog verstevigd.
 ◗ .Les Trairies d’Andenne De «Trairies» van Andenne Tel. : +32(0)85 84 96 40 www.andennetourisme.be
 Si le cougnou, succulente brioche de Noël à la douce forme d’un bébé emmailloté, parsemé de gros raisins et de croquants morceaux de sucre, est très connu dans toute la Wallonie, ce n’est qu’à Andenne qu’il sert d’enjeu à une partie de cartes très typique qui se joue uniquement la nuit de Noël et de préférence après la messe de minuit. Il s’agit d’un jeu de cartes très simple, réunissant dix joueurs par table dans les cafés et commerces du centre ville. Le joueur possédant la carte la plus forte gagne le plus gros cougnou, et ainsi de suite… Cinq cougnous de Noël de tailles décroissantes forment une trairie.
 In heel Wallonië kent men «le cougnou», het kerstgebak in de vorm van een omwikkelde baby. Het is in feite een zoet suikerbroodje met rozijnen en gekonfijte sinaasappelstukjes. Het is echter uitsluitend in Andenne dat de cougnou de inzet is van een typisch kaartspel dat uitsluitend tijdens de kerstnacht wordt gespeeld en liefst na de middernachtmis Het gaat om een heel eenvoudig kaartspel dat tien spelers rond de tafel brengt in cafés
 en handelszaken in het centrum. De speler met de hoogste kaart wint de grootste cougnou en zo verder, want de inzet is als een schietschijf («trairie»), met 5 verschillende en steeds in omvang afnemende cougnous.
 ◗ .Les Pastourelles «De herderinnetjes» Groupe de danses folkloriques/Volksdansgroep Salle/Zaal «Les bons amis» - 5080 Warisoulx (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 51 26 27
 Regroupe des passionnés de danses d’ici et d’ailleurs qui se réunissent régulièrement pour apprendre de nouveaux pas. Ils se produisent généralement en Wallonie mais se déplacent aussi dans de nombreux pays de l’Est de l’Europe.
 Deze groep verenigt mensen met een passie voor volksdansen van bij ons en van elders. Ze komen regelmatig samen om nieuwe dansen te leren.Ze treden voornamelijk op in Wallonië maar ze trekken ook naar talrijke landen in Oost-Europa.
 ◗ .Confrérie de Soçons dè Tri des Gotes Vereniging «Soçons dé Tri des Gotes» Rue Trieux des Gouttes, 9a - 5080 Emines (La Bruyère) Tel. : +32(0)81 21 47 59 ou/of +32(0)475 78 36 95
 Son géant Lambert fait référence à la source Saint-Lambert dont les eaux étaient réputées pour guérir la goutte sciatique. Cette confrérie se veut initiatrice de rencontres, chaque mois de septembre, des amateurs de vin et des amoureux du terroir. A déguster également : sa fameuse goutte à la prune.
 De reus van de vereniging Lambert verwijst naar de bron St. Lambert. Het water van deze bron zou heilzaam zijn bij heupjicht. Het doel van de vereniging is om in september een ontmoeting te organiseren tussen wijnliefhebbers en liefhebbers van streekproducten.U kunt hier ook de beroemde pruimenjenever proeven.
 ◗ .Chevaliers d’Emines De Ridders van Emines (La Bruyère) Tel. : +32(0)477 53 04 86Les chevaliers sont organisateurs ou participent à de nombreuses manifestations dans La Bruyère, et particulière ment en février avec l’organisation d’un Carnaval du Dragon.Ce carnaval prend de plus en plus d’expansion et ce terrible Dragon pourrait faire de l’ombre à … !!
 De ridders organiseren of nemen deel aan talrijke evenementen in La Bruyère, in het bijzonder in februari, bij de organisatie van het Carnaval van de Draak.Dit Carnaval breidt hoe langer hoe meer uit en de verschrikkelijke draak zou wel eens een schaduw kunnen werpen over…!
 ◗ .Le Géant «Guillaume Lauthin» De reus «Guillaume Lauthin» Office du Tourisme - Chaussée de Dinant,2 - 5170 Profondeville Tel. : +32(0)81 42 02 37 - www.profondeville.be Sortie du géant à la kermesse Saint-Rémy de Profondeville le
 1er week-end d’octobre. Reusprocessie voor de kermis Saint-Rémy van profondeville
 1ste weekend van oktober.
 Voir légende dans « A Profondeville, en parlant de la Meuse, des gens, des bêtes et des choses » éditions Héraldy - 1947 cité par Jacques Monbaerts.Zie de legende in ‘A Profondeville, en parlant de la Meuse, des gens, des bêtes et des choses’, uitgeverij Héraldy - 1947 - geciteerd door Jacques Monbaerts.
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 ◗ .Agenda des marches folkloriques Agenda van de folkloristische marsen www.amfesm.be
 ◗ .Marche septennale de Saint-Feuillen Zevenjaarlijkse mars van Saint-Feuillen Etat-major de la marche Saint-Feuillen Chaussée de Charleroi 400 - 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 74 16 16 - [email protected]
 L’histoire nous apprend que Fosses-la-Ville doit son nom à saint-Feuillen, ou Follian, un moine irlandais venu évangéliser notre pays en 651, et qui avait reçu de Gertrude, abbesse de Nivelles, une partie de son domaine appelé Fossa. Ce moine fut assassiné en 655 dans la forêt charbonnière près de «Le Roeulx». C’est en son honneur que furent organisées des processions. Pourquoi une marche septennale? Parce qu’au début du 17e siècle, un voeu avait été fait d’organiser tous les sept ans des processions dans le but de protéger les habitants de la peste qui sévit durant quatre années. La Saint-Feuillen se déroule sur trois dimanches.Prochaine édition en 2019.De geschiedenis leert ons dat Fosses-la-Ville zijn naam dankt aan saint-Feuillen of Foillan, een Ierse monnik die in 651 de streek evangeliseerde en die van Gertrude, abdis van Nijvel, een
 stuk land had gekregen met de naam Fossa. De monnik werd in 655 vermoord in het bos van charbonnière bij «Le Roeulx». Voor hem worden de processies georganiseerd. Waarom een zevenjarige mars? Begin 17e eeuw had men beloofd om de zeven jaar processies te houden om de inwoners te beschermen tegen de pest, een epidemie die toen al vier jaar aansleepte. Het Saint-Feuillen-evenement is gespreid over drie zondagen.Volgende editie in 2019.
 ◗ . .Les marches militaires de l’entité de Fosses-la-Ville
 De marsen in de fusiegemeente van Fosses-la-Ville
 La saison des marches débute dès le mois de mai, pour se terminer en octobre. Le mois d’août regroupe à lui seul pas moins de cinq marches, à chaque fois dans un village différent. Liste des marches militaires sur demande ou sur le site www.amfesm.be.Het seizoen van de marsen begint in mei en loopt tot oktober. In augustus alleen al zijn er niet minder dan 5 marsen, telkens in een ander dorp. De lijst van de militaire marsen krijgt u op aanvraag of vindt u op de website www.amfesm.be.
 Les marches de l’Entre Sambre et MeuseDe marsen tussen Samber en Maas
 Agenda
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La Maison du Tourisme du Pays de Namur mois par mois«La Maison du Tourisme du Pays de Namur» per maand
 ASSESSE◗ . .Visites d’un jardin consacré à la biodiversité Bezoeken van een tuin staat in het teken van de biodiversiteit Jardin Les Houssières Rue de Lustin (après le 106, Les Houssières) - 5330 Maillen Tel. : +32(0)476 52 51 74 [email protected] Agenda disponible par courriel / Vraag de agenda aan via e-mail : [email protected] Venez découvrir le monde secret de la nature à travers des activités autour de la mare, du verger, des prairies, …
 Kom en ontdek de geheime wereld van de natuur via activiteiten rond de poel, de boomgaard, de weiden…
 Visite guidée en 2016, à 14h, les 10/04, 08/05, 11/09 et 09/10 avec explications sur les découvertes du moment. Entrée 3€ ; gratuit pour les – de 6 ans.
 Begeleide bezoeken in 2016, om 14 u, op 10/04, 08/05, 11/09 en 09/10 met uitleg over de ontdekkingen van het moment. Prijs: € 3; gratis onder 6 jaar.
 NAMUR◗ .Promenades guidées (d’avril à décembre) Geleide bezoeken (van april tot december) Tel. : +32(0)81 24 64 49 - www.namurtourisme.be
 ◗ .Cap Estival (de mai à septembre / van mei tot september) Tel. : +32(0)81 24 64 49 – www.namurtourisme.be Un été au bord de l’eau. Een zomer aan de rand van het water.
 ◗ . .Le Diable Vauvert, section assessoise des CNB (Cercles des Naturalistes de Belgique). Le Diable Vauvert, section assessoise (plaatselijke afdeling) van de CNB (Cercles des Naturalistes de Belgique)
 Balade accompagnée par un guide nature à la découverte de la flore et de la faune sur les sentiers et chemins parcourant la commune d’Assesse.
 Wandeling begeleid door een natuurgids voor de ontdekking van de flora en fauna langs de paden en wegen van Assesse.
 Les 13/03, 10/04, 08/05, 12/06, 10/07, 14/08, 11/09 et 09/10. 2€ par personne, gratuit jusqu’à 12 ans. Infos et inscriptions : +32(0)471 662 120
 Op 13/03, 10/04, 08/05, 12/06, 10/07, 14/08, 11/09 en 09/10. 2 € per persoon, gratis tot 12 jaar. Info en inschrijvingen: +32(0)471 662 120
 Consultez notre agenda annuel sur notre site internet www.paysdenamur.be ou sur notre page Facebook/PaysdeNamur
 Raadpleeg onze jaaragenda op onze website www.paysdenamur.be of op onze facebook/PaysdeNamur
 Retrouvez le calendrier des évènements se déroulant à Namur Expo sur www.namurexpo.be De kalender van de evenementen in Namur Expo is terug te vinden op www.namurexpo.be
 Retrouvez le calendrier des Marches Adeps sur www.sport-adeps.be – points verts De « Marche Adeps » (Wandelingen) agenda is te vinden op www.sport-adeps.be –points verts
 ◗ .MARS/MAART➙ . . . 05/03Mettet Journée Bien-être / WellnessdagDans le cadre de la Journée Mondiale de la Femme, la Coordination provinciale de l’Egalité entre les Hommes et les Femmes, en collaboration avec la commune de Mettet, vous propose une Journée Bien-Etre. Au programme, différentes activités. Soins gratuits à toutes les femmes présentes.In het kader van de Werelddag van de vrouw organiseert de ‘Coordination provinciale de l’Egalité entre les Hommes et les Femmes’, in samenwerking met de gemeente van Mettet, een wellnessdag. Op het programma staan verschillende activiteiten. Gratis behandelingen voor alle aanwezige vrouwen.Abbaye Saint-Gérard de BrogneTel. : +32(0)71 79 70 70➙ . . . 06/03Fosses-la-Ville Carnaval du/van Laetare (Chinels)Dans les rues de Fosses- la-Ville à partir de 14h. Rondeau final sur la place du Marché vers 18h.In de straten van Fosses- la-Ville vanaf 14 u. Finale rondedans op de Place du Marché rond 18 u.Société Royale «Les Chinels» Tel. : +32(0)473 80 52 43 [email protected] www.chinels.be➙ . . . 06/03Andenne Carnaval des Ours / BerencarnavalChaque année, les Ours (l’ours est la mascotte d’Andenne) envahissent les rues de la cité mosane. Tout le long du cortège composé d’une trentaine de chars, le public est inondé de confettis, bonbons, cotillons et gadgets en tout genre, pour le plus grand bonheur des petits et des grands. Le tout rehaussé par la présence de groupes carnavalesques locaux et
 de sociétés musicales belges et étrangères. Les festivités se clôturent en fin d’après-midi sur la place des Tilleuls, avec le rondeau final. Depuis le balcon de l’Hôtel de Ville, le Roi et la Reine du Carnaval lancent à la foule impatiente les oursons-souvenir qui garantissent « bonheur et chance toute l’année ».Ieder jaar overspoelen de beren - les Ours - (de beer is de mascotte van Andenne), de straten van de stad aan de Maas. Tijdens de stoet, die bestaat uit een dertigtal praalwagens, worden de toeschouwers vergast op confetti ’s, bonbons, danspartijen en allerlei gadgets, tot jolijt van groot en klein. De parade bestaat verder uit lokale carnavalsgroepen en Belgische en buitenlandse muziekgezelschappen. De feestelijkheden worden op het einde van de namiddag afgesloten op de Place des Tilleuls met de finale rondedans. Vanop het balkon van het stadhuis gooien de koning en de koningin van het carnaval beertjes-souvenirs naar de menigte, die ‘het hele jaar geluk garanderen’.Union andennaise des CommerçantsTel. : +32(0)85 84 12 94 www.andennetourisme.be ➙ . . . 12 .➡ .13 & 19 .➡ .20/03 Namur « Chambres avec Vues » parcours d’artistes/KunstenaarsparcoursSculpteurs, illustrateurs, graveurs, designers, graffeurs, stylistes, aquarellistes, photographes, vidéastes… Près de 300 créateurs en centre-ville, mais aussi dans les villages autour de Namur. L’occasion de rencontrer des artistes chez eux ou dans des lieux parfois insolites !Beeldhouwers, illustratoren, graveurs, designers, graffitikunstenaars, aquarellisten, fotografen, videomakers… Bijna 300 kunstenaars in het centrum van de stad, maar ook in de dorpen rond Namur. Een gelegenheid om ze bij hen thuis of op ongewone plaatsen te ontmoeten.
 Service de la Culture Tel. : +32(0)81 24 64 37 [email protected] www.facebook.com/chambresavecvues➙ . . . 12 .➡ .13/03Florée (Assesse) Exposition historique Historische tentoonstellingCommémoration du crash d’un avion militaire à Florée durant la Deuxième Guerre mondiale.Herdenking van de crash van een bommen-werper tijdens de Tweede Wereldoorlog.Salle Magimpré, rue de Magimpré, 1 Tel. : +32(0)83 65 65 65➙ . . . 13 .➡ .25/03Mettet - Entre sources et ruisseaux - Expo photos/ Tussen bronnen en beken -FototentoonstellingAbbaye saint-Gérard de BrogneProgramme : www.paysdenamur.be ou Tel. : +32(0)71 79 70 70Programma : www.paysdenamur.be of Tel. : +32(0)71 79 70 70➙ . . . 18 .➡ .21/03 NamurSalon Bois et Habitat / Bos en habitatNamur Expo Tel. : +32(0)81 32 19 22 www.bois-habitat.be➙ . . . 20/03Courrière (Assesse)30e Marche des Primevères30e Mars van de Primula’sDistances : 5 - 6 - 12 - 20km. Inscriptions de 6h30 à 15h.Afstanden: 5 – 6 – 12 – 20 km. Inschrijvingen van 6.30 tot 15 u.Départ de la Salle Cécilia / Vertrek aan de zaal Cécilia, Rue du Fays, 32Les Piverts de CourrièreTel. : +32(0)85 21 18 48ou/of +32(0)83 65 65 65
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➙ . . . 26/03 Fosses-la-VilleOuverture du Lac de BamboisOpening van het Meer van BamboisRue de Stierlinsart, 47 5070 Fosses-la-VilleTel. :+32(0)71 71 43 89 www.lacedebambois.be➙ . . . 27 .➡ .28/03 MettetMarché de Ouagadougou Markt van OuagadougouArtisanat & antiquités d'Afrique de l'Ouest et animations.Ambachten en antieke van West-Afrika en animaties.Hall sportif - Rue Saint-Donat Tel. :+32 (0)71 72 00 75➙ . . . 28/03 NamurGrande chasse aux œufsGrote eierzoektochtParc attractif Reine Fabiola Citadelle de Namur Tel. : +32(0)81 73 84 13 www.parf.be
 AVRIL/APRIL➙ . . . 14 .➡ .17/04Sart-Bernard (Assesse)Concours complet International et Country Fair d’Arville Internationale wedstrijd en Country Fair van ArvilleUn des grands rendez-vous équestres en Belgique. Un spectacle rare dans un cadre magnifique autour du château d’Arville.Een van de grote ruiterbijeenkomsten van België. Een zeldzaam spektakel in de prachtige omgeving van het kasteel van Arville. Domaine du château d’Arville, Rue Sur les SartsTel. : +32(0)81 74 64 14 www.arville.be➙ . . . 15 .➡ .16/04 NamurFolknam – 20e Journées des Traditions et du Folklore Namurois‘Folknam’ – 20e Dagen van de Tradities en Folklore van NamurBal Folk, marché artisanal, gastronomie et terroir, animations continues et grand cortège : le folklore et les traditions locales sont de sortie ! Blanche de Namur, les 40 Molons et la Chorale
 Royale Moncrabeau, la Confrérie de la Malmort, les Echasseurs, la Confrérie du Péket… Pas moins de 20 groupes folkloriques seront représentés !Folk bal, ambachtenmarkt, gastronomie en streekproducten, voortdurend animaties en grote stoet rond het thema lokale tradities en folklore. Blanche de Namur, de 40 Molons en het Koninklijk Koor Moncrabeau, de Confrérie de la Malmort, de Steltlopers, de Confrérie du Péket… Niet minder dan 20 folkloristische groepen zullen aanwezig zijn.Place d’Armes et centre-ville.Place d’Armes en [email protected] www.folknam.be
 MAI /MEI➙ . . . 01/05 Namur Festival « Citadelle aux enfants »Festival de chansons pour enfants Liedjesfestival voor kinderen.Parc Attractif Reine Fabiola Citadelle de NamurTel. : +32(0)81 73 84 13 www.parf.be➙ . . . 01/05Lustin (Profondeville)La Vieille Boucle lustinoiseUne course de vélo vintage assaisonnée d’une caravane d’ancêtres auto et moto, et d’un tas d’animations décalées au profit d’une cause importante. Een vintage wielerwedstrijd vergezeld van een karavaan oldtimers en een rist ongewone animaties, ten voordele van een belangrijke zaak.Tel. : +32 (0)497 82 52 69 ou/of +32 (0)498 07 04 [email protected] www.lavieilleboucle.be➙ . . . Mai à septembre Mei tot septemberNamur - Cap EstivalUn nouvel été au bord de l’eau ! Nombreuses animations, concerts, restauration … Een nieuwe zomer aan de oever van het water! Tal van animaties, concerten, hapje eten… Samenvloeiing Confluent Berges de Meuse et de Sambre Oevers van de Maas en de SamberTel. : +32(0)81 24 64 49 www.capestival.be
 ➙ . . . 06 .➡ .08/05NamurNamur en mai, festival des arts forains ‘Namur en mai’, festival van de kermiskunstenLe festival des arts forains transforme la ville de Namur d’un coup de baguette magique durant le long week-end de l’Ascension ! Entresorts, manèges enchanteurs, chevaux de bois, dresseurs de puces, insectes géants… Namur se laisse envahir par une folie douce.Het festival van de kermiskunsten transformeert de stad Namur met een toverstokje tijdens het Hemelvaartweekend. Kermistenten met doorlopend spektakel, verleidelijke carrousels, houten paarden, vlooientemmers, reuzeninsecten… Namur wordt ‘besmet’ met een zachte gekte.www.ville.namur.be➙ . . . Du 14 ➡ 16/5Andenne - Hors Champs Exhibition d’arts. Cette toute première édition prendra place au cœur du Vieil Andenne, dans le quartier du Perron. Kunsttentoonstelling. Deze eerste editie zal plaatsvinden in het hart van het oude Andenne, in de wijk van het Perron.www.andenne.be➙ . . . 16/05Jambes (Namur)Corso de la PentecôteCorso van PinksterenLe Corso Fleuri est la festivité locale la plus attendue par les Jambois. Le jour de Pentecôte, un grand spectacle est organisé : dans les rues, des dizaines de chars défilent avec une chorégraphie unique. On y découvre par exemple les Molons, les Echasseurs, les Bragards,…De bloemencorso is de lokale feestelijkheid waar men het meest naar uitkijkt. Op Pinksteren wordt een groot spektakel georganiseerd: in de straten defileren tientallen praalwagens met een unieke choreografie. Men ontdekt er bijvoorbeeld de Molons, de Steltlopers, de Bragards…www.namurtourisme.be➙ . . . 22/05Rhisnes (La Bruyère)Marche ADEPS - ADEPS-marsDépart de la salle communaleVertrek aan de gemeentezaal.Tel. : +32(0)81 56 67 34
 JUIN/JUNI➙ . . . 05 .➡ .06/06Noville-les-Bois (Fernelmont)Grande fête médiévale Nova VillaGroot middeleeuws feest Nova VillaVenez découvrir une époque extraordinaire et ses légendes fantastiques. Ontdek een bijzondere periode en haar fantastische legendes.Château de FernelmontTel. : +32(0)474 25 17 48➙ . . . 04 ➡ 06/06 NamurFestival culinaire de Wallonie « Mindjî »Culinair Festival van Wallonië ‘Mindjî‘Les Top Chefs et produits wallons à l’honneur ! De Top Chefs en de Waalse producten onder de schijnwerpers!www.citadelle.namur.be➙ . . . 05/06Sart-Eustache (Fosses-la-Ville)Concentration de vieux tracteurs avec balade gourmande. Bijeenkomst van oude tractoren en lekkerbekkenwandeling.Comité des Vieux Tracteurs de Sart-Eustache.Tel. : +32(0)479 23 93 71 [email protected]➙ . . . 04 .➡ .05/06Journées Eglises OuvertesOpen KerkendagenThème de cette 9e édition : « Sons et silences ».Thema van deze 9e editie: ‘Geluiden en stiltes’.www.eglisesouvertes.be➙ . . . 05/06Lesve (Profondeville)19e Rando VTT / MTB-tocht Lesve Terrain de foot / Voetbalterrein Rue Joseph Misson Tel. : +32(0)475 95 12 [email protected] - www.vttlesve.be➙ . . . 08 .➡ .12/06NamurVillage Provençal / Provençaals dorpPlace d’Armes - www.namurtourisme.be➙ . . . 17 .➡ .19/06Fête de la Musique / Muziekfeestwww.fetedelamusique.be ➙ . . . 16 ➡ .19/06Andenne - 1er Village Provençal1e Provençaals dorpVenus tout droit du Sud de la France, de nombreux exposants éveilleront vos cinq
 sens et vous feront (re)découvrir toute la gastronomie, l’artisanat et la culture méridionale.Tal van exposanten uit het zuiden van Frankrijk laten uw zintuigen op scherp komen en laten u de zuiderse gastronomie, de ambachten en de cultuur (her)ontdekken. Place des Tilleuls – AndenneService Festivités & Tourisme Tel. : +32 (0)85 84 96 41 www.andenne.be➙ . . . 24/06Andenne - Bear Rock Festival Gratuit et en plein air, ce festival présente, chaque année plus d’une douzaine de groupes venus du monde entier. Cette 22ème édition promet encore de belles découvertes ! Dit gratis festival in openlucht brengt elk jaar een twaalftal groepen uit de hele wereld samen. Deze 22e editie belooft opnieuw mooie ontdekkingen.Place du Chapitre - www.bear-rock.org➙ . . . 25 .➡ .26/06Sart-Bernard (Assesse)Concours complet national d’ArvilleNationale wedstrijd van ArvilleDomaine du château d’Arville Rue Sur les SartsTel. : +32(0)81 74 64 14www.arville.be➙ . . . 25/06Namur - Verdur RockCe festival international de musiques actuelles propose une affiche moderne et éclectique dans un cadre et une ambiance des plus conviviales. Un must du genre !Dit internationaal festival van actuele muziek biedt een moderne en eclectische affiche in een gezellige omgeving. Een must in het genre!Théâtre de Verdure - Citadelle de Namur - www.verdur-rock.be➙ . . . 26/06Bois-de-Villers (Profondeville)VTT – CJS Bois-de-VillersMTB – CJS Bois-de-VillersComité Jeunesse Sportive Bois-de-VillersC/O : Philippe Margreve Rue Pré à la Fontaine, 23 5100 Wépion Tel. : + 32(0)476 32 44 70
 JUILLET/JULI➙ . . . 01/07 .➡ .01/08Namur - Foire de NamurParking des Casernes www.ville.namur.be➙ . . . 02 .➡ .03/07Sart-Bernard (Assesse)Concours national d’attelage à ArvilleInternationale wedstrijd voor paardenspannen in ArvilleLes meilleurs meneurs belges s’affronteront sur toute la propriété du Château d’Arville, ouvert au public pour l’occasion. Dressage, maniabilité, marathon… Espace restauration et exposants. Op het hele domein van het kasteel van Arville, dat voor de gelegenheid openstaat voor het publiek, nemen de beste Belgische menners het tegen elkaar op. Dressuur, manoeuvreerbaarheid, marathon… Ruimte om een hapje te eten en exposanten.Domaine du château d’ArvilleRue Sur les SartsTel. : +32(0)81 74 64 14www.arville.be➙ . . . 02 .➡ .03/07Namur - Médiévales de la CitadelleDes animations en déambulation, des spectacles inédits, des activités pour les enfants, un marché d’artisans. Plus de 100 reconstituants et figurants ! Vivez la vie à l’époque des gueux, des princesses et des chevaliers sur un site exceptionnel et rempli d’histoire.Middeleeuws weekend met rondtrekkende animaties, nieuwe spektakels, activiteiten voor kinderen, een ambachtenmarkt. Meer dan 100 deelnemers en figuranten in historisch kostuum!Beleef de tijd van prinsessen en ridders op een uitzonderlijke site die zwanger staat van geschiedenis. Citadelle de Namur www.citadelle.namur.be➙ . . . 01 .➡ .05/07Sart-Saint-Laurent (Fosses-la-Ville)Racontons la Scène (Festival)Au Hall omnisport - SporthalCentre Culturel de Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 26 04 40 [email protected] www.centreculturel-fosses.be
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➙ . . . 08 .➡ .10/07 NamurNamur Capitale de la BièreNamur, hoofdstad van het BierUne trentaine de brasseurs et de producteurs locaux vous proposeront de goûter leurs spécialités.Een dertigtal brouwers en lokale producenten laten u hun specialiteiten proeven.Esplanade de la Citadellewww.namurcapitaledelabiere.be➙ . . . 10/07Florée (Assesse)30e Marche des Épis6 - 12 - 20km. Inscriptions de 6h30 à 15h Registratie van 6u30 tot 15u Départ /Vertrek : salle Magimpré, rue de Magimpré, 1 Les Piverts de CourrièreTel. : +32(0)85 21 18 48 ou/of +32(0)83 65 65 65.➙ . . . 20 .➡ .24/07Namur - 53e EuropéadeEn 2016, Namur a l’honneur d’accueillir le plus grand rassemblement folklorique annuel d’Europe. Pas moins de 5000 danseurs, chanteurs, musiciens, lanceurs de drapeaux… envahiront la ville ! Parades, concerts, bals…animeront les plus belles places.In 2016 vindt in Namur de grootste jaarlijkse folkloristische bijeenkomst van Europa plaats. Niet minder dan 5000 dansers, zangers, musici, vendelzwaaiers… zullen de stad overrompelen! Parades, concerten, bals… zullen plaatsvinden op de mooiste pleinen.Centre-ville et Namur ExpoStadscentrum en Namur Expowww.europeade2016.be➙ . . . 20 .➡ .21/07NamurFête Nationale / Nationale FeestdagDiverses animations familiales, musicales… en centre-ville et au bord de l’eau: feu d’artifice, régates, brocante… au Grognon.Diverse muzikale en gezinsanimaties in het stadscentrum en aan de oever van het water : vuurwerk, regatta’s, brocante… aan de Grognon.www.ville.namur.be
 ➙ . . . 30 .➡ .31/07Médiévales de Saint-Gérard2ème édition /2e editieFerme de l’Abbaye de BrognePlace de Brogne 5640 Saint-GérardTel. : +32(0)71 72 00 75 ➙ . . . 31/07Rivière (Profondeville)Fête de l’écluse / Feest van de SluisGrande brocante le long de la Meuse.Grote brocante langs de Maas.www.profondeville.be
 AOÛT/AUGUSTUS➙ . . . 06 - 07/08Profondeville«Fête Autour de l’Eau»Animations et concerts - Animaties en concertenTel. : +32(0)81 41 12 23➙ . . . 07/08ProfondevilleRando VTT - «Profondeville Autour de l’Eau» / MTB-tocht – parcours ‘Profondeville Autour de l’Eau’Parc de la Sauvenière, Rive de Meuse/oever van de [email protected]. : +32(0)476 86 00 85www.vttprofondeville.blogspot.be➙ . . . 13/08NamurBeau Vélo de Ravel Etape à Namur ! /Etappe in Namur!Partez à la découverte, à bicyclette, d’un itinéraire en boucle d’une vingtaine de kilomètres et découvrez des petits coins de nature d’une beauté insoupçonnée, sur le RAVeL (Réseau Autonome des Voies Lentes).Volg met de fiets een lusvormig parcours van een twintigtal kilometer en ontdek enkele stukjes natuur van een onvermoede schoonheid langs de RAVeL (Netwerk voor trage weggebruikers).www.namurtourisme.be www.rtbf.be➙ . . . 15/08Rhisnes (La Bruyère) TransbruyèroiseDépart/vertrek : parc communal de Rhisnes Tel. : +32(0)81 56 67 34
 ➙ . . . 16/08NamurJoutes Nautiques de La PlanteNautische steekspelen van La PlanteBord de Meuse – La Plantewww.namurtourisme.be➙ . . . 20 .➡ .21/08Temploux (Namur)Brocante /RommelmarktA quelques kilomètres de Namur, le village de Temploux accueille la plus grande brocante de Belgique, rendez-vous des chineurs et des collectionneurs qui y trouveront leur bonheur.Op enkele kilometers van Namur bevindt zich het dorp Temploux waar de grootste brocante van België wordt gehouden. Een trefpunt voor koopjesjagers, snuffelaars en verzamelaars.www.temploux.be➙ . . . 21/8Thon-Samson (Andenne) Un dimanche au bord de l’eau Een zondag aan de rand van het waterDans le cadre de Meuse en Fête, l’Office du Tourisme de la Ville d’Andenne vous invite à flâner un dimanche en bord de Meuse et à savourer les joies des bords de l’eau.Au programme : activités nautiques, balade contée, artistes et artisans, animation musicale,..In het kader van het evenement ‘Meuse en Fête’, nodigt het Office du Tourisme van Andenne u uit om een zondag te flaneren langs de oever van de Maas en te genieten van allerlei vermaak aan de rand van het water.Op het programma: nautische activiteiten, vertelwandeling, kunstenaars en ambachtslui, muzikale animatie…Office du Tourisme AndenneTel. : +32 (0)85 84 96 40 www.andennetourisme.be➙ . . . 27 .➡ .28/08Namur - Fête des SolidaritésEsplanade de la Citadellewww.lafetedessolidarites.be➙ . . . 28/08 AssesseFête du Bois, de l’artisanat et du terroir / Feest van het hout, het ambachtswerk en de streekeigenheidGrand événement rassemblant de nombreux artisans. Animations (spectacles de rue, groupes folkloriques, …).
 Groot evenement met tal van ambachtslui. Diverse animaties (straatspektakel, folklori-stische groepen…).Tel. : +32(0)83 65 64 41 www.fetedubois.be➙ . . . 27 .➡ .28/08Mettet - CAP 48Le beau vélo de RAVelTel. : +32(0)71 72 00 75➙ . . . En août… In augustus…NamurIntime Festival – Benoît PoelvoordeFestival littéraire pluridisciplinaire débordant sur le cinéma, la musique, la photo,… avec Benoît Poelvoorde à la programmation et direction artistique ! Multidisciplinair literair festival met film, muziek, fotografie… en met Benoît Poelvoorde als artistiek directeur!Théâtre Royal de Namur www.theatredenamur.be
 SEPTEMBRE/SEPTEMBER➙ . . . 02 .➡ .04/09Namur - Salon ValérianeSalon des producteurs bio et des initiatives écologiques qui s’attache à nous faire vivre autrement, sainement, en respectant la terre. Beurs van de bio-producenten en ecologische initiatieven met het opzet ons anders en gezonder te laten leven, met respect voor onze Aarde.Namur Expo – www.natpro.be➙ . . . 02 .➡ .25/09 NamurQuinzaine de la Nature Veertiendaagse van de Natuurwww.nature-namur.be➙ . . . 10 .➡ .11/09Journées du PatrimoineErfgoeddagenLa 28e édition des Journées du Patrimoine en Wallonie aura pour thème le « Patrimoine religieux et philosophique ». Découvrez les nombreux sites exceptionnellement ouverts à cette occasion dans les communes du Pays de Namur !De 28e editie van de Erfgoeddagen in Wallonië heeft als thema ‘Religieus en filosofisch erfgoed’. Ontdek de vele sites in de gemeenten van het Pays de Namur, die voor de gelegenheid uitzonderlijk hun deuren openen.www.journeesdupatrimoine.be
 ➙ . . . 10 .➡ .11/09MettetChallenge Alari – Exposition peintures KunsttentoonstellingUne centaine d’artistes... peintres, sculpteurs, photographes, calligraphes ... de toute la Belgique et d’ailleurs ... vous ouvrent leurs univers ! Certains travailleront devant vous ! Le rendez-vous des matières et de la couleur pour régaler le regard des visiteurs.Un expo pas comme les autres….Een honderdtal kunstenaars... schilders, beeldhouwers, fotografen, kalligrafen ... uit heel België en daarbuiten, openen hun wereld voor u ! Sommigen van hen werken op de site, terwijl u kijkt! Het rendez-vous van materie en kleur om de blik van de bezoekers te verwennen.Een tentoonstelling zoals geen ander….Abbaye Saint-Gérard de BrogneTel. :+32(0)71 79 70 70➙ . . . 04/09Landenne-sur-Meuse (Andenne)Fête champêtre à la Ferme du Chant d’Oiseaux Plattelandsfeest op de Ferme du Chant d’OiseauxSur le thème « Quand Agriculture rime avec nature et aventure». Au programme de cette journée qui ravit petits et grands : activités sportives, animations de la ferme, spectacles de rue, repas champêtre… Evenement op het thema ‘Wanneer landbouw rijmt op natuur en avontuur’. Op het programma van deze dag die zich richt tot groot en klein: sportieve activiteiten, animaties op de boerderij, straatspektakel, boerenmaaltijd…Ferme pédagogique du Chant d’Oiseaux www.ferme-pedagogique.net ➙ . . . 14/09 NamurGrand Prix cycliste de WallonieWielerwedstrijd Grand Prix van WalloniëCitadelle de Namur www.citadelle.namur.be➙ . . . 15 .➡ .19/09NamurFêtes de WallonieWaalse FeestenProgrammation musicale, folklore, jeux populaires, mets et boissons du terroir …
 Programma met muziek, folklore, volksspelen, gerechten en dranken uit de streek...Centre-ville www.fetesdewallonie.be➙ . . . 23 au 25/9AndenneFêtes de Wallonie Waalse FeestenLes Fêtes de Wallonie à Andenne, c’est… la programmation d’un festival, une ambiance festive, un partenariat avec le secteur associatif local ; le tout dans un événement à taille humaine. Avec sa cinquantaine d’associations présentes sur le terrain pendant 3 jours, deux scènes, trois espaces thématiques (Tourisme, Enfance et Prévention), Andenne propose de faire la fête à la Wallonie chaque 4e week-end de septembre avec une large proposition d’activités culturelles, festives, ludiques. De ‘Fêtes de Wallonie’ in Andenne staan voor een festival, een feestelijke sfeer, een partnerschap met de lokale verenigingen en dat alles met een evenement op mensenmaat.Met een vijftigtal verenigingen die 3 dagen aanwezig zijn, twee scènes, drie themaruimtes (Toerisme, Kinderjaren en Preventie), viert Andenne elk 4e weekend van september de Waalse Feesten met een waaier culturele, feestelijke en ludieke activiteiten.Centre-ville / StadscentrumService Festivités & Tourisme Tel. : +32 (0)85 84 96 41 www.andenne.be➙ . . . 24 .➡ .25/09Fosses-la-VilleFête Renaissance - Renaissancefeest24/09 : concert de musique Renaissance. 25/09 : Fête Renaissance pour le 450e anniversaire du serment des Arquebusiers : exposition, procession des remparts, repas breughélien, …Organisation : Confrérie St-Feuillen24/09: concert met renaissancemuziek. 25/09: renaissancefeest voor de 450 ever-jaardag van de ‘Serment des Arquebusiers’ (de eed van de kruisboogschutters): expositie, stadsmurenprocessie, Breugheliaanse maaltijd…Organisatie : Confrérie St-FeuillenPlace du ChapitreProgramme complet Volledig programma Tel. : +32(0)488 33 84 77www.feterenaissance.be
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 Spécial marchés et brocantes Special Markten en rommelmarkten
 AgendaAgenda
 ◗ .ANDENNE ➙ . . . Marché / Markt Dans les rues du centre ville d’Andenne In de straten van het centrum van Andenne Tous les vendredis matin / Elke vrijdagochtend ➙ . . . Brocante de l’Ascension Hemelvaartbrocante Tel. : + 32(0)85 84 18 96 ou/of +32(0)486 12 23 36 Le jeudi de l’Ascension / Donderdag van Hemelvaart➙ . . . Brocante du 15 août Brocante van 15 augustus Tel. : + 32(0)486 05 17 72 ➙ . . . La brocante du site Godin Brocante van de site Godin Tel. : + 32(0)85 31 45 53 ou/of + 32(0)477 38 47 00
 Chaque premier dimanche du mois (d’avril à octobre) Elke eerste zondag van de maand, van april tot oktober ➙ . . . Plus de brocantes / Meer Rommelmarkt Tel. : + 32(0)85 84 96 47 – www.andenne.be
 ◗ .ASSESSE www.assessetourisme.be www.facebook.com/assessetourisme➙ . . . Grande brocante dans tout le village de Crupet Grote rommelmarkt in heel Crupet Tel. : +32(0)473 97 91 98 - www.crupet85.be Premier dimanche de juin Eerste zondag van juni➙ . . . Brocante - Rommelmarkt - Florée Fin septembre / Eind september
 ➙ . . . 25/09Profondeville13e Rando VTT Profondeville 13e MTB-tocht ProfondevilleComplexe de la Hulle Avenue Roquebrune Cap Martin Tel. : +32(0)475 95 12 [email protected] www.vttlesve.be
 OCTOBRE/OKTOBER➙ . . . Tous le mois
 De hele maandAssesseMois de la Nature dans l’entité d’AssesseMaand van de Natuur in de gemeente AssessePromenades naturalistes guidées, expositions, portes ouvertes, animations, balades contées aux flambeaux…Organisation et programme complet : Office communal du Tourisme d’Assesse.Wandelingen met natuurgidsen, tentoon-stellingen, opendeurdagen, animaties, vertelwandelingen met fakkels…Organisatie en volledig programma : Office communal du Tourisme van Assesse.Tel. : +32(0)83 66 85 78 [email protected]➙ . . . 30/09 .➡ .07/10NamurFIFF - Festival International du Film Francophone de NamurPlus d’une centaine de films francophones projetés, des avant-premières, une compétition internationale, un jury de professionnels et d’acteurs reconnus.Vertoning van meer dan 100 Franstalige films, avant-premières, een internationale competitie, een jury samengesteld uit professionals en bekende acteurs.Centre-ville – www.fiff.be➙ . . . 07 .➡ .08/10Mettet SuperbikerLes plus grandes vedettes toutes disciplines confondues viennent s’affronter à Mettet.De grootste vedettes uit alle disciplines nemen het tegen elkaar op in Mettet.Rue Saint-Donat 6, 5640 MettetTél : +32 (0)71 71 00 80www.superbiker.com
 ➙ . . . 14 .➡ .23/10NamurFestival International Nature NamurInternationaal Natuurfestival NamurLe rendez-vous incontournable des passionnés de nature et de belles images. Compétition de films amateurs. Expos photos, conférences, village nature, balades…Evenement voor alle liefhebbers van natuur en mooie beelden. Competitie voor amateurfilms. Fototentoonstelling, lezingen, natuurdorp, wandelingen…www.festivalnaturenamur.be➙ . . . 29/10 .➡ .01/11NamurHalloween Citadellewww.citadelle.namur.be
 NOVEMBRE/NOVEMBER➙ . . . 10 .➡ .12/11 Namur - KIKK Festival Festival international des cultures numériques et créatives.Internationaal festival van de digitale en creatieve cultuur.www.kikk.be➙ . . . 11 .➡ .27/11Meux (La Bruyère)Le brassage des populations-exposition De vermenging van volkeren- tentoonstellingSalle Nosse Maujone Rue du village, 2 5081 MeuxTel. : +32(0)81 56 67 34➙ . . . 12 .➡ .20/11NamurAntica - Salon des AntiquairesAntica - AntiekbeursSalon international d’art et d’antiquités. Une sélection de 155 galeries d’art et antiquaires internationaux, un lieu de découverte, d’échanges et d’expertises.Internationale beurs voor kunst en antiek. Een selectie van 155 internationale kunstgalerijen en antiekhandelaars, een plaats voor ontdekkingen, uitwisselingen en expertises.Namur Expo – www.antica.be➙ . . . 19 .➡ .20/11Andenne Fête de la Bande Dessinée Feest van het StripverhaalCréée en 1994 par l’asbl la Grande Ourse, la Fête de la Bande Dessinée accueille chaque
 année des dizaines d’auteurs belges, français, italiens, espagnols, …. C’est l’occasion de dénicher l’album rare à la bourse BD ou de participer à une séance de dédicaces. Des ateliers créatifs pour enfants, une espace contes et lecture ainsi qu’un concours pour les jeunes talents ponctuent ce week-end consacré au 9e Art.Het ‘Fête de la Bande Dessinée’, in het leven geroepen in 1994 door de vzw La Grande Ourse, brengt ieder jaar tientallen Belgische, Franse, Italiaanse, Spaanse… auteurs samen. Het is een gelegenheid om een zeldzaam album op de kop te tikken op de stripbeurs of deel te nemen aan een signeersessie. Creatieve ateliers voor kinderen, een lectuur- en vertelhoekje en een wedstrijd voor jong talent vullen dit weekend aan dat gewijd is aan de 9e kunst.Tel. : +32 (0)85 31 84 80 www.lagrandeourse.be➙ . . . 19 .➡ .20/11NamurMarché de la PoésieMarkt van de PoëzieFestival des professionnels de l’édition, des auteurs et amateurs !Festival voor uitgevers, professionals, auteurs en liefhebbers.Abattoirs de BomelTraverse des Muses, 185000 Namurwww.maisondelapoesie.be
 DÉCEMBRE/DECEMBER➙ . . . 10 .➡ .11/12MettetMarché de Noël à l’Abbaye de BrogneKerstmarkt in de Abdij van BrogneDans le très beau cloître chauffé de l’Abbaye, venez nous rejoindre pour un agréable moment de fête, de couleurs et de saveurs. Des idées inédites de présents, une occasion d’échanges et de rencontres.Un rendez-vous à ne manquer sous aucun prétexte !Kom naar het zeer mooie verwarmde kloosterhof van de abdij voor een aangenaam moment vol kleuren en geuren. Nieuwe ideeën voor geschenken, een gelegenheid voor uitwisselingen en ontmoetingen.Een niet te missen feestelijke gelegenheid!Abbaye Saint-Gérard de BrogneTel. :+32(0)71 79 70 70
 ➙ . . . 27/11 .➡ .31/12NamurMarché de Noël / KerstmarktCentre-ville - www.noelanamur.be➙ . . . 16/12Fosses-la-VilleBalade contée de NoëlSprookjeswandeling van KerstmisTel. : +32(0)71 71 46 24 www.fosses-la-ville.be➙ . . . 16 .➡ . 18/12Marché de Noël - AndenneKerstmarkt - AndenneSpectacles de feu, guirlandes lumineuses, animations de rue, 60 chalets, artistes et
 artisans, contes, trairies, concerts, déco, cadeaux « made in Andenne », exposition de peintures… Venez vous plonger dans la magie de Noël durant ces trois jours de festivités. Vuurspektakel, lichtslingers, straatanimatie, 60 chalets, kunstenaars en ambachtslui, vertellers, ‘Trairies’ (kaartspelen), concerten, decoratie, geschenken ‘made in Andenne’, tentoonstelling van schilderijen… Laat u drie dagen lang onderdompelen in de kerstmagie. Place des TilleulsService Festivités & Tourisme Tel. : +32 (0) 85 84 96 41 www.andenne.be
 ➙ . . . 24/12Jeu des TrairiesUne tradition ancestrale qui veut que, la nuit de Noël, dans les boulangeries et cafés de la région andennaise, on joue une partie de cartes, les Trairies, qui a pour enjeu des cougnous.Een oude traditie die wil dat men in de bakkerijen en cafés uit de streek van Andenne, een partijtje kaart speelt, de zogenaamde ‘Trairies’, met ‘cougnous’ (kerstbrioches) als inzet.Centre ville - AndenneService Festivités & Tourisme Tel. : +32(0)85 84 96 41 www.andenne.be
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Infos utilesNuttige informatie
 ➙ . . . Fête du Bois / Houtfeest Assesse Dernier dimanche d’août. Laatste zondag van augustus . ➙ . . . Brocante / Rommelmarkt «La belle ambiance» Sart-Bernard Tel. : +32(0)81 40 09 49 ou/of +32(0)477 57 16 66 24-04-2016➙ . . . Brocante / Rommelmarkt - Maillen Tel. : +32(0)475 41 26 70 Le premier dimanche de mai / Eerste zondag van mei
 ◗ .FERNELMONT ➙ . . . Brocante au centre du village Rommelmarkt in het dorpscentrum BIERWART - Tel. : +32(0)479 46 94 52 Le dernier dimanche de juillet de 6h à 17 h. De laatste zondag van julivan 6u tot 17u.➙ . . . Brocante au Centre Sportif Rommelmarkt in het sportcentrum rue de la Rénovation, 8 - Noville-les-Bois Tel. :+32(0)477 20 65 75 En juin/in juni➙ . . . Grande Brocante dans les rues de Forville Grote Rommelmarkt in het straat van Forville Tel : +32(0)81 83 46 75 Mi-Août/augustus➙ . . . Brocante de Franc-Warêt Rommelmarkt van Franc-Warêt Tel : +32(0)473 94 88 76 1er dimanche d’octobre/eerste zondag van oktober➙ . . . Brocante autour de son superbe château. Rommelmarkt rond het prachtige kasteel. ASBL SoPaNam Tel. : +32(0)81 21 45 58 ou/of +32(0)497 45 62 43 www.brocantedebomel.be - [email protected] Présence d’artisans, tracteurs et motos ancêtres. Er zijn ambachtslieden en oude tractoren en moto’s. Le premier dimanche d’octobre. De eerste zondag van oktober.
 ◗ .FOSSES-LA-VILLE ➙ . . . Brocante / Rommelmarkt Chaussée de Charleroi - Parking du «Carrefour Market» Chaussée de Charleroi - Parking van «Carrefour Market» Tous les dimanches / Elke zondag
 ◗ .LA BRUYERE➙ . . . Marché / Markten - Rhisnes Jeudi de/van 15h à/tot 18h➙ . . . Brocante / Rommelmarkt - Saint-Denis Chaque dernier samedi du mois d’août Elke laatste zaterdag van augustus
 ➙ . . . Brocante / Rommelmarkt - Meux Premier dimanche du mois de septembre. Eerste zondag van september.
 ◗ .METTET➙ . . . Marché / Markt - Mettet Place Joseph Meunier - 5640 Mettet Mardi matin / Dinsdagvoormiddag➙ . . . Brocante / Rommelmarkt
 Maison St-Gérard Anne-Sophie Olagny - Tel. : +32 (0) 479/13 31 86 1er samedi de juillet et 2e samedi de septembre Eerste zaterdag van juli en tweede zaterdag van september➙ . . . Brocante / Rommelmarkt - Pontaury Marie-Paule Loiseau - Tel. : +32 (0) 475/41 99 50 3e samedi de septembre / Derde zaterdag van september➙ . . . Brocante / Rommelmarkt - Oret Marty Bailliez - Tel. : +32 (0) 477/56 63 76 2e dimanche d’octobre Tweede dinsdag van oktober
 ◗ .NAMUR➙ . . . Marché / Markten - Jambes Place de la Wallonie et/en avenue Jean Materne Jeudi de 8h à 13h / Donderdag van 8 tot 13 u. ➙ . . . Marché / Markten - La Plante Bio - fermier / Bio - boer Chée de Dinant (parking hall omnisports) Vendredi de 15h à 19h / Vrijdag van 15 tot 19 u.➙ . . . Marché / Markten - Namur Centre-ville / Stadscentrum Samedi de 8h à 13h / Zaterdag van 8 tot 13 u.➙ . . . Brocantes / Rommelmarkten - Jambes
 Quai et/en boulevard de Meuse Dimanche de 8h à 13h / Zondag van 8 tot 13 u.➙ . . . Brocantes / Rommelmarkten - Bomel 1er mai / 1ste mei➙ . . . Brocantes / Rommelmarkten - Temploux 20 et/en 21 août /augustus
 ◗ .PROFONDEVILLE➙ . . . Marché / Markten Place de l’Eglise - Chaussée de Dinant à Profondeville Kerkplein - Chaussée de Dinant in Profondeville Info : +32(0)81 42 02 37 Tous les mercredis de 8h à 13h. Eke woensdag van 8u tot 13u.➙ . . . Brocante / Rommelmarkt l’Estival
 Centre / Centrum Tel. : +32(0)81 65 70 01 ou/of +32(0)81 41 13 47 12 juin
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 ◗ .Andenne
 ➙ . . . .Bibliothèque Communale Gemeentelijke bibliotheek
 Rue Frère Orban, 60 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 64 44 www.bibliotheque.andenne.be
 ➙ . . . Le BDbus de la Province de Namur De BDbus van de Provincie Namen
 s’installe sur le parking du Complexe sportif d’Andenne (voor het uitlenen van stripverhalen) komt naar het
 parkeerterrein van het Sportcomplex van Andenne, Les 3e samedis du mois de 15h à 16h. Telkens op de derde zaterdag van de maand
 van 15 tot 16 u.
 ➙ . . . Le Bibliobus de la Province de Namur De Bibliobus van de Provincie Namen
 s’arrête à/komt langs in Namèche (gare/station) de 15h25 à 15h45 et à Vezin (Bois-Gillet) de 15h50 à 16h35, certains samedis van 15.25 tot 15.45 u. en in Vezin (Bois-Gillet) van 15.50 tot 16.35 u., op bepaalde zaterdagen
 ➙ . . . Point Culture mobile Place des Tilleuls Si manifestations ou festivités à cet endroit,
 rendez-vous Square Melin, à côté de l’Andenne Arena Tenzij er op dat moment manifestaties of festiviteiten
 plaatsvinden. Ga in dat geval naar Square Melin, naast de Andenne Arena.
 Un samedi sur deux, les semaines paires, de 19h30 à 20h30
 Een zaterdag op twee, telkens in de even weken, van 19.30 tot 20.30 u.
 www.culture.be
 ◗ .Assesse
 ➙ . . . .Bibliothèque Communale d’Assesse Gemeentelijke bibliotheek van Assesse
 Rue de la Gendarmerie, 2 Tel. / Fax : +32(0)83 65 63 49 [email protected] www.biblio-assesse.be Bibliobus et BDbus s’arrêtent dans la commune. Bibliobus et BDbus komen langs in de gemeente.
 Bibliobus Courrière - Salle Cécilia : 09h - 09h20 Samedi / Zaterdag 16/01, 13/02, 12/03, 16/04, 21/05, 11/06,
 09/07, 10/09, 08/10, 19/11, 10/12
 BDbus Courrière - Gare/Station : 13h - 13h40 Mercredi / Woensdag 27/01, 24/02, 23/03, 27/04, 25/05, 22/06,
 27/07, 24/08, 28/09, 26/10, 30/11
 Bibliothèque/bibliotheek : HORAIRES D’OUVERTURE : Mardi / jeudi / vendredi : 15h30 - 19h Mercredi : 13h30 - 19h Samedi : 10h - 17h
 OPENINGSUREN : Dinsdag / donderdag / vrijdag : 15.30u - 19.u Woensdag : 13.30u - 19.u Zaterdag : 10.u - 17.u
 Ludothèque/Spelotheek : HORAIRES D’OUVERTURE : Mercredi de 14h à 17h OPENINGSUREN : Woensdag van 14.u tot 17.u
 Bibliothèques / Bibliotheken
 Transport / Vervoer ◗ .Bus / Buslijnen Tec – Namur – Luxembourg.be Tel. : +32(0)81 25 35 55 - www.infotec.be
 ◗ .Train / Trein www.sncb.be - www.b-rail.be Tel. : +32(0)2 528 28 28
 ◗ .Location de voiture / Autoverhuur
 Avis - Avenue des Combattants, 31 – 5000 Namur Tel. : +32(0)81 73 57 80 - [email protected] www.avis.be
 Europcar - Chaussée de Marche, 601 – 5101 Erpent Tel. : +32(0)81 31 32 56 [email protected] www.europcar.be
 Luxauto - Chaussée de Marche, 826C – 5100 Nannine Tel. : +32(0)81 31 30 74 - www.luxauto.be
 Sobeltax - Route de Gembloux, 363 – 5020 Rhisnes Tel. : +32(0)81 58 33 58 - [email protected] www.sobeltaxlocation.be
 A-DJ Services sprl - Rue Capitaine Aviateur Jacquet, 44/1 5020 Temploux - Tel. : +32(0)81 31 36 15
 ◗ .Taxis
 HEPP’TAXIS Taxis moins chers (stationnement gare de Namur/parkeren aan het station van Namur)Tel. taxis 24/24 : +32(0)475/ 99 99 88
 Administrations communalesGemeentebesturen◗ .Andenne Place des Tilleuls, 1 - 5300 Andenne Tel. : +32(0)85 84 95 30 - www.andenne.be
 ◗ .Assesse Esplanade du Citoyen, 4 - 5330 Assesse Tel. : +32(0)83 65 50 55 www.assesse.be - [email protected]
 ◗ .Fernelmont Rue Goffin, 2 - 5380 Fernelmont Tel. : +32(0)81 83 02 50 - www.fernelmont.be
 ◗ .Fosses-la-Ville Place du Marché, 1 - 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 26 60 61 - www.fosses-la-ville.be
 ◗ .La Bruyère Place Communale, 6 - 5080 Rhisnes Tel. : +32(0)81 55 92 11 - www.la-bruyere.be
 ◗ .Mettet Place Joseph Meunier, 1 - 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 72 00 70 - www.mettet.be
 ◗ .Namur Esplanade de l’Hôtel de Ville - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 246 246 - Fax : +32(0)81 24 63 31 www.ville.namur.be
 ◗ .Profondeville Chaussée de Dinant, 2 - 5170 Profondeville Tel. : +32(0)81 42 02 10 - www.profondeville.be
 Services d’urgence / Hulpdiensten➙ .Services médicaux d’urgence / Medische hulpdiensten : 112
 ➙ .Police / Politie : 101
 ➙ .Pompiers / Brandweer : 100
 ➙ .Pharmacies/ Apotheken : www.pharmacie.be - 0900/10 500
 ➙ .Bpost : www.bpost.be - Tel. : +32(0)22 01 23 45
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© S
 ignele
 ments
 Postes / Posterij www.laposte.be
 ◗ .Andenne➙ . . . Bpost Andenne Avenue Roi Albert, 15 - 5300 Andenne
 ➙ . . . Points Poste / Post Punt « Au p’tit oubli » Rue Isidore Parmentier, 273 - 5300 Sclayn Spar Petit Waret Rue de Petit-Warêt, 167C - 5300 Landenne Librairie Namechoise Rue Jean-Baptiste Wauthier, 4 - 5300 Andenne
 ➙ . . . Vente de timbres / Postzegelwinkels Office du Tourisme de la ville d’Andenne Toeristische dienst van Andenne Place des Tilleuls, 48 - 5300 Andenne Kruidvat Rue du Commerce, 27-2 - 5300 Andenne Champion Avenue de la Belle Mine, 7 - 5300 Andenne
 ◗ .Assesse Chaussée de Marche, 80 - 5330 Assesse
 ◗ .Fernelmont Avenue de la Libération, 64 - 5380 Forville Tel. : +32(0)81 83 34 32
 ◗ Fosses-la-Ville Rue de Vitrival, 23 - 5070 Fosses-la-Ville Tel. : +32(0)71 71 12 72
 ◗ La Bruyère Place Communale, 9 - Rhisnes Tel. : +32(0)81 56 65 17
 ◗ .Mettet Rue du Try Joly, 2 - 5640 Mettet Tel. : +32(0)22 01 23 45
 ◗ .Namur Avenue Golenvaux, 43 - 5000 Namur Tel. : +32(0)22 01 23 45 - www.laposte.be
 ◗ .Profondeville Chaussée de Dinant, 4B - 5170 Profondeville Tel. : +32(0)22 01 23 45
 Hôpitaux / Ziekenhuizen◗ .Andenne➙ . . . Polyclinique d’Andenne
 Polikliniek van Andenne (Centre Hospitalier Régional de Huy) (Regionaal ziekenhuis van Huy) Rue Bertrand, 92 Tel. : +32(0)85 84 26 11
 ➙ . . . Centre Médical Saint-Luc Avenue Roi Albert, 36 Tel. : +32(0)85 84 16 60
 ◗ .Fosses-la-Ville➙ . . . Le Val de Sambre (Sambreville) Centre Hospitalier Régional / Regionaal ziekenhuis Rue Chère-Voie, 75 - 5060 Auvelais Tel. : +32(0)71 26 52 11
 ◗ .Namur➙ . . . Clinique St-Luc / St-Lucziekenhuis Rue St-Luc, 8 - 5004 Bouge Tel. : +32(0)81 20 91 11➙ . . . Clinique Ste-Elisabeth / St-Elisabethziekenhuis Place Louise Godin, 15 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 72 04 11➙ . . . Centre Hospitalier Régional de Namur Regionaal ziekenhuis van Namen Avenue Albert 1er, 185 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 72 61 11
 ◗ .Fernelmont
 ➙ . . . Bibliobus Le jeudi / Op donderdag Horaires / Openingsuren op : www.fernelmont.be (vivre à Fernelmont - culture)➙ . . . BDbus Centre sportif / Sportcentrum Av. de la Rénovation, 8 - 5380 Noville-les-Bois Le 3e mercredi du mois à Noville-les-Bois
 de 17h10 à 18h De 3e woensdag in Noville-les-Bois
 van 17.10u tot 18u www.fernelmont.be (vivre à Fernelmont - culture)
 ◗ .La Bruyère
 ➙ . . . Bibliothèque Communale de La Bruyère Gemeentelijke bibliotheek van La Bruyère Rue du Village, 2 - 5081 Meux Tel. : +32(0)81 56 60 63
 ➙ . . . BDbus Chaque troisième mercredi du mois
 de 15h45 à 16h45 devant la bibliothèque. Elke derde woensdag van de maand
 van 15.45u tot 16.45u voor de bibliotheek.➙ . . . Ludothèque communale de La Bruyère Gemeentelijke spelotheek van La Bruyère «Le paradis des jouets» - Rue du Village, 2 - 5081 Meux Tel. : +32(0)81 56 60 63
 ◗ .Mettet
 ➙ . . . Bibliothèque communale de Mettet Gemeentelijke bibliotheek van Mettet Place Léon Colin, 11A - 5640 Mettet Tel. : +32(0)71 72 50 72 www.mettet.be - [email protected]
 ◗ .Namur
 ➙ . . . Bibliothèque communale de Namur Gemeentelijke bibliotheek van Namen Venelle des Capucins, 6 - 5000 Namur Tel. : +32(0)81 24 64 40 Fax : +32(0)81 24 71 31 [email protected] HORAIRES D’OUVERTURE : Du mardi au vendredi de10h00 - 18h30 Samedi : 9h00 - 13h00 OPENINGSUREN : Dinsdag tot vrijdag :10.00u - 19.00u Zaterdag : 9u00 - 9u45
 ◗ .Profondeville
 ➙ . . . Bibliobus 2e et 4e jeudis du mois De 2de en 4de donderdag van de maand.➙ . . . Bibliothèque TaTouLu ASBL
 Bibliotheek TaTouLu ASBL Rue de St-Léger, 35 - 5170 Lustin Tel.: +32(0)471 93 18 31 - [email protected] La bibliothèque se situe dans le bâtiment de l’école
 communale de Lustin à l’étage, à droite. Parking et entrée par la cour de récréation via la rue Pépin.
 De bibliotheek bevindt zich in het gebouw van de gemeentelijke school van Lustin, rechts op de bovenverdieping. Parking en ingang langs de recreatieplaats via de Rue Pépin.
 Samedi de 10H à 12H. Fermée les week-ends de jours fériés. Le 1er mercredi du mois de 18h à 19h.
 Zaterdag van 10 tot 12 u. Gesloten tijdens de weekends met feestdagen. De 1ste woensdag van de maand van 18 tot 19 u.
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HébergementsLogies
 HébergementsLogies
 Nos prix sont indiqués à titre d’information, variables selon la saison et peuvent être sujets à modifications par le propriétaire. Plus d’infos sur demande. Prix hors taxe de séjour. De aangeduide prijzen zijn indicatief en kunnen variëren volgens seizoen of op beslissing van de eigenaar. Meer informatie op aanvraag. - Prijs excl. Toeristenbelasting.
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Nom
 -Naa
 mCl
 as. /
 kl
 as.
 Capa
 cité
 / Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 FLEU
 R DES
 CHAM
 PS(B
 LEUET)
 3
 Rue d
 u Qua
 rtier,
 11A
 5640
 MET
 TET
 0032
 (0)4
 97 3
 1 19
 86
 www.
 fleur-
 des-c
 hamp
 s.be
 pierre
 _gera
 rd_11
 a@ho
 tmail
 .com
 60€ .➝ .7
 0€
 FLEU
 R DES
 CHAM
 PS(R
 EINE D
 ES PR
 ES)
 2
 Rue d
 u Qua
 rtier,
 11A
 5640
 MET
 TET
 0032
 (0)4
 97 3
 1 19
 86
 www.
 fleur-
 des-c
 hamp
 s.be
 pierre
 _gera
 rd_11
 a@ho
 tmail
 .com
 60€ .➝ .7
 0€
 LES
 GLAN
 EUSE
 S
 2Tir
 anrue
 , 46
 5640
 MET
 TET
 (Bies
 me)
 0032
 (0)7
 1 12
 34
 52
 0032
 (0)4
 76 24
 94
 07ww
 w.les
 glane
 uses
 .be
 myau
 x@ho
 tmail
 .com
 75 €
 CITAB
 EL'AIR
 2
 Aven
 ue B
 el Air
 , 650
 00 N
 AMUR
 00
 32(0
 )473
 59
 38 41
 www.
 citab
 elair.c
 om
 citab
 elair@
 gmail
 .com
 100€ .➝
 .110
 €
 COTE
 FONT
 AINE
 (CHAM
 BRE 1
 )
 3
 Rue d
 e la F
 onta
 ine, 4
 3 50
 22 N
 AMUR
 (C
 ogne
 lée)
 0032
 (0)8
 1 20
 04
 75
 0032
 (0)4
 78 6
 3 93
 88
 www.
 cotef
 onta
 ine.be
 inf
 o@co
 tefon
 taine
 .be57
 € .➝ .6
 7€
 COTE
 FONT
 AINE
 (CHAM
 BRE 2
 )
 3
 Rue d
 e la F
 onta
 ine, 4
 3 50
 22 N
 AMUR
 (C
 ogne
 lée)
 0032
 (0)8
 1 20
 04
 75
 0032
 (0)4
 78 6
 3 93
 88
 www.
 cotef
 onta
 ine.be
 inf
 o@co
 tefon
 taine
 .be57
 € .➝ .6
 7€
 ENTR
 E CIEL
 ET R
 IVAGE
 (CHAM
 BRE 1
 )
 2
 Rue d
 e l'éc
 ole, 7
 9 51
 00 N
 AMUR
 (D
 ave)
 0032
 (0)8
 1 40
 22
 12
 0032
 (0)4
 77 3
 7 13
 96
 www.
 entre
 cielet
 rivag
 e.be
 cont
 act@
 entre
 cielet
 rivag
 e.net
 80€ .➝ .9
 0€
 ENTR
 E CIEL
 ET R
 IVAGE
 (CHAM
 BRE 2
 )
 2
 Rue d
 e l'éc
 ole, 7
 9 51
 00 N
 AMUR
 (D
 ave)
 0032
 (0)8
 1 40
 22
 12
 0032
 (0)4
 77 3
 7 13
 96
 www.
 entre
 cielet
 rivag
 e.be
 cont
 act@
 entre
 cielet
 rivag
 e.net
 80€ .➝ .9
 0€
 ACCU
 EIL CH
 AMPE
 TRE
 3Ru
 e des
 Aubé
 pines
 , 28
 5101
 NAM
 UR
 (Erpe
 nt)00
 32(0
 )81
 31 0
 6 40
 60€ .➝ .9
 0€
 LE CL
 INCH
 AMP
 (LA CH
 AMBR
 E JAU
 NE )
 3
 Rue d
 e Clin
 cham
 p, 65
 50
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 5
 0 36
 00
 32(0
 )476
 41 5
 7 63
 www.
 leclin
 cham
 p.be
 mich
 eduv
 ivier@
 gmail
 .com
 45€ .➝ .6
 5€
 LE CL
 INCH
 AMP
 (LA CH
 AMBR
 E BLEU
 E )
 2
 Rue d
 e Clin
 cham
 p, 65
 50
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 5
 0 36
 00
 32(0
 )476
 41 5
 7 63
 www.
 leclin
 cham
 p.be
 mich
 eduv
 ivier@
 gmail
 .com
 45€ .➝ .6
 5€
 LE PE
 TIT AT
 ELIER
 DU
 44 B
 2
 Aven
 ue B
 aron F
 allon
 , 44b
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )81
 74 3
 3 99
 00
 32(0
 )496
 08
 98 19
 lateli
 erdu4
 4b.ca
 nalbl
 og.co
 m cre
 anna
 mur@
 hotm
 ail.co
 m70
 € .➝ .8
 0€
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 L'OIE
 DE L'
 ARTIS
 ANE
 2Ru
 e Bat
 is de
 Corèr
 e, 4
 5336
 ASS
 ESSE
 (P
 etit-C
 ourri
 ère)
 0032
 (0)8
 3 65
 62
 21
 0032
 (0)4
 73 6
 4 77
 41va
 nbrab
 antm
 f@ho
 tmail
 .com
 95 €
 MAIS
 ON D
 U ME
 UNIER
 (CR
 UPET)
 2
 Rue H
 aute,
 15
 5332
 ASS
 ESSE
 (Crup
 et)00
 32(0
 )471
 56
 59 5
 8 ww
 w.ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e inf
 o@ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e12
 5 €
 MAIS
 ON D
 U ME
 UNIER
 (JA
 SSOG
 NE)
 2
 Rue H
 aute,
 15
 5332
 ASS
 ESSE
 (Crup
 et)00
 32(0
 )471
 56
 59 5
 8ww
 w.ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e inf
 o@ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e12
 5 €
 MAIS
 ON D
 U ME
 UNIER
 (Y
 VOIR)
 4
 Rue H
 aute,
 15
 5332
 ASS
 ESSE
 (Crup
 et)00
 32(0
 )471
 56
 59 5
 8ww
 w.ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e inf
 o@ma
 isond
 umeu
 nier.b
 e18
 5 €
 LE M
 OULIN
 DE
 FERN
 ELMO
 NT
 (INDIE
 NNE)
 3
 Rue d
 'Eghe
 zée,
 23
 5380
 FERN
 ELMO
 NT
 (For
 ville)
 0032
 (0)8
 1 26
 21
 54
 0032
 (0)4
 97 4
 8 00
 43
 www.
 faceb
 ook.c
 om/L
 e-Mou
 lin-de
 -Fe
 rnelm
 ont-2
 0392
 8983
 0182
 88
 cath
 y.dem
 aret@
 gmail
 .com
 50€ .➝ .7
 0€
 LE M
 OULIN
 DE
 FERN
 ELMO
 NT(A
 FRICA
 INE)
 2
 Rue d
 'Eghe
 zée,
 23
 5380
 FERN
 ELMO
 NT
 (For
 ville)
 0032
 (0)8
 1 26
 21
 54
 0032
 (0)4
 97 4
 8 00
 43
 www.
 faceb
 ook.c
 om/L
 e-Mou
 lin-de
 -Fe
 rnelm
 ont-2
 0392
 8983
 0182
 88
 cath
 y.dem
 aret@
 gmail
 .com
 50€ .➝ .7
 0€
 A L'O
 MBRE
 DU
 NOYE
 R
 4Ru
 e de T
 illier,
 8
 5380
 FERN
 ELMO
 NT
 (Marc
 hove
 lette)
 0032
 (0)8
 1 21
 52
 79
 0032
 (0)4
 77 2
 6 32
 51
 www.
 alomb
 redun
 oyer.
 be
 cont
 act@
 alomb
 redun
 oyer.
 be
 LES
 GLYC
 INES
 (CHAM
 BRE 1
 )
 2
 Rue d
 e l'Eg
 lise,
 46
 5380
 FERN
 ELMO
 NT
 (Pon
 tillas
 )00
 32(0
 )81
 83 4
 2 36
 00
 32(0
 )476
 87
 24 5
 5
 www.
 les-gl
 ycine
 s.be
 hena
 ult@
 skyn
 et.be
 80 €
 LES
 GLYC
 INES
 (CHAM
 BRE 2
 )
 5
 Rue d
 e l'Eg
 lise,
 46
 5380
 FERN
 ELMO
 NT
 (Pon
 tillas
 )00
 32(0
 )81
 83 4
 2 36
 00
 32(0
 )476
 87
 24 5
 5ww
 w.les
 -glyc
 ines.b
 e he
 nault
 @sk
 ynet.
 be90
 € (+
 30€/
 pers.
 sup/
 extra
 )
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
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Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 LA M
 ARCH
 ANDE
 RIE
 (NOR
 D)
 2Ru
 e Cot
 ibeau
 , 26
 5100
 NAM
 UR
 (Nan
 inne)
 0032
 (0)8
 1 74
 64
 56
 0032
 (0)4
 96 2
 0 46
 10ww
 w.ma
 rchan
 derie
 .be
 info@
 march
 ande
 rie.be
 135€ .➝
 .150
 €
 LA M
 ARCH
 ANDE
 RIE(S
 UD)
 2
 Rue C
 otibe
 au, 2
 6 51
 00 N
 AMUR
 (N
 aninn
 e)00
 32(0
 )81
 74 6
 4 56
 00
 32(0
 )496
 20
 46 10
 www.
 march
 ande
 rie.be
 inf
 o@ma
 rchan
 derie
 .be12
 5€ .➝
 .140
 €
 LES
 DEPE
 NDAN
 CES
 (AUB
 ERGIN
 E)
 2Ha
 ut de
 Bom
 el, 14
 50
 03 N
 AMUR
 (S
 aint-M
 arc)
 0032
 (0)4
 97 41
 05
 61ww
 w.les
 depe
 ndan
 ces.b
 e inf
 o@les
 depe
 ndan
 ces.b
 e50
 € .➝ .8
 5€
 LES
 DEPE
 NDAN
 CES
 (ELEP
 HANT
 )
 2Ha
 ut de
 Bom
 el, 14
 50
 03 N
 AMUR
 (S
 aint-M
 arc)
 0032
 (0)4
 97 41
 05
 61ww
 w.les
 depe
 ndan
 ces.b
 e inf
 o@les
 depe
 ndan
 ces.b
 e50
 € .➝ .8
 5€
 LES
 DEPE
 NDAN
 CES
 GOELA
 ND
 2Ha
 ut de
 Bom
 el, 14
 50
 03 N
 AMUR
 (S
 aint-M
 arc)
 0032
 (0)4
 97 41
 05
 61ww
 w.les
 depe
 ndan
 ces.b
 e inf
 o@les
 depe
 ndan
 ces.b
 e50
 € .➝ .8
 5€
 LA N
 OISE
 RAIE
 (ELO
 ISE)
 2Av
 enue
 d'Ec
 olys,
 44 /
 46
 5020
 NAM
 UR
 (Rhis
 nes)
 0032
 (0)8
 1 25
 32
 25
 0032
 (0)4
 71 7
 8 99
 77
 www.
 lanois
 eraie.
 be
 info@
 lanois
 eraie.
 be10
 9 €
 LA N
 OISE
 RAIE
 (ADR
 IEN)
 2
 Aven
 ue d’
 Ecoly
 s, 44
 / 4
 650
 20 N
 AMUR
 (R
 hisne
 s)00
 32(0
 )81
 25 3
 2 25
 00
 32(0
 )471
 78
 99 7
 7ww
 w.lan
 oisera
 ie.be
 inf
 o@lan
 oisera
 ie.be
 109
 €
 LA N
 OISE
 RAIE
 (ELAD
 OR)
 2Av
 enue
 d’Ec
 olys,
 44 /
 46
 5020
 NAM
 UR
 (Rhis
 nes)
 0032
 (0)8
 1 25
 32
 25
 0032
 (0)4
 71 7
 8 99
 77
 www.
 lanois
 eraie.
 be
 info@
 lanois
 eraie.
 be14
 9 €
 LA N
 OISE
 RAIE
 (DOR
 SAN)
 3
 Aven
 ue d’
 Ecoly
 s, 44
 / 4
 650
 20 N
 AMUR
 (R
 hisne
 s)00
 32(0
 )81
 25 3
 2 25
 00
 32(0
 )471
 78
 99 7
 7ww
 w.lan
 oisera
 ie.be
 inf
 o@lan
 oisera
 ie.be
 129
 €
 MAIS
 ON D
 ES A
 NGES
 2
 Rue d
 es Tr
 appe
 s, 9
 5020
 NAM
 UR
 (Tem
 ploux
 )00
 32(0
 )81
 56 7
 9 45
 03
 2(0)
 477
 38 9
 8 00
 www.
 pays
 dena
 mur.b
 e/fr/
 maiso
 n-de
 s-ang
 es-ar
 iel
 focho
 n.lilia
 ne@
 gmail
 .com
 90 €
 LE CL
 OS D
 U BE
 RGER
 2
 Bois
 Saint
 -Anto
 ine, 3
 /A
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)8
 1 31
 20
 08
 0032
 (0)4
 79 7
 7 28
 48
 www.
 clos-d
 u-berg
 er.be
 ph
 ilippe
 .biha
 in@gm
 ail.co
 m60
 € .➝ .7
 5€
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 LE B
 EAU
 VALL
 ON(CH
 AMBR
 E 1)
 2Ch
 emin
 du B
 eauv
 allon
 , 38
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)8
 1 41
 15 9
 1ww
 w.leb
 eauv
 allon
 wepio
 n.be
 bed@
 derib
 auco
 urt.b
 e50
 € .➝ .7
 0€
 LE B
 EAU
 VALL
 ON(CH
 AMBR
 E 2)
 2
 Chem
 in du
 Bea
 uvall
 on, 3
 851
 00 N
 AMUR
 (W
 épion
 )00
 32(0
 )81
 41 15
 91
 www.
 lebea
 uvall
 onwe
 pion.b
 e be
 d@de
 ribau
 cour
 t.be
 50€ .➝ .7
 0€
 LE B
 EAU
 VALL
 ON(CH
 AMBR
 E 3)
 2Ch
 emin
 du B
 eauv
 allon
 , 38
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)8
 1 41
 15 9
 1ww
 w.leb
 eauv
 allon
 wepio
 n.be
 bed@
 derib
 auco
 urt.b
 e50
 € .➝ .7
 0€
 LE B
 EAU
 VALL
 ON(CH
 AMBR
 E 4)
 2Ch
 emin
 du B
 eauv
 allon
 , 38
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)8
 1 41
 15 9
 1ww
 w.leb
 eauv
 allon
 wepio
 n.be
 bed@
 derib
 auco
 urt.b
 e50
 € .➝ .7
 0€
 LE M
 ANOI
 R IVO
 IRE
 (MAD
 AME B
 OVAR
 Y )
 2
 Chau
 ssée d
 e Dina
 nt, 6
 42
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)4
 77 5
 2 75
 60
 www.
 mano
 ir-ivo
 ire.co
 m inf
 o@ma
 noir-i
 voire
 .com
 120
 €
 LE M
 ANOI
 R IVO
 IRE
 (DOR
 IAN GR
 AY)
 2Ch
 aussé
 e de D
 inant,
 642
 51
 00 N
 AMUR
 (W
 épion
 )00
 32(0
 )477
 52
 75 6
 0ww
 w.ma
 noir-i
 voire
 .com
 info@
 mano
 ir-ivo
 ire.co
 m16
 0 €
 LE M
 ANOI
 R IVO
 IRE
 (MAR
 IE-AN
 TOIN
 ETTE)
 2
 Chau
 ssée d
 e Dina
 nt, 6
 42
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)4
 77 5
 2 75
 60
 www.
 mano
 ir-ivo
 ire.co
 m inf
 o@ma
 noir-i
 voire
 .com
 115
 €
 LE M
 ANOI
 R IVO
 IRE
 (MRS
 DAL
 LOWA
 Y)
 2Ch
 aussé
 e de D
 inant,
 642
 51
 00 N
 AMUR
 (W
 épion
 )00
 32(0
 )047
 7 52
 75
 60ww
 w.ma
 noir-i
 voire
 .com
 info@
 mano
 ir-ivo
 ire.co
 m14
 0 €
 FERM
 E DE R
 EUMO
 NT
 (LA CH
 AMBR
 E ORA
 NGE)
 2Ch
 emin
 de Re
 umon
 t, 97
 50
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 18
 52
 www.
 cham
 bre-dh
 ote.be
 fer
 mereu
 mont
 @sk
 ynet.
 be50
 € .➝ .6
 5€
 FERM
 E DE R
 EUMO
 NT
 (LA CH
 AMBR
 E JAU
 NE)
 3Ch
 emin
 de Re
 umon
 t, 97
 50
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 18
 52
 www.
 cham
 bre-dh
 ote.be
 fer
 mereu
 mont
 @sk
 ynet.
 be50
 € .➝ .6
 5€
 FERM
 E DE R
 EUMO
 NT
 (LA CH
 AMBR
 E ROS
 E)
 2
 Chem
 in de
 Reum
 ont,
 9750
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 18
 52
 www.
 cham
 bre-dh
 ote.be
 fer
 mereu
 mont
 @sk
 ynet.
 be50
 € .➝ .6
 5€
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
 114 115 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
 3
 2
 1HébergementsLogies
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Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 FERM
 E DE R
 EUMO
 NT
 (LA CH
 AMBR
 E BLEU
 E)
 2
 Chem
 in de
 Reum
 ont,
 97
 5020
 NAM
 UR
 (Malo
 nne)
 0032
 (0)8
 1 44
 18 5
 2ww
 w.ch
 ambre
 -dhote
 .be
 ferme
 reumo
 nt@
 skyn
 et.be
 50€ .➝ .6
 5€
 AUX
 ANGE
 (CHAM
 BRE 1
 )
 2
 Rue d
 e l'Ec
 ole, 1
 9 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 (Arbr
 e)00
 32(0
 )478
 26
 02 0
 5ww
 w.au
 xang
 es.ne
 t aux
 .ange
 s.inf
 os@
 skyn
 et.be
 65 €
 AUX
 ANGE
 S(CH
 AMBR
 E 2)
 2Ru
 e de l
 'Ecole
 , 19
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (A
 rbre)
 0032
 (0)4
 78 2
 6 02
 05
 www.
 auxa
 nges
 .net a
 ux.an
 ges.
 infos
 @sk
 ynet.
 be65
 €
 AUX
 ANGE
 S(CH
 AMBR
 E 3)
 2Ru
 e de l
 'Ecole
 , 19
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (A
 rbre)
 0032
 (0)4
 78 2
 6 02
 05
 www.
 auxa
 nges
 .net a
 ux.an
 ges.
 infos
 @sk
 ynet.
 be60
 €
 AUX
 ANGE
 S(CH
 AMBR
 E 4)
 3Ru
 e de l
 'Ecole
 , 19
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (A
 rbre)
 0032
 (0)4
 78 2
 6 02
 05
 www.
 auxa
 nges
 .net a
 ux.an
 ges.
 infos
 @sk
 ynet.
 be80
 €
 ESPA
 CE M
 EDISS
 EY(CH
 AMBR
 E 1)
 2Ch
 aussé
 e des
 Seiz
 e Pied
 s, 5
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )81
 40 7
 1 80
 00
 32(0
 )81
 41 4
 0 16
 www.
 medis
 sey.b
 e es
 pace
 @me
 disse
 y.be
 100
 €
 ESPA
 CE M
 EDISS
 EY(CH
 AMBR
 E 2)
 2Ch
 aussé
 e des
 Seiz
 e Pied
 s, 5
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )81
 40 7
 1 80
 00
 32(0
 )81
 41 4
 0 16
 www.
 medis
 sey.b
 e es
 pace
 @me
 disse
 y.be
 150
 €
 ESPA
 CE M
 EDDI
 SEY
 (CHAM
 BRE 3
 )
 2
 Chau
 ssée d
 es S
 eize P
 ieds,
 551
 70 PR
 PFON
 DEVI
 LLE
 (Bois
 -de-Vi
 llers)
 0032
 (0)8
 1 40
 71
 80
 0032
 (0)8
 1 41
 40
 16ww
 w.me
 disse
 y.be
 espa
 ce@
 medis
 sey.b
 e20
 0 €
 AU S
 AINT R
 OCH
 4Ru
 e Sain
 t-Roc
 h, 9
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (L
 ustin
 )00
 32(0
 )81
 22 0
 4 60
 00
 32(0
 )475
 89
 79 7
 7ww
 w.au
 saint
 roch.b
 e do
 miniq
 ue.de
 lvign
 e@gm
 ail.co
 m50
 € .➝ .1
 00€
 LA S
 OURC
 E FLE
 URIE
 (CHAM
 BRE 1
 )
 2
 Aven
 ue G
 énéra
 l Grac
 ia, 11
 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 0032
 (0)8
 1 41
 21
 86
 0032
 (0)4
 95 76
 13 61
 www.
 sourc
 e-fleu
 rie.be
 inf
 o@so
 urce-fl
 eurie
 .be65
 € .➝ .7
 5€
 LA S
 OURC
 E FLE
 URIE
 (CHAM
 BRE 2
 )
 2
 Aven
 ue G
 énéra
 l Grac
 ia, 11
 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 0032
 (0)8
 1 41
 21
 86
 0032
 (0)4
 95 76
 13 61
 www.
 sourc
 e-fleu
 rie.be
 inf
 o@so
 urce-fl
 eurie
 .be65
 € .➝ .7
 5€
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 LA S
 OURC
 E FLE
 URIE
 (CHAM
 BRE 3
 )
 2
 Aven
 ue G
 énéra
 l Grac
 ia, 11
 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 0032
 (0)8
 1 41
 21
 86
 0032
 (0)4
 95 76
 13 61
 www.
 sourc
 e-fleu
 rie.be
 inf
 o@so
 urce-fl
 eurie
 .be65
 € .➝ .7
 5€
 LA S
 OURC
 E FLE
 URIE
 (CHAM
 BRE 4
 )
 2
 Aven
 ue G
 énéra
 l Grac
 ia, 11
 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 0032
 (0)8
 1 41
 21
 86
 0032
 (0)4
 95 76
 13 61
 www.
 sourc
 e-fleu
 rie.be
 inf
 o@so
 urce-fl
 eurie
 .be65
 € .➝ .7
 5€
 INGR
 ID'S
 B&B
 (CHAM
 BRE 1
 )
 2
 Rue F
 osse
 aux C
 hats,
 25
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E00
 32(0
 )81
 41 2
 1 19
 00
 32(0
 )497
 13 0
 8 28
 ingrid
 .seve
 nant
 s@gm
 ail.co
 m40
 €
 INGR
 ID'S
 B&B
 (CHAM
 BRE 2
 )
 2Ru
 e Fos
 se au
 x Cha
 ts, 2
 5 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 0032
 (0)8
 1 41
 21
 19
 0032
 (0)4
 97 13
 08
 28ing
 rid.se
 vena
 nts@
 gmail
 .com
 40 €
 LA R
 UELL
 E
 3
 Ruell
 e Pyo
 t, 7
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E00
 32(0
 )81
 41 13
 50
 0032
 (0)4
 73 6
 0 14
 19ww
 w.lar
 uelle
 profon
 devil
 le.be
 so
 upar
 t.dom
 iniqu
 e@gm
 ail.co
 m90
 € .➝ .1
 15€
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
 Cham
 bres
 d’h
 ôtes
 - G
 aste
 nkam
 ers
 Gît
 es r
 urau
 x - L
 ande
 lijk
 gîte
 s
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 kla
 s.Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ix /
 Prij
 s
 LA TA
 NIER
 E DE L
 'OUR
 S
 4
 Chau
 ssée M
 onch
 eur,
 138
 5300
 AND
 ENNE
 00
 32(0
 )85
 84 2
 1 94
 00
 32(0
 )476
 99
 64 74
 latan
 iered
 elours
 .skyn
 etblog
 s.be
 lenom
 aded
 ebon
 naire
 @ho
 tmail
 .com
 140€ .➝
 .270
 €
 TAGA
 DAH
 6Ru
 e de l
 'Abba
 ye, 1
 6 53
 36 A
 SSES
 SE
 (Cou
 rrière
 )00
 32(0
 )498
 58
 54 9
 4ww
 w.ta
 gada
 h.com
 ho
 pelah
 @ne
 tcourr
 ier.co
 m17
 6€ .➝
 .416
 €
 HOPE
 LAH
 6Ru
 e de l
 'Abba
 ye, 1
 6A
 5336
 ASS
 ESSE
 (C
 ourri
 ère)
 0032
 (0)4
 98 5
 8 54
 94
 www.
 hope
 lah.co
 m
 hope
 lah@
 netco
 urrier
 .com
 147€ .➝
 .347
 €
 LE 14
 5Ru
 e Bas
 se, 1
 4 53
 32 A
 SSES
 SE
 (Crup
 et)00
 32(0
 )83
 65 7
 8 65
 www.
 le14c
 rupet.
 be
 info@
 le14c
 rupet.
 be70
 € .➝ .1
 10€
 116 117 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
 3
 2
 1HébergementsLogies
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Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 LE F
 OURN
 IL
 2Ja
 ssogn
 e, 5
 5332
 ASS
 ESSE
 (C
 rupet)
 0032
 (0)8
 3 65
 75
 51
 0032
 (0)4
 79 2
 2 05
 64
 www.
 gitesd
 ewall
 onie.
 be/h
 eberg
 emen
 t/git
 e-rura
 l/asse
 sse/l
 e-fou
 rnil-9
 mo
 nique
 .potie
 r@sw
 ing.be
 110€ .➝
 .180
 €
 MAL
 LIANU
 S
 7Ru
 e Albe
 rt Bo
 ssiroy
 , 1
 5330
 ASS
 ESSE
 (M
 aillen
 )00
 32(0
 )491
 48
 81 6
 2ww
 w.git
 esdew
 allon
 ie.be
 /heb
 ergem
 ent/
 gite-r
 ural/a
 ssesse
 /gite
 -de-m
 allian
 us ma
 llianu
 s@ho
 tmail
 .com
 250€ .➝
 .450
 €
 GITE
 PICO
 NNET
 TE
 14
 Rue P
 uits C
 onne
 tte, 1
 A 53
 30 A
 SSES
 SE
 (Mail
 len)
 0032
 (0)4
 91 4
 8 81
 62
 www.
 gitesd
 ewall
 onie.
 be/h
 eberg
 emen
 t/git
 e-rura
 l/asse
 sse/g
 ite-de
 -mall
 ianus
 mallia
 nus@
 hotm
 ail.co
 m45
 0€ -6
 50€
 LA S
 ARTE
 LLE
 6
 Rue S
 aint-D
 enys
 , 63
 5330
 ASS
 ESSE
 (S
 art-B
 ernard
 )00
 32(0
 )476
 56
 15 3
 1ww
 w.sa
 rtelle
 .be
 franc
 oise.s
 teven
 s@sa
 rtelle
 .be14
 0€ .➝
 .380
 €
 GÎTE
 DE C
 OCHA
 UTE
 2Ru
 e Coc
 haute
 , 7
 5333
 ASS
 ESSE
 (S
 orinn
 e-la-L
 ongu
 e)00
 32(0
 )83
 65 5
 6 78
 00
 32(0
 )477
 74 2
 8 54
 www.
 pierre
 cour
 tois.
 be
 info@
 pierre
 cour
 tois.
 be22
 0€ .➝
 .450
 €
 FERM
 E DE
 LA CH
 EVEC
 HE
 9
 Neuv
 e mais
 on, 2
 0 50
 70 FO
 SSES
 -LA-VI
 LLE
 (Sar
 t-Sain
 t-Lau
 rent)
 0032
 (0)7
 1 71
 39
 23
 0032
 (0)4
 84 76
 54
 14ww
 w.fer
 mede
 lache
 vech
 e.be
 cont
 act@
 ferme
 delac
 heve
 che.b
 e28
 0€ .➝
 .500
 €
 LA V
 IE EN
 VER
 T
 6Ru
 e de F
 alaen
 , 3A
 5644
 MET
 TET
 (Erm
 eton-s
 ur-Bie
 rt)00
 32(0
 )82
 61 12
 86
 0032
 (0)4
 97 4
 4 70
 63
 www.
 gitesd
 ewall
 onie.
 be/h
 eberg
 emen
 t/log
 emen
 t/mett
 et/la-
 vie-en
 -vert
 hin
 dryc
 kx.m
 adele
 ine@
 gmail
 .com
 240€ .➝
 .450
 €
 LE FO
 ND D
 ES N
 OIX
 9?
 Rue d
 'Anth
 ée, 7
 856
 44 M
 ETTE
 T (E
 rmeto
 n-sur-
 Biert)
 0032
 (0)8
 2 68
 92
 36
 0032
 (0)4
 95 2
 6 92
 36
 jeans
 evrin
 @ho
 tmail
 .com
 LA PA
 RENT
 HESE
 4Ru
 e Terw
 agne
 , 45
 5641
 MET
 TET
 (Fum
 aux)
 0032
 (0)4
 86 6
 6 55
 95
 www.
 gite--
 lapare
 nthe
 se.be
 fur
 naux
 @git
 e--lap
 arent
 hese
 .beà p
 artir
 de/v
 anaf
 75€
 GÎTE
 DE
 L'ES
 TROI
 T
 8
 Rue d
 e l'Es
 troit,
 6156
 40 M
 ETTE
 T00
 32(0
 )71
 17 0
 5 02
 00
 32(0
 )475
 87
 06 8
 8ww
 w.git
 edele
 stroit
 .be
 simon
 ebrou
 wers@
 yaho
 o.fr
 400€ .➝
 .600
 €
 Gît
 es r
 urau
 x - L
 ande
 lijk
 gîte
 s
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 LE G
 ÎTE D
 E LA F
 ORGE
 6Ch
 emin
 de la
 Carri
 ère
 Stoc
 q, 1
 5640
 MET
 TET
 0032
 (0)0
 71 7
 2 70
 16
 0032
 (0)4
 96 76
 33
 68ww
 w.leg
 itede
 laforg
 e.be
 jeany
 vesst
 ocq@
 yaho
 o.fr
 250€ .➝
 .500
 €
 AU CO
 IN D
 U BO
 IS
 6
 Rue R
 ouge
 Croix
 , 3 B
 56
 40 M
 ETTE
 T00
 32(0
 )71
 72 8
 6 67
 00
 32(0
 )496
 51
 19 9
 6
 www.
 gitesd
 ewall
 onie.
 be/h
 eberg
 emen
 t/git
 e-rura
 l/mett
 et/au
 -coin-
 du-bo
 is
 auco
 indub
 ois@
 skyn
 et.be
 300€ .➝
 .400
 €
 LA CH
 ARME
 TTE
 5Ru
 e Sain
 t-Jea
 n, 11
 56
 40 M
 ETTE
 T00
 32(0
 )485
 79
 50 4
 0cla
 udine
 .rome
 denn
 e@sk
 ynet.
 be18
 0€ .➝
 .380
 €
 LES
 VOUS
 SETT
 ES
 8
 Rue d
 e Toij
 ol, 4
 56
 40 M
 ETTE
 T (S
 aint-G
 érard)
 0032
 (0)7
 1 77
 79
 04ww
 w.fer
 mede
 toijo
 lle.be
 jos
 eph.b
 elle@
 yaho
 o.fr
 à par
 tir de
 /van
 af 22
 0€
 LA TO
 IJOLA
 INE
 15Ru
 e de T
 oijol,
 4
 5640
 MET
 TET
 (Sain
 t-Géra
 rd)00
 32(0
 )71
 77 7
 9 04
 www.
 ferme
 deto
 ijolle
 .be
 josep
 h.bell
 e@ya
 hoo.f
 r
 à par
 tir de
 /van
 af 36
 0€
 (pou
 r/vo
 or 10
 pers.
 )
 LES
 CARD
 AMIN
 ES
 4Co
 mogn
 es de
 Temp
 loux,
 1650
 20 N
 AMUR
 (T
 emplo
 ux)
 0032
 (0)8
 1 45
 18 5
 0
 0032
 (0)4
 75 2
 70 8
 30les
 carda
 mine
 s@ho
 tmail
 .com
 150€ .➝
 .280
 €
 FERM
 E DU
 HAUT
 DA
 USSO
 ULX
 15Ru
 e de l
 'Echa
 ngeu
 r, 36
 50
 20 N
 AMUR
 (D
 ausso
 ulx)
 0032
 (0)8
 1 21
 18 10
 300€ .➝
 .600
 €
 LE M
 ANOI
 R D'AT
 YS
 8
 Rue d
 u Moli
 gna,
 5 51
 01 N
 AMUR
 (E
 rpent)
 0032
 (0)8
 1 31
 09
 97
 0032
 (0)4
 75 3
 97 24
 7ed
 ouard
 .destr
 eel@
 freeb
 el.ne
 t25
 0€ .➝
 .550
 €
 GITE
 DU
 PRIEU
 RÉ
 4
 Rue R
 egnié
 - Dure
 tte, 1
 151
 01 N
 AMUR
 (E
 rpent)
 0032
 (0)4
 76 6
 6 63
 72
 www.
 gite-d
 u-prie
 ure.be
 yv
 esetc
 hristi
 ne@
 gite-d
 u-prie
 ure.be
 100€
 (tari
 f dég
 ressif
 /de
 gressi
 eve p
 rijs)
 SOUI
 MAN
 GA
 4
 Rue E
 rnest
 Moen
 s, 75
 50
 24 N
 AMUR
 (G
 elbres
 sée)
 00
 32(0
 )81
 21 2
 1 79
 00
 32(0
 )479
 71
 14 8
 6ing
 ridda
 niels2
 001@
 yaho
 o.be
 mich
 el.ko
 walsk
 i5024
 @gm
 ail.co
 m 14
 0€ .➝
 .300
 €
 Gît
 es r
 urau
 x - L
 ande
 lijk
 gîte
 s
 118 119 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
 3
 2
 1HébergementsLogies
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Gît
 es à
 la f
 erm
 e - G
 îtes o
 p de
 boe
 rder
 ij
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 FERM
 E DE L
 A POR
 TE
 ROUG
 E - LE
 S AD
 VENT
 ICES
 2
 é p
 is4
 Rue d
 e l'Eg
 lise
 Saint
 -Remy
 , 44
 5300
 AND
 ENNE
 (L
 ande
 nne)
 0032
 (0)8
 5 82
 56
 87
 0032
 (0)4
 94 4
 4 04
 97
 www.
 ferme
 delap
 orter
 ouge
 .be
 ericp
 hilipp
 art@
 skyn
 et.be
 175€ .➝
 .350
 €
 LA FE
 RME D
 U CH
 ANT
 D'OI
 SEAU
 X
 1 é
 pi24
 Rue d
 u Peti
 t Pon
 t, 52
 0 53
 00 A
 NDEN
 NE
 (Lan
 denn
 e)00
 32(0
 )85
 82 8
 2 56
 www.
 ferme
 -peda
 gogiq
 ue.ne
 t co
 ntac
 t@fer
 me-pe
 dago
 gique
 .net
 490€
 (loc
 ation
 un
 iquem
 ent le
 WE/
 verhu
 ur all
 een i
 n het
 WE)
 LE G
 RAND
 GÎTE
 DES
 PETIT
 S CH
 EVRE
 AUX
 3
 é
 pis
 48Ru
 e des
 Amp
 sees
 , 422
 D 53
 00 A
 NDEN
 NE
 (Vez
 in)00
 32(0
 )81
 85 6
 8 50
 00
 32(0
 )497
 47
 20 3
 7ww
 w.leg
 randg
 ite.be
 ag
 ie_mi
 chel@
 hotm
 ail.co
 m80
 0€ .➝
 .195
 0€
 FERM
 E DE B
 EAUF
 FAUX
 3
 é
 pis
 6Ru
 e de B
 eauf
 faux,
 40
 5081
 LA B
 RUYE
 RE
 (Sain
 t-Den
 is)00
 32(0
 )81
 56 61
 28
 0032
 (0)4
 74 5
 2 59
 38
 www.
 laferm
 edeb
 eauf
 faux.b
 e laf
 ermed
 ebea
 uffau
 x@gm
 ail.co
 m12
 0€ .➝
 .260
 €
 AU G
 RENI
 ER D
 E LA F
 LOYE
 L'A
 MAR
 ANTE
 2
 é p
 is5
 Place
 des C
 omba
 ttant
 s, 5
 5640
 MET
 TET
 (Bies
 merée
 )00
 32(0
 )71
 72 7
 0 81
 00
 32(0
 )494
 80
 15 6
 5ww
 w.au
 grenie
 rdelafl
 oye.b
 e ca
 thyla
 paille
 @ya
 hoo.b
 e24
 0€ .➝
 .450
 €
 AU G
 RENI
 ER D
 E LA F
 LOYE
 CO
 QUEL
 ICOT
 8
 Place
 des C
 omba
 ttant
 s, 5
 5640
 MET
 TET
 (Bies
 merée
 )00
 32(0
 )71
 72 7
 0 81
 00
 32(0
 )494
 80
 15 6
 5ww
 w.au
 grenie
 rdelafl
 oye.b
 e ca
 thyla
 paille
 @ya
 hoo.b
 e24
 0€ .➝
 .450
 €
 AU G
 RENI
 ER D
 E LA F
 LOYE
 BL
 EUET
 8Pla
 ce de
 s Com
 batta
 nts,
 5 56
 40 M
 ETTE
 T (B
 iesme
 rée)
 0032
 (0)7
 1 72
 70
 81
 0032
 (0)4
 94 8
 0 15
 65
 www.
 augre
 nierde
 lafloy
 e.be
 cath
 ylapa
 ille@
 yaho
 o.be
 240€ .➝
 .450
 €
 FERM
 E DE
 BEH
 OUTE
 16
 Rue d
 e Beh
 oute,
 2
 5644
 MET
 TET
 (Erm
 eton-s
 ur-Bie
 rt)00
 32 (0
 )82
 68 8
 2 94
 00
 32 (0
 )476
 95
 66 0
 0ww
 w.fer
 mede
 beho
 ute.be
 inf
 o@fer
 mede
 beho
 ute.be
 1650
 € .➝ .2
 020€
 LES
 HORT
 ENSI
 AS
 6
 Rue d
 u Fon
 d, 1
 5640
 MET
 TET
 (Sain
 t-Géra
 rd)00
 32(0
 )071
 79
 91 5
 4 00
 32(0
 )478
 94
 56 16
 www.
 gitesd
 ewall
 onie.
 be/h
 eberg
 emen
 t/git
 e-rura
 l/mett
 et/les
 -horte
 nsias
 fra
 ncis_
 gobe
 rt@ho
 tmail
 .com
 FERM
 E DE L
 A BOU
 VERIE
 4Fe
 rme d
 e la B
 ouve
 rie, 6
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (L
 esve
 s)00
 32(0
 )81
 43 4
 0 03
   00
 32(0
 )498
 81
 21 7
 8ww
 w.pa
 ysde
 namu
 r.be/
 fr/
 ferme
 -de-la
 -bouv
 erie
 235€ .➝
 .420
 €
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 GITE
 DE C
 URNO
 LO
 4Ru
 e de C
 urnolo
 , 15
 5020
 NAM
 UR
 (Malo
 nne)
 0032
 (0)8
 1 44
 64
 44
 0032
 (0)4
 76 7
 5 02
 76ww
 w.git
 ecurn
 olo.co
 m inf
 o@git
 ecurn
 olo.co
 m19
 5€ .➝
 .460
 €
 MAIS
 ON PO
 MME
 4Ru
 e du C
 hâtea
 u de
 Saint
 -Marc
 , 116
 50
 03 N
 AMUR
 (S
 aint-M
 arc)
 0032
 (0)8
 1 73
 26
 15
 0032
 (0)4
 77 8
 4 30
 80
 www.
 maiso
 npom
 mena
 mur.b
 e es
 onck
 @sk
 ynet.
 be16
 0€ .➝
 .330
 €
 LA S
 APIN
 IERE
 14
 Rue d
 e la S
 apini
 ère, 1
 5100
 NAM
 UR
 (Nan
 inne)
 0032
 (0)4
 96 3
 0 90
 16ma
 gdae
 tand
 re@ho
 tmail
 .com
 510€ .➝
 .770
 €
 LA G
 RANG
 E D'AL
 FRED
 13
 Rue d
 e la S
 apini
 ère, 1
 /A51
 00 N
 AMUR
 (N
 aninn
 e)00
 32(0
 )496
 30
 90 16
 magd
 aeta
 ndre@
 hotm
 ail.co
 m10
 20€ .➝ .1
 540€
 LE CL
 OS
 DE LA
 CHAR
 LERIE
 13Ru
 e Erne
 st De
 lvaux
 , 6
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )479
 51
 07 8
 4ww
 w.clo
 sdela
 charl
 erie.b
 e gite
 @clo
 sdela
 charl
 erie.b
 e27
 5€ .➝
 .600
 €
 GITE
 DU
 PLAT
 EAU
 1
 6
 Rue L
 éon D
 osim
 ont,
 61
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )81
 43 3
 3 46
 00
 32(0
 )495
 29
 64 2
 6ww
 w.git
 esdu
 platea
 u.be
 franc
 oisen
 onet
 @ya
 hoo.f
 r17
 0€ .➝
 .370
 €
 GITE
 DU
 PLAT
 EAU
 2
 7
 Rue L
 éon D
 osim
 ont,
 61
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )81
 43 3
 3 46
 00
 32(0
 )495
 29
 64 2
 6ww
 w.git
 esdu
 platea
 u.be
 franc
 oisen
 onet
 @ya
 hoo.f
 r19
 0€ .➝
 .390
 €
 MAG
 ALON
 A
 4
 Rue d
 e la C
 harle
 rie, 3
 6 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 (Bois
 -de-Vi
 llers)
 0032
 (0)8
 1 43
 50
 45
 0032
 (0)4
 98 4
 6 66
 09
 www.
 gitem
 agalo
 na.be
 git
 emag
 alona
 @gm
 ail.co
 m15
 0€ .➝
 .280
 €
 LA P'
 TITE F
 RAISE
 RAIE
 4Ru
 e Fran
 çois
 Steig
 ner,
 55
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (B
 ois-de
 -Ville
 rs)00
 32(0
 )81
 43 4
 2 18
 00
 32(0
 )473
 74 0
 6 75
 mich
 ele.ro
 soux
 @gm
 ail.co
 m 14
 0€ .➝
 .280
 €
 LES
 VERG
 ERS
 DE
 LA M
 ARMI
 TE
 7
 Rue S
 imon
 e Pat
 iny, 7
 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 (Bois
 -de-Vi
 llers)
 0032
 (0)8
 1 43
 46
 93
 0032
 (0)4
 75 8
 1 70
 40
 www.
 verge
 rsdela
 marm
 ite.be
 de
 ltomb
 e.lem
 en@
 colpr
 oject.
 be28
 0€ .➝
 .400
 €
 LES
 4 VE
 NTS
 6Ru
 e de l
 a Lev
 ée, 1
 3 51
 70 PR
 OFON
 DEVI
 LLE
 (Les
 ves)
 0032
 (0)4
 93 19
 21
 27
 0032
 (0)4
 78 8
 2 00
 64
 www.
 les4v
 ents.
 be
 info@
 les4v
 ents.
 be19
 0€ .➝
 .400
 €
 Gît
 es r
 urau
 x - L
 ande
 lijk
 gîte
 s
 120 121 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
 3
 2
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Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 LES GI
 TES D'
 APOTHE
 CARIUS
 MO
 RETU
 M
 p
 3Ru
 e Vict
 or Ro
 isin,
 5 50
 70 FO
 SSES
 -LA-VI
 LLE
 0032
 (0)4
 73 3
 0 55
 00
 www.
 apot
 heca
 rius.b
 e inf
 o@ap
 othe
 cariu
 s.be
 sur d
 eman
 de/
 op aa
 nvraa
 gLES
 GITES
 D'APO
 THECAR
 IUS
 HYPO
 CRAS
 p
 6Ru
 e Vict
 or Ro
 isin,
 5 50
 70 FO
 SSES
 -LA-VI
 LLE
 0032
 (0)4
 73 3
 0 55
 00
 www.
 apot
 heca
 rius.b
 e inf
 o@ap
 othe
 cariu
 s.be
 sur d
 eman
 de/
 op aa
 nvraa
 g
 SABI
 S AU
 REA
 3Ru
 e Fern
 and M
 archa
 nd, 5
 6 50
 20 N
 AMUR
 (F
 lawinn
 e)00
 32(0
 )81
 73 15
 45
 0032
 (0)4
 78 7
 7 15
 47
 chmi
 sson@
 yaho
 o.fr
 200€ .➝
 .500
 €
 LA CL
 E DES
 SON
 GES
 p4
 Rue J
 ean G
 ilson
 , 22
 5100
 NAM
 UR
 (Jamb
 es)
 0032
 (0)8
 1 30
 26
 54
 0032
 (0)4
 72 7
 5 19
 51
 www.
 lacled
 esso
 nges
 .be
 julien
 .jenic
 ot@
 netco
 urrier
 .com
 170€ .➝
 .380
 €
 LA C
 ARAC
 OLE
 2
 Rue d
 u Prés
 ident,
 32
 rez-de
 -chau
 ssée
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )475
 45
 76 0
 0ww
 w.les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e inf
 o@les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e85
 € .➝ .4
 5€
 (tarif
 dégr
 essif
 /de
 gres
 sieve
 prijs
 )
 LI BI
 A BOU
 QUET
 2Ru
 e du P
 réside
 nt, 3
 2 1er et
 age
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )475
 45
 76 0
 0ww
 w.les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e inf
 o@les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e85
 € .➝ .4
 5€(ta
 rif dé
 gres
 sif/
 degr
 essie
 ve pr
 ijs)
 LE CO
 NFLU
 ENT
 2Ru
 e du P
 réside
 nt, 3
 2 2e et
 age
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )475
 45
 76 0
 0ww
 w.les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e inf
 o@les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e85
 € .➝ .4
 5€
 (tarif
 dégr
 essif
 /de
 gres
 sieve
 prijs
 )
 LA CI
 TADE
 LLE
 2Ru
 e du P
 réside
 nt, 3
 2 3e et
 age
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )475
 45
 76 0
 0ww
 w.les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e inf
 o@les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e85
 € .➝ .4
 5€(ta
 rif dé
 gres
 sif/
 degr
 essie
 ve pr
 ijs)
 LA M
 AISON
 ROP
 S
 6
 Rue d
 u Prés
 ident,
 49
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )475
 45
 76 0
 0ww
 w.les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e inf
 o@les
 gites
 duvie
 uxna
 mur.b
 e85
 € .➝ .4
 5€(ta
 rif dé
 gres
 sif/
 degr
 essie
 ve pr
 ijs)
 VILL
 A LÉA
 NNE
 2Ru
 e Léa
 nne,
 82
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )495
 84
 40 5
 3
 0032
 (0)4
 96 3
 8 48
 89
 www.
 leann
 e.be
 villa@
 leann
 e.be
 dès/
 vana
 f 90€
 /nuit
 po
 ur/vo
 or 2
 nuits
 NAMU
 R - EN
 ERGÎ
 TE
 3
 Aven
 ue A
 lbert
 Ier , 95
 C 2
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )81
 22 3
 7 41
 00
 32(0
 )496
 54
 40 6
 7ww
 w.na
 mur-e
 nergi
 te.be
 na
 muren
 ergite
 @su
 depe
 rvier.
 be60
 € .➝ .9
 5€(ta
 rif dé
 gres
 sif/
 degr
 essie
 ve pr
 ijs)
 MAIS
 ON M
 UCHA
 7Ch
 aussé
 e de W
 aterlo
 o, 19
 850
 02 N
 AMUR
 (S
 aint-S
 erva
 is)00
 32(0
 )473
 30
 55 0
 0ww
 w.ma
 isonm
 ucha
 .be
 info@
 maiso
 nmuc
 ha.be
 sur d
 eman
 de/
 op aa
 nvraa
 g
 Gît
 es c
 itad
 in -
 Stad
 sgîte
 s
 Hôt
 els
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 CHÂT
 EAU
 DE
 LA PO
 STE
 ★★★
 42 +
 2 ch/
 kam
 92Ro
 nchin
 ne, 2
 5 53
 30 A
 SSES
 SE
 (Mail
 len)
 0032
 (0)8
 1 41
 14 0
 5ww
 w.ch
 ateau
 delap
 oste.
 com
 reser
 vatio
 n@ch
 ateau
 delap
 oste.
 be65
 € ➝ .1
 50€
 LE C
 ASTE
 L★★★
 10ch
 /kam
 21
 Rue d
 u Cha
 pitre,
 10
 5070
 FOSS
 ES-LA
 -VILL
 E 00
 32(0
 )71
 71 18
 12ww
 w.lec
 astel
 .be
 lecas
 tel@
 lecas
 tel.be
 96€ .➝ .1
 25€
 LA FE
 RME D
 U QU
 ARTIE
 R
 ★★
 14 ch
 /kam
 32
 Place
 Sain
 te-M
 argue
 rite,
 4 50
 04 N
 AMUR
 (B
 ouge
 )00
 32(0
 )81
 21 11
 05
 www.
 ferme
 duqu
 artie
 r.be
 info@
 laferm
 eduq
 uarti
 er.be
 80 €
 THE R
 OYAL
 SNA
 IL
 ★★★★
 30ch
 /kam
 56
 Aven
 ue de
 la Pl
 ante,
 23
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )81
 57 0
 0 23
 www.
 thero
 yalsn
 ail.co
 m inf
 o@th
 eroya
 lsnail
 .com
 à par
 tir de
 /va
 naf
 138€
 NE5T
 HÔT
 EL &
 SPA
 ★★★★
 6ch/
 kam
 18All
 ée de
 Men
 ton,
 26
 5000
 NAM
 UR03
 2(0)
 81 5
 8 88
 88
 www.
 ne5t
 .com
 inf
 o@ne
 5t.co
 m26
 0€ .➝
 .380
 €
 LES
 TANN
 EURS
 ★★★★
 36ch
 /kam
 64
 Rue d
 es Ta
 nneri
 es, 1
 3 50
 00 N
 AMUR
 0032
 (0)8
 1 24
 00
 24ww
 w.ta
 nneu
 rs.co
 m inf
 o@ta
 nneu
 rs.co
 m55
 € .➝ .2
 15€
 CHÂT
 EAU
 DE
 NAM
 UR
 ★★★★
 29ch
 /kam
 56
 Aven
 ue de
 l'Erm
 itage
 , 1
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )81
 72 9
 9 00
 www.
 chate
 aude
 namu
 r.com
 inf
 o@ch
 ateau
 dena
 mur.c
 om10
 0€ .➝
 .200
 €
 IBIS
 NAMU
 R CE
 NTRE
 ★★★
 92ch
 /kam
 19
 1Ru
 e du P
 remier
 Lanc
 ier, 1
 0 50
 00 N
 AMUR
 0032
 (0)8
 1 25
 75
 40ww
 w.ibi
 s.com
 h3
 151@
 acco
 r.com
 65€ .➝ .1
 19€
 BEAU
 REGA
 RD
 ★★
 47ch
 /kam
 96
 Aven
 ue B
 aron d
 e More
 au, 1
 500
 0 NA
 MUR
 0032
 (0)8
 1 23
 00
 28ww
 w.ho
 telbe
 aureg
 ard.be
 inf
 o@ho
 telbe
 aureg
 ard.be
 70 €
 VILL
 A GRA
 CIA
 ★★★★
 8ch/
 kam
 9
 Chau
 ssée d
 e Dina
 nt, 14
 55
 5100
 NAM
 UR
 (Wép
 ion)
 0032
 (0)8
 1 41
 43
 43
 www.
 villag
 racia.
 com
 hotel
 @vil
 lagrac
 ia.co
 m12
 3 €
 LA FÊ
 TE
 AU PA
 LAIS
 ★★★
 6ch/
 kam
 16
 Rue d
 u Belv
 édère
 , 1
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (L
 ustin
 )00
 32(0
 )81
 35 0
 4 05
 www.
 lafete
 aupa
 lais.b
 e inf
 o@laf
 eteau
 palai
 s.be
 89€ .➝ .1
 49€
 122 123 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
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 1HébergementsLogies

Page 63
                        

Cam
 ping
 s
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 MAIS
 ON TA
 SIAU
 X 4
 Rue d
 u Sam
 son,
 23
 5300
 AND
 ENNE
 (T
 hon-S
 amso
 n)00
 32(0
 )81
 58 9
 0 57
 00
 32(0
 )495
 61 0
 1 22
 jacky
 .fieve
 t@sk
 ynet.
 be
 LES
 COMO
 GNES
 DE
 CRUP
 ET
 4Ru
 e Pira
 ucha
 mps,
 1553
 32 A
 SSES
 SE
 (Crup
 et)00
 32(0
 )83
 69 0
 0 35
 00
 32(0
 )475
 33
 78 4
 4wi
 l.pas
 cal@
 hotm
 ail.co
 mà p
 artir
 de /
 Vana
 f 14
 9€
 SOUS
 LES
 HAME
 AUX
 4
 Rue S
 aint D
 enys
 , 61A
 53
 30 A
 SSES
 SE
 (Sar
 t-Bern
 ard)
 0032
 (0)0
 81 4
 0 06
 42
 0032
 (0)4
 75 3
 3 78
 44
 www.
 sous
 lesha
 meau
 x.be
 serge
 .zulia
 ni@ya
 hoo.f
 r24
 5€ .➝
 .305
 €
 LE LO
 TRIA
 4Ru
 e du L
 otria
 , 20
 5070
 FOSS
 ES-LA
 -VILL
 E 00
 32(0
 )71
 71 3
 6 90
 00
 32(0
 )478
 92
 18 2
 1
 www.g
 itesde
 wallo
 nie.be
 /heb
 ergem
 ent/
 meub
 le-de
 -vacan
 ces/f
 osses-
 la-vill
 e/le-
 lotria
 b.m
 etillo
 n@sca
 rlet.b
 e11
 0€ .➝
 .320
 €
 LES
 CASC
 ATEL
 LES
 18
 Rue d
 e Fen
 al, 9
 9 56
 41 M
 ETTE
 T (F
 umau
 x)00
 32()
 071
 79 8
 7 71
 www.g
 itesde
 wallo
 nie.be
 /heb
 ergem
 ent/
 vakan
 tiever
 blijf/m
 ettet/
 les-ca
 scatel
 les
 mich
 el.va
 ndep
 utte@
 skyn
 et.be
 450€ .➝
 .750
 €
 LE B
 OIS
 WILL
 IAME
 8
 Allée
 de la
 Clos
 erie,
 73
 5101
 NAM
 UR
 (Erpe
 nt)00
 32(0
 )486
 20
 18 10
 lebois
 willa
 me@
 outlo
 ok.be
 210€ .➝
 .385
 €
 VACA
 NCES
 CITA
 DELL
 E 2
 Rue K
 efer,
 5 bt.
 42
 5100
 NAM
 UR
 (Jamb
 es)
 0032
 (0)4
 75 7
 0 02
 23
 www.v
 acance
 scitad
 elle.w
 ordpre
 ss.com
 ala
 in431
 1@gm
 ail.co
 m18
 0€ .➝
 .440
 €
 TROU
 DES
 NUT
 ONS
 14
 Rue F
 ond d
 e Vau
 , 84
 5170
 PROF
 ONDE
 VILL
 E (L
 esve
 s)00
 32(0
 )15 61
 49
 58
 0032
 (0)4
 86 0
 3 33
 90
 www.
 troud
 esnu
 tons
 .be
 knop
 s.rom
 ain@
 gmail
 .com
 Meu
 blés
 de
 vaca
 nces
 - V
 akan
 tiew
 onin
 gen
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 LE PA
 CHY
 ★★★
 1011
 Rue d
 u Gran
 d Eta
 ng, 1
 1 50
 70 FO
 SSES
 -LA-VI
 LLE
 0032
 (0)7
 1 71
 20
 38ww
 w.ca
 mping
 lepac
 hy.be
 LES
 TRIEU
 X
 ★★
 Les T
 ris, 9
 9 50
 20 N
 AMUR
 (M
 alonn
 e)00
 32(0
 )81
 44 5
 5 83
 www.
 camp
 ingles
 trieu
 x.be
 camp
 ing.le
 s.trie
 ux@
 skyn
 et.be
 sur d
 eman
 de/
 op aa
 nvraa
 g
 Nom
 - Na
 amEm
 plac
 emen
 ts
 Plaa
 tsen
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 ité
 PC-P
 laat
 sTe
 l.W
 eb -
 Mai
 lPr
 ixPr
 ijs
 Aire
 pou
 r m
 otor
 hom
 es -
 Serv
 icezo
 ne v
 oor m
 otor
 hom
 es
 Aire d
 e serv
 ices d
 e Tab
 ora8
 Rue d
 es S
 ouch
 ets50
 00 N
 amur
 +32(
 0)81
 24 6
 4 49
 www.
 namu
 rtouri
 sme.b
 einf
 o@na
 murto
 urism
 e.be
 7,50€
 Cam
 ps (m
 ouve
 men
 ts d
 e je
 unes
 se /
 Jeu
 gdbe
 weg
 inge
 n)
 Nom
 -Naa
 mCl
 as.
 klas
 .Ca
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 LA N
 OUVE
 LLE L
 IMITE
 69Ru
 e de l
 a Lim
 ite, 6
 85
 5300
 AND
 ENNE
 (V
 ezin)
 0032
 (0)8
 5 82
 82
 33
 0032
 (0)4
 86 2
 5 90
 44
 www.
 atout
 scamp
 s.be/
 endro
 it_de
 _cam
 p/la-
 nouv
 elle-l
 imite
 fre
 epat
 rol5@
 yaho
 o.fr
 124 125 15
 14
 13
 12
 11
 10
 9
 8
 7
 6
 5
 4
 3
 2
 1HébergementsLogies

Page 64
                        

Email : [email protected] | Tél./Fax : +32 82 68 82 94 | Gsm : +32 476 95 66 00 | www.fermedebehoute.be
 • Gite 16 personnes• Piscine intérieure et sauna• 6 chambres et 7 salles de bain• Nature et calme• Bien-être et détente• A proximité de Maredsous, Dinant
 16 personen vakantiehuis •Binnenzwembad en sauna •
 6 slaapkamers en 7 badkamers •Volle natuur en kalmte •
 Welzijn en ontspanning •Dichtbij Maredsous, Dinant •
 La ferme de Behoute
 Héb
 erge
 men
 ts fl
 uvia
 ux -
 Over
 nach
 t aan
 bor
 d
 Tour
 ism
 e as
 soci
 atif
 - As
 socia
 tief T
 oeris
 me
 Nom
 -Naa
 mCa
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 CHÂT
 EAU
 DE CO
 URRIE
 RE11
 8Ru
 e Bât
 is de
 Corèr
 e, 6
 5336
 ASS
 ESSE
 (C
 ourri
 ère)
 0032
 (0)8
 3 65
 62
 58
 0032
 (0)4
 98 9
 1 88
 84
 www.
 chate
 aude
 courr
 iere.b
 e inf
 o@ch
 ateau
 deco
 urrier
 e.be
 AUBE
 RGE D
 E JEU
 NESS
 E FE
 LICIEN
 ROP
 S10
 1Av
 enue
 Félic
 ien Ro
 ps, 8
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )81
 22 3
 6 88
 www.
 lesau
 berge
 sdeje
 unes
 se.be
 na
 mur@
 lesau
 berge
 sdeje
 unes
 se.be
 à par
 tir de
 /van
 af 18
 €
 Nom
 -Naa
 mCa
 pacit
 é Ca
 pacit
 eit
 Adre
 sse
 / Ad
 res
 CP-L
 ocal
 itéPC
 -Pla
 ats
 Tel.
 Web
 - M
 ail
 Prix
 / P
 rijs
 PENI
 CHE A
 NGE G
 ABRIE
 L8
 Quai
 des C
 hasse
 urs A
 rdenn
 ais50
 00 N
 AMUR
 0032
 (0)4
 87 8
 8 56
 87
 www.
 ange
 -gabri
 el.be
 inf
 o@an
 ge-ga
 briel.
 be60
 €
 MS EL
 ISAB
 ETH
 8Qu
 ai de
 s Cha
 sseurs
 Arde
 nnais
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )477
 56
 05 4
 8ww
 w.ms
 elisa
 beth
 .com
 cro
 isiere
 s@ms
 elisa
 beth
 .com
 80€ .➝ .1
 50€
 LA VA
 LSE L
 ENTE
 8Qu
 ai de
 s Cha
 sseurs
 Arde
 nnais
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )479
 56
 91 16
 www.
 lavals
 elente
 .be
 lavals
 elente
 @gm
 ail.co
 m70
 € .➝ .9
 0€
 LE V
 IF AR
 GENT
 4Qu
 ai de
 s Cha
 sseurs
 Arde
 nnais
 5000
 NAM
 UR00
 32(0
 )486
 36
 76 8
 4ww
 w.vif
 argen
 t.be
 jerom
 e@vif
 argen
 t.be
 240€ .➝
 .420
 €
 126
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120 km de promenades balisées, des points de vue 120 km de promenades balisées, des points de vue
 exceptionnels, un sentier géologique et pédologique, un exceptionnels, un sentier géologique et pédologique, un
 chemin philosophique, le golf miniature, le golf de Rougemont, chemin philosophique, le golf miniature, le golf de Rougemont,
 location de vélos VTC et E-Bike, un passage d'eau en barque à location de vélos VTC et E-Bike, un passage d'eau en barque à
 rames, un parcours santé, un terrain de tennis gratuit, location rames, un parcours santé, un terrain de tennis gratuit, location
 de VTT et activités nautiques via des opérateurs privés, de VTT et activités nautiques via des opérateurs privés,
 parapente & aile delta, spéléologie, ...parapente & aile delta, spéléologie, ...
 Profondeville, un goût d'aventure !Profondeville, un goût d'aventure !
 www.profondeville.be
 Accueil tourisme – chaussée de Dinant, 2 à 5170 Profondeville 081/42.02.37Accueil tourisme – chaussée de Dinant, 2 à 5170 Profondeville 081/42.02.37
 Pour aller plus loin dans vos découvertes, nous vous communiquons les coordonnées des Maisons du Tourisme voisines.
 Hierna vindt u de gegevens van de Huizen voor Toerisme in de buurt. Zo kunt u nog verder op ontdekking gaan.
 ◗ .Maison du Tourisme Sambre - Orneau Rue Sigebert, 3 - 5030 GEMBLOUX Tél. : +32(0)81 62 69 66 ou 68 Fax : +32(0)81 62 69 65 [email protected] - www.sambre-orneau.com Floreffe, Gembloux, Jemeppe-sur-Sambre, Sambreville, Sombreffe.
 ◗ .Maison du Tourisme de la Haute-Meuse Dinantaise Avenue Cadoux, 8 - 5500 DINANT Tél. : +32(0)82 22 28 70 - Fax : +32(0)82 22 77 88 [email protected] www.dinant-tourisme.com Anhée, Dinant, Hastière, Yvoir et Onhaye.
 ◗ .Maison du Tourisme Condroz - Famenne Rue de l’Eglise, 4 - 5377 HEURE (SOMME-LEUZE) Tél. : +32(0)86 40 19 22 - Fax : +32(0)86 40 19 23 [email protected] www.valleesdessaveurs.be Ciney, Gesves, Hamois, Havelange, Ohey et Somme-Leuze.
 ◗ .Maison du Tourisme du Pays de Charleroi Place Charles II, 20 - 6000 CHARLEROI Tél. : +32(0)71 86 14 14 - Fax : +32(0)71 86 14 14 [email protected] www.charleroitourisme.be Charleroi, Aiseau-Presles, Châtelet, Courcelles, Farciennes,
 Fleurus, Les Bons Villers, Pont-à-Celles, Gerpinnes.
 ◗ .Maison du Tourisme des Vallées de la Burdinale et de la Mehaigne Rue de la Burdinale, 6 - 4210 BURDINNE Tél. : +32(0)85 25 16 96 - Fax : +32(0)85 25 17 96 [email protected] www.burdinalemehaigne.com - www.tourismebm.be Braives, Burdinne, Heron, Wanze.
 ◗ .Maison du Tourisme du Pays de Huy – Meuse – Condroz Quai de Namur, 1 - 4500 HUY Tél. : +32(0)85 21 29 15 - Fax : +32(0)85 23 29 44 [email protected] - www.pays-de-huy.be Huy, Clavier, Marchin, Modave, Nandrin, Tinlot.
 © D
 . Stee
 nhau
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Place St-Aubain
 CITADELLE
 JAMBES
 Centre du visiteur
 TERRA NOVA
 ESPLANADE
 Sambre
 Meuse
 Rue de Bruxelles
 Avenue des Combattants
 Rue de l’Arsenal
 Arsenal
 Rue J
 osep
 h Gra
 fé
 Rue
 Grand
 gagn
 age
 Rue Blondeau
 Rue Bruno
 Passerelle
 St Aubain
 Pont de L’Evêché
 Rem
 part
 de la
 Vie
 rge
 Parc
 Louis
 e Mar
 ie
 Jean ChalonJardin du Maïeur
 Rue d
 u Sém
 inaire
 Place St Aubain
 Place du Chapitre
 Gouvernement Provincial
 Palais de Justice
 Unive
 rsité
 de N
 amur
 Université de Namur
 Unive
 rsité
 de N
 amur
 Boulevard Frère Orban
 Boulevard Frère OrbanRue Henri Lem
 aître
 Avenue de Tabora
 Quai de l’Ecluse
 Quai de l’Abbaye
 Rue de l’Armée Grouchy
 Rue
 Henr
 i Lem
 aîtreAvenue Reine Astrid
 Chem
 in Bé
 reng
 er
 Aven
 ueBe
 l Air
 Avenue Marie d’Artois
 Rue Lomacensis
 Avenue du Champeau
 de Namur
 Place duChâteau de Namur
 Château de Namur
 Ne5t
 Théâtrede Verdure
 Avenue
 Avenue de l’E
 rmita
 ge
 Avenue Henri Blès
 Rue du Progrès
 Rue
 Jupp
 in
 Rue la Prévoyance
 Avenue Jean 1er
 Avenu
 e Jea
 n 1er
 Sentier Adenet le Roi
 Chemin du Fort d’Orange
 Jardin des Senteurs
 Sentier des Bufflers
 Sentier des Amoureux
 Parc Attractif Reine FabiolaAvenue Jean 1 er
 Avenue Reine Astrid
 Rue
 Bosr
 et
 Avenue Jean 1er
 Rue des Brasseurs
 Avenu
 e Baro
 n Lou
 is Hua
 rt
 Aven
 ue B
 aron
 de
 Mor
 eau
 Parle
 ment
 Wall
 on
 Casin
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Dans ses courbes et sillons, de Givet à Namur,La Meuse vous emporte dans des paysages de pleine nature.
 Entre authenticité et émerveillement,passez les portes de nos villes et villages
 pour découvrir tous les charmes de l’accueil mosan.
 LA MEUSE VA VOUS ÉTONNER…
 PLUS DE 50 KILOMÈTRES
 POUR VIVRE UNE EXPÉRIENCE
 PLEINE DE SENS AU FIL DE L’EAU!
 VAL D’ARDENNE TOURISMEPlace du Château
 08320 Vireux - Wallerand0033 3 24 42 92 42
 www.valdardennetourisme.com
 MAISON DU TOURISME DINANT ET HAUTE MEUSEAvenue Cadoux, 8
 5500 DINANT0032 82 22 28 70
 www.dinant-tourisme.be
 GIVETDINANT NAMUR
 © W
 BT: D
 . Erro
 yaux
 www.poilvache.com www.freyr.beVallée de la Meuse
 Union européenne: Fonds Européen de Développement Régional -INTERREG efface les frontières. Avec le soutien du Commissariat Général au Tourisme.
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 Rejoignez-nous sur Facebook :
 PaysdeNamuret surfez sur notre
 nouveau site internet www.paysdenamur.be
 Une suggestion ou une question ?
 Contactez-nous via [email protected]
 Wees welkom bij ons op Facebook :
 PaysdeNamur en surf op onze nieuwe website
 www.paysdenamur.be
 Een voorstel of een vraag ?
 Aarzel niet ons te contacteren op
 [email protected]
 ➙ .ANDENNE +32(0)85 84 96 40 www.andennetourisme.be
 ➙ .ASSESSE +32(0)83 66 85 78 www.assessetourisme.be
 ➙ .FERNELMONT +32(0)81 83 02 50 www.fernelmont.be
 ➙ .FOSSES-LA-VILLE +32(0)71 71 46 24 www.fosses-la-ville.be
 ➙ .LA BRUYÈRE +32(0)81 56 67 34 www.silabruyere.be
 ➙ .METTET +32(0)71 79 70 70 www.mettet.be
 ➙ .NAMUR + 32(0)81 24 64 49 www.namurtourisme.be
 ➙ .PROFONDEVILLE + 32(0)81 42 02 37 www.profondeville.be
 Vivez le Pays de Namur ! / Beleef «Le Pays de Namur» !
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